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Тринадцать загадок мистера Макгрегори.

Роман
Глава 1

"Кто такая мадам Лотос Лиф?"

Ни туман, медленно наползающий со стороны Вестминстера на Грин-Парк, ни моросящий мелкий, но довольно холодный дождь не могли стереть с лица Этьена Макгрегори отрешенно-философского выражения и кроткой, чуть не ангельской улыбки, которые так часто вводили в заблуждение окружа​ющих; глядя на его круглое, безмятежное лицо, люди всерьез и совершенно ошибочно полагали, что у этого человека нет и быть не может никаких забот.

В настоящий момент Макгрегори сидел на парковой скамье, глядя на музыкальный павильон. Парк был пусты​нен; единственный человек, находившийся в поле зрения Макгрегори, прячясь под зонтом, спешил к автобусной оста​новке.

Скамейка, оказавшаяся в единоличном распоряжении Мак​грегори, постепенно становилась мокрой, но он, казалось, не замечал этого и продолжал сидеть неподвижно со все той же отрешенной улыбкой, рассматривая стену павильона столь внимательно, как будто от этого зависело решение проблем, осложнявших его жизнь.

Увы, проблемы были, и жизнь отнюдь не складывалась для Макгрегори так удачно, как можно было подумать, глядя на него. На нем был очень хороший плащ, а если бы кто-нибудь заглянул под него, то обнаружил бы отлично сшитый костюм, совсем новый, вычищенный и отглаженный. Однако этого нель​зя было сказать о его обуви, состояние которой было куда более плачевным: подошва правого ботинка угрожающе отошла, и в образовавшуюся щель проникала вода.

Денежные затруднения давно перестали быть для него чем-то из ряда вон выходящим— за двадцать восемь лет он уже успел к ним притерпеться, -— однако до сих пор в трудные моменты ему всегда удавалось разжиться деньгами. И он привык к тому, что в этом мире существует, по крайней мере, один источник, к которому он может припасть в случае крайней необ​ходимости,— его дядя. Однако теперь это было в прошлом. Се​годня пришло письмо— сейчас оно лежало у него в кармане,— из которого он узнал, что этот путь закрыт для него навсегда. С той же безмятежной улыбкой он вынул письмо из кармана и перечитал, пожалуй, в десятый раз, как если бы это могло что-то изменить.

Вот что было в письме:

"Линкольн-Инн Филдс, 142

Уважаемый мистер Макгрегори!

Извещаем Вас, что Ваша просьба предоставить Вам оче​рёдную ссуду у Вашего дядюшки, к сожалению, не может быть удовлетворена в связи со смертью этого джентльмена; это прискорбное событие произошло в прошлый вторник.

Рады сообщить Вам, что, согласно завещанию покойного, Вы являетесь его единственным наследником; завещанный Вам капитал составляет около двадцати пяти тысяч фун​тов стерлингов, однако унаследовать его Вы можете лишь на определенных условиях.

Ваш дядя пожелал, чтобы Вы ответили на 13 предложен​ных Вам вопросов. Вопросы эти мы будем пересылать Вам последовательно по мере решения Вами очередной задачи. Ответ на каждый вопрос Вы должны будете предоставить в нашу контору в течение недели со дня получения соответст​вующего письма.

Если Вы не ответите хотя бы на один вопрос в течение установленного срока. Вы теряете права на наследство; в этом случае состояние Вашего дядюшки перейдет к мистеру Суан Чи Лифу, сыну покойного компаньона Вашего дяди.

Ваш дядюшка считал, что назначенные им условия насле​дования Вами его состояния предоставят Вам возможность в полной мере удовлетворить Ваше, как он выразился, "неуем​ное любопытство"; по его мнению, если Вы сумеете ответить на все тринадцать вопросов и остаться при этом в живых, то получите нечто более ценное, чем деньги.

Завещание составлено так, что мы не имеем возмож​ности оказать Вам какое-либо содействие в сложившейся ситуации.

А потому предлагаем Вам первый вопрос, на который Вы должны дать ответ в течение семи дней: "Кто такая мадам Лотос Лиф?"

Всегда готовы к услугам Рудер, Фол и Рудер".

Макгрегори сунул письмо в карман и погрузился в раз​мышления о жестокости окружающего мира вообще и о ску​пости покойного дядюшки в частности. Видимо, он успел изрядно поднадоесть дяде при жизни последнего, если тот ухитрился столь изощренно достать племянника после своей смерти.

Ну как он сможет ответить на все эти вопросы?

Да и выраженное в письме сомнение в том, что, отвечая на дядюшкины вопросы, он сумеет остаться в живых, тоже звучало не слишком ободряюще.

Дядюшка никогда особо не симпатизировал Этьену, и тот об этом знал-они взаимно не питали друг к другу го​рячих родственных чувств. Так почему бы не предпо​ложить, что старик, готовя свои вопросы, не позаботился о том, чтобы на некоторые из них практически невозможно было ответить?

Эти невеселые мысли настолько поглотили Макгрегори, что он не сразу осознал, что сидит на скамейке не один: теперь на краю скамьи сидел какой-то странный тип, с откровенным интересом разглядывающий Этьена.

Макгрегори поднялся со ставшей совсем мокрой скамейки и двинулся по аллее в сторону Пикадилли. Незнакомец пос​ледовал за ним. Возле ворот Грин-Парка странный тип догнал Этьена и коснулся рукой его плеча.

—
Прошу прощения, сэр,— сказал он хрипловатым голо​сом.— Я меньше всего хотел бы показаться навязчивым, одна​ко мне кажется, что вы оказались в затруднительном
положении и я могу быть вам полезным. Я рад предложить вам свою помощь. Я-Габс, так меня зовут.

Макгрегори смерил незнакомца критическим взглядом и нашел, что вид его отнюдь не располагает к доверию. Тем не менее он ответил ему очень мягко и спокойно:

Добрый вечер, Габс. И каким же это образом вы собираетесь мне помочь, если это не тайна?

О, сэр, ведь я не ошибусь, если скажу, что вы хотите отыскать мадам Лотос Лиф? Так вот, я могу вам сообщить, где вы сможете найти эту женщину.

Послушайте, друг мой Габс!— Макгрегори резко оста​новился.— Откуда вам, черт возьми, известно, что я разыскиваю мадам Лиф?

Сэр, это мое ремесло - знать обо всем!— Габс скромно потупился и улыбнулся.— Дело в том, что я много лет служил в страховой компании вашего дяди; мне довелось некоторое время пробыть в Китае в качестве страхового агента до того, как меня уволили. Однако старые знакомства я сохранил. Короче говоря, я знаю, на каких условиях вы можете получить на​следство, завещанное вам вашим дядюшкой. И я могу вам помочь.

Макгрегори ненадолго задумался; теперь бы его улыбке позавидовал самый взыскательный ангел.

—
И что вы рассчитываете получить взамен?— осведомилсяон.

Габс поморщился так, словно этот вопрос причинил ему страдания.

Ничего, сэр! Мне ничего не нужно. Я просто подумал: "Вот племянник моего бывшего хозяина! Мой долг-помочь ему".

Понятно,— кивнул Макгрегори.—Значит, вы поступаете так по доброте душевной, друг мой Габс, ни на что не претендуя? Что ж, это делает вам честь, дружище. Так где бы я мог найти эту мадам Лотос Лиф?

Габс улыбнулся.

—
Рад оказать вам эту услугу, мистер Макгрегори. Думаю, что вы найдете ее в ночном клубе "Три Лилии", это на Сталлер-стрит, Лаймхауз, сэр. Однако.если вы хотите встретиться с ней, следует отправиться туда немедленно. Мне известно, что завтра утром она уезжает в Париж. Но если вы не будете медлить, то наверняка застанете ее в клубе. Я буду рад проводить вас до автобуса; к сожалению, я не смогу сопровождать вас— у меня есть дела здесь, на Пикадилли.

Макгрегори попытался заверить настойчивого Габса, что знает, где находится остановка автобуса и не нуждается в про​вожатых. Однако тот не успокоился, пока Этьен не распо​ложился на первом сиденье подошедшего автобуса. Лишь после этого Габс, махнув ему рукой, поднял воротник своего поношен​ного пальто й удалился.

Лишь только он скрылся из виду, Мактрегори выпрыгнул из автобуса и поспешил на Мортимер-стрит, где он снимал квартиру.

Миссис Хэндс, его экономка, открывшая ему дверь, замерла на пороге, уставившись на него в иемом изум​лении.

—
Мистер Макгрегори?— наконец проговорила она.— Вот уж не ожидала увидеть вас так скоро после той записки, кото​рую вы мне прислали.

Макгрегори кротко улыбнулся ей.

—Значит, мою записку вам уже доставили? И я не ошибусь, если предположу, что принес вам ее неприглядно выгля​девший джентльмен, которого зовут Габс. Верно? Так где же эта записка? Я хотел бы взглянуть на нее.

Миссис Хэндссунула руку в кармашек фартука и про​тянула ему сложенный листок бумаги. Макгрегори про​бежал глазами записку.

Да, этого можно было ожидать: в записке сообщалось, что срочное дело вызывает его в Париж, где он, возможно, за​держится на некоторое время; он просил миссис Хэндс перес​лать ему кое-какие вещи по адресу: Париж, Сен—Лазар, Хар-рю.

Макгрегори молча сложил записку и сунул ее в карман. Миссис Хэндс вернулась к своим обычным делам, а он все стоял неподвижно, погруженный в размышления.

Только когда Томми, четырнадцатилетний сын экономки, громко чихнул на лестнице, Макгрегори, очнувшись, вернулся в реальный мир.

—
Привет, Томми,— обратился он к мальчику.— А я-то думал, что с твоей простудой покончено.

—
Буду обращать внимание на какую-то простуду,—прохрипел Томми.— Куда хуже, что мама поит меня какой-то микстурой, жутко противной.— Он поежился от отвра​щения.

Макгрегори вскинул голову, внимательно посмотрел на мальчика и широко улыбнулся.

Томми, старина,— сказал он,— сдается мне, что у нас с тобой намечается новое приключение, а то, что у тебя про​студа, будет нам очень даже на руку. Как насчет того, чтобы
сейчас отправиться в ближайшую кондитерскую и там обсудить план жуткого заговора, а? Ты ничего не имеешь против?

Еще бы!— воскликнул Томми.— Это просто здорово! А то у нас с вами давненько ничего не происходило.

Когда они добрались до кондитерской, уже совсем стемнело. Томми отдал должное пирожным и горячему шоколаду, в то время как Макгрегори излагал ему свой план. Через четверть часа, оставив своего компаньона доедать пирожные и радоваться столь неожиданно выпавшему на его долю приключению, Этьен уже ехал на автобусе туда, где его ждала встреча с таиственной мадам Лиф.

* * *

Было уже начало одиннадцатого, когда Макгрегори, побродив по Сталлер-стрит отыскал "Три Лилии". Ночной клуб оказался отнюдь не фешенебельным заведением. Вход в него Макгрегори обнаружил в грязной аллее в конце Стал-лер-стрит. Место было темное, мрачное, безлюдное. Этьен распахнул обшарпанную дверь и спустился вниз по сту​пенькам под разухабистые звуки джаза.

На последней ступеньке лестницы он задержался и огля​нулся. Да, заведение явно выглядело подозрительно. Пока он размышлял над следующим своим шагом, шевельнулась грязная портьера, прикрывавшая дверь; появившаяся из-за нее круглая голова осведомилась, чего он желает.

Меня зовут Макгрегори,— ответил он дружелюбно.— Я хотел бы поговорить с Лотос Лиф. Могу ли я увидеться с ней?

Подождите минутку.— Появившийся из-за портьеры швейцар, не менее подозрительный, чем окружающая его обста​новка, окинул Этьена внимательным взглядом.— Сейчас узнаю
здесь, ли она.

Не прошло и двух минут, как вернувшийся швейцар движением головы предложил Этьену следовать за ним. Они оказались в длинном коридоре; большая дверь справа вела в танцевальный зал.

Одного взгляда на развлекающуюся публику было достаточ​но, чтобы Макгрегори понял, что попал не в обычный дешевый ночной клуб. Заведение, похоже, было интернациональным: не​гры, китайцы, матросы-индийцы и белые представители лон​донского дна, смешавшись в многоязыкую толпу, чувствовали себя здесь вполне непринужденно.

В конце коридора была закрытая дверь. Проводник Макгре​гори без слов указал на нее своему спутнику. Этьен постучал и, попросив разрешения войти, толкнул дверь. И замер на пороге, как пригвожденный к месту.

Открывшаяся перед ним комната не имела ничего общего с тем, что он только что видел. Она была обставлена дорогой старинной мебелью. Ковер, на который ступил Этьен, был настоящим восточным ковром высшего качества. Перед Этье-ном за резным столом из черного дерева сидела женщина. Увидев вошедшего Макгрегори, она встала со своего места. Он взглянул на нее и почувствовал, что у него перехватило ды​хание.

Перед ним была красавица. Прекрасная китаянка с чер​ными миндалевидными глазами на очень бледном лице. Ее кожа, лишенная обычной для китайцев желтизны, была почти белой— цвета старой слоновой костя. Черные волосы были уло​жены по европейской моде в высокую прическу, делавшую ее выше ростом. Она непринужденно поклонилась Этьену и жес​том предложила ему занять стоящий перед столом стул.

Из затененного угла комнаты появился молодой китаец, безукоризненно одетый по последней моде. Он бесшумно занял место позади женщины.

—
Мистер Макгрегори? Я счастлива познакомиться с вами,— негромко сказала она.— Разрешите представить вам моего сына, мистера Суан Чи Лифа.

Суан Чи Лиф, губы которого кривила холодная, циничная усмешка, церемонно поклонился. Макгрегори ответил ему са​мой ангельской улыбкой из своего набора.

Для меня большая честь познакомиться с вами и вашим сыном, мадам Лотос Лиф,— сказал он.— Кстати, не могу не заметить, что у вас очаровательное имя, мадам. Однако я дол​жен объяснить причину моего вторжения к вам. Видите ли, мой умерший дядя завещал мне свое состояние при условии, что я сумею ответить на несколько предложенных ям мне вопросов.
Первый вопрос, на который я должен найти ответ, гласит: "Кто такая мадам Лиф?" И вот, чтобы ответить на него, я должен просить вас о помощи. Кстати, я никогда не нашел бы вас, если
бы не некий Габс, который...

Вы можете не продолжать,— прервала его женщина.—Я знаю о вашей встрече с Габсом, тем более, что именно я о ней позаботилась. У вашего дяди было своеобразное, я бы даже сказала, изощренное чувство юмора, которое я и мой сын должным образом оцениваем. Вы, конечно, знаете, что если вы не сможете дать ответы на предложенные вам вопросы в
течение установленного срока, деньги унаследует мой сын. И, как вы, несомненно, понимаете, в этом состязании, предложенным вашим столь изощренно остроумным дядюшкой, мы -ваши противники. Вам придется бороться с нами, и я искренне  опасаюсь, что своеобразный юмор старого джентльмена навле​чет на вас несчастье.

—Могу ли я спросить, почему вы так считаете?— кротко осведомился Этьен.

Китаянка улыбнулась.

—
Разумеется. Потому что не пройдет и часа, как вы расста​нетесь с жизнью! Надеюсь, вы понимаете, что нам просто необ​ходимо убрать вас с дорога. Вы сами пришли сюда, но живым вам отсюда не выйти! Между прочим, ваша экономка уже получила письмо от вас, в котором вы уведомляете ее, что уехали в Париж. Впрочем, в Париж вы попадете действительно... только не вы, а ваше тело. Мой сын сегодня ночью переправит его на моторной яхте во Францию. Пройдет какое-то время, и где-то недели через две тело бедного мистера Макгрегори выловят из Сены. И тогда уже никто не будет стоять между моим сыном и состоянием
вашего дядюшки.

Она смотрела на него с циничной усмешкой. Макгрегори зевнул.

—
Мадам Лотос Лиф, вы прекрасны, как ваше имя, но все же я предпочел бы не иметь с вами дела. И с вашим сыном тоже. Боюсь, что ваш хитроумный план имеет один недостаток, харак​терный для очень уж хитроумных планов— он, не сработает. Видите ли, мадам, я по своей природе чрезвычайно любопытен, и когда наш добрый друг Габс столь усердно предлагал свои
услуги, мне ужасно захотелось узнать, почему он так спешит самолично усадить меня в автобус, идущий в сторону Лаймхауза. Поэтому я поспешил покинуть автобус и отправился домой. В самом деле, если этот Габс так много знал обо мне, то и мой адрес, скорее всего, был ему известен. И я не ошибся, Я прочитал оставленную им записку, после чего меня осенила мысль, которую я не постесняюсь назвать блестящей. Прежде чем отправиться сюда, я связался с полицейским управлением, где у меня есть знакомый инспектор, и мы договорились, что он поз​вонит мне домой в одиннадцать тридцать. Если окажется, что я не вернулся к этому часу, он позвонит сюда. Ну, а если меня не будет и здесь... боюсь, что тогда полиция нагрянет в "Три Лилии". Можно догадаться, что они здесь учинят, дорога я мадам Лиф... Между прочим, если у вас найдется несколько де​сятифунтовых банкнотов, то я знаю человека, которому в дан​ный момент эти деньги будут очень кстати. И еще ваше письменное подтверждение того, что я узнал, кто такая мадам Лотос Лиф.

Сузившиеся глаза Лотос Лиф злобно сверкнули. Она про​вела по пересохшим губам кончиком языка, собираясь заго​ворить, но в этот момент тишину прорезал телефонный звонок. Мадам Лиф без слов подняла трубку и протянула ее Этьену.

— Хэлло, инспектор,— сказал он.— Очень рад, что вы поз​вонили... О, еще несколько минут, и я буду у вас. Мне пона​добится немного времени, чтобы получить письмо и кое-какие деньги у мадам Лотос Лиф, моего давнего друга. Что за очарова​тельная женщина, господин инспектор! А как ваше здоровье? Я надеюсь, что простуда, которую вы подхватили во время послед​ней операции, уже проходит? Однако вы еще хрипите. Как-нибудь, когда у вас найдется свободное время, я буду рад познакомить вассмадам Лотос Лифи ее сыном... О, он отличный парень, любитель быстроходных морских яхт, как мне сегодня стало известно... Он приглашал меня отправиться с ним сегодня ночью во Францию, но этот туман и дождь... Слишком холодно для морских прогулок. Так что я не задержу вас, инспектор. До встречи!

Макгрегори опустил трубку на рычаг.
* * *

Часом позже Этьен Макгрегори не без удовольствия расска​зывал о своих приключениях Томми Хэндсу.

— Я очень признателен тебе, Томми,—сказал он, закончив свой рассказ.— Ты был на высоте. А твой простуженный голос звучал просто великолешю. Хрипловатый, мужественный голос охотника за преступниками. Атеперь подведем итога. Какие плоды принесли мое неуемное любопытство, твоя простуда и то, что мы не поленились немного поработать головой? Я отвечу тебе: мне-пол-сотни фунтов, тебе-пирожные без ограничения в течение месяца! Совсем недурно, дружище!

Глава 2

Река, меняющая течение

Неискушенный читатель несомненно пришел бы к выводу, что Этьен Макгрегори занят созерцанием проплывающего за окном пейзажа. И ошибся бы, так как в данный момент ум этого достойного джентльмена был занят совсем другим; то, что попа​дало сейчас в поле зрения Макгрегори, совершенно не интересо​вало его.

Его мысли были прикованы к письму, полученному им се​годня утром от адвокатов его покойного дядюшки. Пред​ставители юридической конторы "Рудер, Фол и Рудер" поздравляли его с правильным ответом на первый вопрос и пред​лагали второй, сопроводив его учтивым напоминанием, что и на этот вопрос ответ следует дать не позже, чем через семь дней. Второй вопрос был довольно странным: "Где кончается река, меняющая течение?"

То ли выполняя волю покойного, то ли по собственной инициативе, желая хоть чем-то помочь ему, адвокаты упомя​нули, что, по мнению его дядюшки, мистеру Макгрегори можег пойти на пользу воздух Норфолка. Этьен, естественно, последо​вал этому совету.

Обычно мягкая, отрешенная улыбка Макгрегори стала пря​мо-таки лучезарной, когда он заметил в вагоне пожилого пас​сажира, заслуживающего, по его мнению, внимания. На этого человека, похожего на преуспевающего фермера, Макгрегори обратил внимание раньше, когда тот дважды прошел по поезду взад и вперед; теперь же он принял решение обосноваться в вагоне, в котором ехал Этьен.

Макгрегори, круглое, простодушное лицо которого скрыва​ло острый ум и незаурядную наблюдательность, сразу же запо​дозрил, что появление в вагоне этого человека, занявшего место рядом с ним, отнюдь не было случайным, а потому предпочел не ждать каких-либо шагов к сближению со стороны нового поп​утчика, а начать активно действовать самому.

Повернувшись к нему, он чарующе улыбнулся и непринуж​денно сказал:

—
Надеюсь, вы извините меня, если я задам вам вопрос. Скажите, вы хорошо знаете Норфолк?

Мужчина с повадками фермера широко улыбнулся.

—
Знаю ли я Норфолк? Полагаю, что да, если принять во внимание, что я там родился и вырос.

—Замечательно!— воскликнул Этьен.— В таком случае вы, может быть, сумеете ответить на вопрос, который очень интере​сует меня. Скажите, не доводилось ли вам когда-нибудь слы​шать о реке, течение которой меняется?

Глаза пожилого мужчины расширились; вопрос Этьена, ка​залось, поразил его.

—
"Река, течение которой меняется..."— повторил он.— Как странно, что вы обратились с этим вопросом именно ко мне. Мне кажется, будто я что—го слышал о такой реке... Да-да... Теперь я совершенно точно припоминаю, что приходилось слышать о такой штуке. Было это, пожалуй, в начале прошлого года. Я ездил по делам в Броуди, где остановился в гостинице. Вечером, спустившись в бар выпить кружку пива, я стал случайным свидетелем разговора лодочников, компания которых заняла соседний столик. Они пили, смеялись и проходились насчет че​ловека по имени Твист Андерсон. Как я понял из разговора, он был местным жителем, любившем крепко заложить за во​ротник. Набравшись, он любил рассказывать странную историю о реке, которая вдруг начинает течь не туда, куда надо: она течет-течет, как все река, и вдруг устремляется к берегу. Ему, однако, никто не верил, а эту историю воспринимали как анек​дот.

Да, в такое трудно поверить, особенно если рассказывает пьяница.— Макгрегори с сомнением покачал головой.—- Кстати, не помните ли вы, как называлась эта гостиница?

Помню,— ответил попутчик Этьена.— "Блайнд Инн". Это старая пригородная усадьба. До того, как здание приспо​собили под гостиницу, это был загородный дом одного джентль​мена по фамилии Макгрегори. Потом он продал его. Это очень красивое место.

Макгрегори молча обдумывал услышанное. "Блайнд Инн"!.. Но ведь так назывался загородный дом епгдядюшки, который когда-то приобрел недвижимость в Норфолке. Могло ли быть простым совпадением, что в поезде радом с ним оказался чело​век, который знал фамилию его дяди, побывал в его бывшем доме и слышал о реке, меняющей свое течение? Или за всем этим стоит Лотос Лиф?

На следующей станции попутчик Макгрегори сошел; имен​но этого и ожидал от него Этьен. Он выполнил возложенное на него задание и теперь мог сойти со сцены. Информация, полу​ченная от него Этьеном вроде бы случайно, должна была вы​нудить Макгрегори сделать первый шаг по пути, намеченному его противниками в продолжающемся состязании.

Этьен покинул вагон в Корнфилде. Найти гостиницу "Блайнд Инн" не составило труда. Место и в самом деле оказа​лось очень красивым.
***

В гостиничном номере Этьен передвинул кресло к окну, сел и погрузился в размышления. То, что пожилой фермер в поезде не был случайным попутчиком, не вызывало сомнений. Ведь он остановил свой выбор на определенном вагоне лишь тогда, когда убедился, что Этьен расположился именно в нем. Более того, его поведение свидетельствовало, что Суан Чи Лиф и его матушка даже не заботятся особо о маскировке. А почему, собственно, они должны об этом заботиться? Они отлично знают, что Макгре-гори должен ответить на дядюшкины вопроси и не откажется от борьбы. Значит, в их интересах содействовать его поискам, но так, чтобы результаты позволили бы им ликвидировать со​перника без особого труда. Они решили убрать его с дороги и не остановятся ни перед чем!

Посидев и поразмыслив, он пришел к выводу, что ему сле​дует принять предлагаемую противником схему игры, но бдительно следить за каждым их маневром и быть готовым использовать любой их просчет. Первый шаг на этом пути он уже сделал. Они рассчитывали, что он остановится в гостинице "Блайнд Инн", и вот он здесь.

"Где кончается река, меняющая свое течение?"— так был сформулирован второй вопрос его остроумного дядюшки. Инте​ресно, знает ли на него ответ Суан Чи Лиф?— подумал он.— Вероятно, знает. А если так, то скорее всего он и Лотос Лиф постараются помочь Макгрегори в решении этой задачи, но так, чтобы завлечь его в западню и отделаться от него раз и навсегда. Так как же следует поступить ему в сложившейся ситуации?

В течение получаса его голова была занята этой проблемой. Наконец,на его лице появилась довольная улыбка. Он встал, закурил и отправился на поиски лодочника Твиста Андерсона.

Найти эту местную знаменитость было совсем нетрудно. В Корнфилде Твиста знал каждый. Следуяуказаниям, на которые не скупились местные жители, Этьен добрался до маленькой лачуги, расположенной примерно в четверти мили от гостиницы на берегу реки.

Макгрегори постучал в дверь, а когда она открылась, он сразу ощутил уверенность, что стоящий на пороге мужчина— это не кто иной, как Твист Андерсон собственной персоной. Ибо вряд ли существовал на свете еще один человек, которому так хорошо бы подошло это имя.

Его лицо, искаженное неприятной гримасой, все время подергивалось, руки тряслись, а ноги не желали стоять на месте; в то же время в нем ощущалась незаурядная физическая сила.

—
Я говорю с мистером Андерсоном?— учтиво осведомился Макгрегори.— Я пришел к вам, чтобы расспросить вас о реке, которая меняет свое течение. Этот вопрос очень интересует ме​ня,— добавил он вполне искренне.

Андерсон некоторое время молчал, силясь задержать взгляд своих бегающих глаз на лице гостя. Затем, уставясь в пол, подер​гался еще немного. Когда после этого он, наконец, поднял свои глаза, его лицо морщилось и гримасничало еще сильнее, чем раньше.

—
Вот что, мистер,— наконец заговорил он,— сдается мне, будет лучше, если вы войдете в мой дом.

Макгрегори переступил порог и осмотрелся. Это было убогое жилище бедного человека, перебивающегося случайными зара​ботками. И вдруг взгляд Этьена упал на предмет, совершенно неожиданный среди подобного окружения: на стене висел но​венький телефонный аппарат.

Макгрегори сел на колченогий стул, предложенный ему Андерсоном, который оседлал другой такой же стул напротив своего гостя.

—
Вы сказали, река, которая меняет свое течение, мистер? Могу ли я узнать, что вы под этим подразумеваете?— спросил Андерсон, оскала зубы, что, видимо, должно было означать
улыбку.

Этьен закурил сигарету.

—
Видите ли, Андерсон,— сказал он,— я по своей натуре очень любопытный человек. Я остановился в "Блайнд Инн" и там в баре слышал, как какие-то люди подсмеивались по поводу
того, что вы утверждаете, будто бы где-то здесь есть река, меня​ющая течение, и что вы собственными глазами видели, как это происходит. Этот разговор заинтриговал меня-я очень интере​суюсь такими вещами. И мне очень хотелось бы взглянуть на эту удивительную реку.

Андерсон снова уставился на носки своих ботинок; видимо, у него вошло в привычку именно так реагировать на умственное напряжение. Помолчав минуту, он встал со стула, подошел к ветхому столу у стены, порылся в ящике, извлек оттуда карту и расстелил ее на крышке стола.

—
Вот она, эта река,— сказал он, тыча в карту грязным пальцем.?- Она протекает совсем рядом, до берега сотня ярдов, не больше. Здесь она совсем тихая, вода сильно застаивается, а
вот тут, подальше, в реку впадает довольно многоводный ручей, и течение становится побыстрее. А то место, что вам нужно, оно еще дальше, возле моста... Вот он, этот мост, Саннербридж называется. Здесь-то река и меняет свое течение. Никогда бы не поверил в такую штуку, мистер, если бы не увидел собствен​ными глазами.

Было это ночью, я ловил рыбу с фонарем, и вдруг мою лодку потянуло к берегу. Я прямо-таки опешил. Хотите верьте, хотите-нет, только гляжу я на воду и вижу, что река вместотого, чтобы бежать по руслу вниз, как ей положено, вдруг потекла к берегу. Когда я стал рассказывать об этом, мне никто не поверил, все твердили, что я просто набрался виски в тот вечер...да я и сам начал было этому верить. Слишком уж необычно все это. Но только в ту ночь я не был так уж пьян! И с тех пор я еще два раза наблюдал это-всегда в одно и тоже время, между двумя и тремя часами ночи.

    Макгрегори молча склонился над картой.

— Вот, значит, как,— сказал он через минуту.— Мистер Андерсон, я буду вам очень признателен, если вы покажете мне ?о место, где меняется направление течения реки. Дого​ворились? Очень хорошо. Что вы скажете насчет завтрашней ночи? Если мы встретимся в два, то вроде бы должны успеть. Думаю, что внакладе вы не останетесь.

Было похоже, что такого же мнения придерживается и Твист Андерсон.

Когда спустя несколько минут Макгрегори покинул жилище лодочника, Твист Андерсон задержался на пороге, провожая его взглядом.

Возвратившись в гостиницу, Этьен поднялся к себе, сел у окна и удовлетворенно потер руки. Интересно, зачем это пьянице-лодочнику понадобился телефон? В том, что это произошло недавно, Макгрегори не сомневался: аппарат был совсем новый.

Когда стемнело, Этьен начал готовиться к предстоящему приключению. Он разделся, надел купальные трусы, а поверх них старый спортивный костюм. Из гостиницы он вышел в Головине десятого. Покинув гостиницу через заднюю дверь, он пересек теннисный корт и, приблизившись к домику Андерсона, укрылся за стволом толстого дерева. С этого места жилище ло​дочника было видно, как на ладони.

Этьену не пришлось долго ждать. Ровно в десять из темноты возник какой-то человек. Когда он, приближаясь к дому, попал в полосу лунного света, Макгрегори узнал его: это был Суан Чи Лиф.

Макгрегори не сомневался, что Суан появился здесь после телефонного звонка Андерсона. Этьен решил, что больше ему здесь нечего делать и, не дожидаясь ухода китайца, направился вниз к реке. Добравшись до берега, он пошел вниз по течению в сторону Саннербриджа. Этьен не зря тщательно изучал карту Андевсона-он запомнил нужное место и сейчас старался не пропустить его. Наконец он решил, что оказался там, где нужно, и, сбросив одежду, нырнул в воду.

Этьен великолепно плавал и хорошо нырял: прошло почти две минуты, прежде чем его голова снова показалась на поверх​ности. Отфыркиваясь, он добрался до берега, натянул спортивный костюм и со всех ног помчался обратно в гостиницу. Там от обсох, согрелся и через полчаса снова отправился на берег, прихватив кое-что с собой. Вернувшись на отмеченное им место, он вынул из кармана длинную свернутую веревку. Один ее конец он надежно обвязал вокруг росшего на берегу дерева, а другой связал с концом очень тонкого и прочного шелкового шнурка, свернутого в клубок. Отмотав несколько ярдов шнурка, он опустил его в воду, заметив это место, и там же утопил клубок.

Закончив эти приготовления, Этьен в отличном настроении вернулся в гостиницу и с сознанием выполненного долга отправился спать.
* * *

На следующую ночь, примерно в половине третьего, Макгрегори и Твист Андерсон подплывали к Саннербриджу. Лодка тихо скользила по спокойной поверхности реки, залитой лунным светом. Вдруг лодку качнуло. В то же мгновение Андерсон  сильным ударом весла повернул свое суденышко, а сам, ухватившись за свисающую ветвь дерева, выпрыгнул из лодки. Неожиданно лодка была подхвачена бурным потоком. Этьен  понял, что еще секунда, и она перевернется. Молодой человек не стал ждать этого. Мысленно поздравив себя с тем, что он правильно выбрал место, Этьен вскочил на ноги и, оттолкнувшись от раскачивающейся лодки, нырнул туда, где накануне утопил шелковый шнурок.


Какое-то мгновение ему казалось, что он ошибся г расчетах, однако тут же пальцы его коснулись шелковой нити, и он успо-коился, почувствовав, как разматывается клубок.

Бурное подводное течение поволокло Этьена куда-то, он почувствовал, что его засасывает в какое-то отверстие и он мчится по узкой, черной трубе в неизвестность. Эти мгновения показались ему вечностью. И вдруг вода успокоилась, втянутые в стороны руки Этьена уже не ощущали стенок трубы. Он всплыл на поверхность и наполнил легкие воздухом.

Этьен оказался в абсолютной темноте; однако не прошло и минуты, как в окружающее его пространство просочился отку-да-то тусклый свет, и он смог оглядеться.

Он находился в почти квадратной пещере, дно которой скры-валось под толстым слоем воды. Пещера была отрезана от берега; проникнуть в нее можно лишь тем путем, которым только что воспользовался Этьен-через открывающуюся в пещере трубу, вход в которую находился сейчас под водой.

Труба предназначалась для заполнения пещеры водой: ког-ча трубу открывали, поток воды врывался в подземелье, изме-няя направление течения реки, которая теперь устремлялась к берегу. Это продолжалось до тех пор, пока уровни воды в псщере и в реке не выравнивались. Затем труба закрывалась, а вода, заполнившая пещеру, куда—то уходила, после чего все могло начаться сначала.

"Хитрое сооружение,— подумал Макгрегори.— Только кто это создал? Кто и зачем?"

Этьен потянул за шелковый шнурок, который продолжал держать в руке. Когда из воды появился конец веревки, он за-репил его возле отверстия трубы.

В противоположном от трубы конце пещеры Макгрегори заметил грубо вытесанные ступени, выходящие из воды. Ступени вели в узкий коридор-оттуда и падал слабый свет, осве-щавшей пещеру.

Этьен добрался до ступеней, поднялся по ним и у входа в коридор заметил деревянную полку, на которой лежала ме​таллическая коробка размером с сигаретную пачку. Этьен взял эту коробку и сунул ее в карман, а потом осторожно заглянул в коридор. И хотя там он никого не увидел, Этьен был уверен, что в конце этого коридора поджидает Суан Чи Лиф. Возможно, в компании с Твистом Андерсоном. Подводная пещера хранила свой секрет; Суан Чи Лиф был готов постараться, чтобы она стала и хранилищем тела Этьена Макгрегори.

Мысль о том, что китаец терпеливо караулит его, словно кот у отверстия мышиной норки, заставила Макгрегори улыбнуть​ся. Однако он предпочел не ждать дальнейшего развития со​бытий и, моля Бога, чтобы труба, через которую пещера заполнилась водой, оказалась открытой, нырнул в темное отверстие. Цепляясь за веревку, он начал протискиваться через трубу в обратном направлении.

Ему повезло: трубу не успели перекрыть. И все же Этьену показалось, что прошли годы, прежде чем его голова показалась над поверхностью воды. Этьен несколько раз втянул ночной воздух и поплыл к берегу. Выбравшись из воды, он со всех ног помчался в гостиницу, чувствуя, что изрядно продрог.

Через час, после горячей ванны и стаканчика джина, он узнал в справочном отделе номер телефона Твиста и позвонил ему.

— Рад вас приветствовать, Андерсон,— сказал он доброже​лательно.— Что-то ваш голос звучит не слишком радостно. Или вы неважно себя чувствуете? Надеюсь, что это не так. Да, если мой друг Суан Чи Лиф сейчас с вами, я прошу вас передать ему! мой привет. Кстати, возможно, ему будет интересно узнать, что в той коробке были пятьсот фунтов стерлингов и письмо к адвокатам моего дяди, подтверждающее, что я справился со вторым вопросом. Можете рассказать об этом старине Суану; заодно спросите его, не кажется ли ему, что я начинаю получать наслед​ство по частям? Мистер Чи Лиф, конечно, крайне сожалеет о том, что я не вышел из пещеры через коридор, как вы того ожидали. Как я покинул пещеру? Могу открыть вам этот секрет. Если вы как следует поищите на берегу, то найдете оставленную
мной веревку, и тогда вам все станет ясно. Могу себе пред​ставить, как бы вы расстроились, если бы я утонул во время нашего небольшого путешествия! К счастью, все обошлось. Спо​койной ночи, друг мой Твист, спокойной ночи и приятных сновидений!


Не дожидаясь ответа, Макгрегори положил трубку и с умиротворенным выражением отправился в постель.

Глава 3

Застенчивая леди

Сидя за столиком в ресторане отеля "Ринальто", Макг-регори с удовольствием пил ароматный чай и слушал музы​ку- у "Ринальто" играл очень неплохой ансамбль. Он был доволен собой и жизнью. На два вопроса были даны правильные ответы, а кроме того, он стал богаче на пятьсот фунтов. Эти деньги позволили ему даже оплатить ремонт снимаемой им квартиры, а пока там шли отделочные рабо​ты, он обосновался в отеле "Ринальто"- теперь он вполне мог позволить себе это.

И все же в глубине души его не покидало чувство легкого беспокойства. Приближалось время, когда он получит третий вопрос. В то же время затея дядюшки уже заинтриго​вала и заинтересовала его. Со смешанным чувством беспо​койства и любопытства он ожидал очередной странный вопрос.

Он размышлял обо всем этом, а его взгляд бесцельно блуж​дал по залу. И вдруг остановился на молодой даме: она только что вошла в зал и теперь, казалось, кого-то искала глазами. В руке она держала письмо.

В следующую минуту ее взгляд упал на Этьена, и она тут же отправилась к нему. Макгрегори с любопытством следил за ее приближением. Когда она остановилась возле его столика, он поспешил встать и поклониться.

Вы мистер Макгрегори?— спросила дама.

Вы угадали, это я,— ответил он и одарил ее своей самой обворожительной улыбкой.— Чем могу быть вам полезен? Вы позволите мне предложить вам чашечку чая?

Она улыбнулась ему в ответ-молодое, очаровательное соз-дание и сказала застенчиво:

Мистер Макгрегори, я секретарь адвоката вашего покой​ного дяди и принесла вам письмо.— И она протянула Макгрегори письмо,

Благодарю вас. А пока я буду его читать, выпейте ча​шечку чая. Официант, чай для дамы, пожалуйста!

Этьен вскрыл конверт и развернул письмо. Сначала он прочел его быстро, а затем перечитал медленно. Хотя внимание его и было сосредоточено на очередном послании адвоката, он одновременно рассматривал даму, сидевшую перед ним.

Скромно потупив глаза, она ждала, пока Этьен закончит письмо. Макгрегори заинтересовала тонкая цепочка на ее шее, скрытая воротником отлично сшитого костюма. Макгре​гори заметил ее, когда дама наклонила голову.

К цепочке этой несомненно, платиновой была подвешена какая-то драгоценность. Однако это украшение было скрыто под блузкой. Почему? Любопытство Махгрегори было разбуже​но. В его сознании начала вырисовываться какая-то идея. Одна​ко он постарался сосредоточить свое внимание на письме и перечитал его в третий раз.

"Уважаемый мистер Макгрегори! Я рад поздравить Вас с успешным ответом на первые два

вопроса, Разрешите предложить Вам третий. Вы должны ус-тановить возраст компаньона вашего дяди, китайца по имени Хо Ханг  Лиф. Возраст этого человека известен только двум лицам: его жене, мадам Лотос Лиф, и его сыну, мистеру Суан ЧиЛифу.

Ваш дядя уполномочил меня в какой-то мере облегчить Вам предложенную задачу. Я могу сообщить Вам, что в Лондо​не проживает некий Йо Ханг, пожилой китаец, давний друг Хо Ханг Лифа, родившийся в один день с ним. Йо Ханг- владелец антикварного магазина на Грин-стрит. Если Вам удастся найти этого человека, у Вас появится шанс ответить на третий вопрос Вашего дядюшки.

В заключение позволю себе напомнить Вам, что ответ о возрасте Хо ХангЛифа вы должны представить нам в течение недели со дня вручения Вам этого письма. С искренним уважением X. Дж. Фол".

Макгрегори с легким вздохом сунул письмо в карман, взглянул на сидящую перед ним девушку и вдруг воскликнул:

—
Бог мой! Я совсем забыл, что должен встретиться с одним человеком! Он ждет меня в курительной комнате. Извините меня. Всего две минуты, и я вернусь. И я очень хотел бы, чтобы вы дождались моего возвращения: мне нужно передать записку мистеру Фолу.

Он поспешно покинул зал, но, оказавшись в холле, по​спешил не в курительную комнату, а к телефонной кабине. Убедившись, что за ним никто не наблюдает, он набрал номер своей квартиры на Мортимер-стрит.

—
Миссис Хэндс? Позовите, пожалуйста, к телефону Томми, а когда s закончу разговор с ним, снабдите его день​гами— двух фунтов будет достаточно. Мне нужно, чтобы он кое-что сделал для меня.

Не прошло и минуты, как в трубке зазвучал голос Томми.

Послушай, Томми, как бы ты отнесся к новому Приклю​чению? Прошлый раз мы с тобой были на высоте, не так ли? Так вот, немедленно лови такси и мчись к отелю "Ринальто". Из
такси не выходи, наблюдай за входом. Через несколько минут оттуда выйдет молодая леди. Ты не ошибешься, так как я буду сопровождать ее до выхода. Твоя задача— следовать за ней и
выяснить, куда она отправится. Ты все понял?

Ясное дело, мистер Макгрегори,— с готовностью ответил Томми.—Уж я-то ее не упущу. А если дело затянется, я позвоню вам в "Ринальто", чтобы вы не волновались.

Ты дельный парень, Томми,— сказал Макгрегори с одоб​рением.— Уверен, что в будущем ты станешь настоящим Шер​локом Холмсом. А теперь не мешкай!

Он повесил трубку и вернулся к ожидавшей его девушке.

Извините меня за то, что я заставил вас ждать,— сказал он с добродушной улыбкой.— Еще чашечку чая?

О нет, мистер Макгрегори, благодарю вас.— Она за​стенчиво потупилась.— Мне было очень приятно позна​комиться с вами, но теперь я должна идти... в самом деле должна. Моя мама захворала, и я боюсь, что она будет волно​ваться, если я вовремя не вернусь домой. Она всегда волнует​ся, когда я задерживаюсь. Пожалуй, мне лучше будет взять такси.

Этьен не старался задержать ее, однако, провожая девуш​ку через холл к выходу, всячески старался замедлить шаг и протянуть время, чтобы обеспечить фору для Томми.

Оказавшись на улице, Этьен с удовлетворением убедился, что удача сопутствует ему: Томми был уже здесь, ему удалось вовремя поймать такси. Когда такси, в которое села девушка, отъехало от отеля, за ним последовала машина с Томми. Этьен успел разглядеть, как Томми, склонившись к таксисту, дает ему какие-то указания.

Макгрегори, довольный и улыбающийся, вернулся в холл. Он думал о том, что если его подозрения в отношении девушки подтвердятся, то сложившийся в его голове план вскоре будет осуществлен. План этот сводился к тому, чтобы в ближайшие несколько часов узнать возраст Хо Ханг Лифа, не прибегая к помощи этого старого китайца Йо Ханга.   Этьен поднялся в свой номер и позвонил человеку, помощь которого ему была сейчас необходима. Этого человека звали Уолкер, но в кругу близких знакомых он откликался и на кличку Ловкач. Макгрегори познакомился с ним в те дни, когда был занят изучением жизни Лондона во всех ее аспек​тах.

Этот достойный джентльмен обладал весьма острым умом и фантастически ловкими пальцами, которые почему-то часто оказывались в чужих карманах. Ко всему прочему природа на​делила его неистребимым чувством юмора и знанием человече​ской психологии.

Поговорив с Уолкером и условившись встретиться с ним через час на станции Уайтсбридж, Этьен поудобнее распо​ложился в кресле и стал терпеливо ждать вестей от Томми. Сейчас фактически все зависело от того, что удастся выяснить его юному помощнику.

Томми позвонил через четверть часа.

— Это вы, мистер Макгрегори?— Томми говорил заго​ворщицким шепотом.— Я следовал за ней до Матч-Ньюз. Она вышла на Слоун-стрит и вошла в дом. Я стал ждать. Минут через десять она вышла оттуда. С ней был мужчина— невысокий, худой, с маленькими черными усиками, очень похожий на китайца. Я притворился, что разыскиваю какой-то дом, задер​жался возле них и услышал, как мужчина сказал: "Встретимся вечером на квартире моей матери. Я отправлюсь туда в восемь сорок пять". А потом она пошла вниз по Слоун-стрит, а мужчина вернулся в дом. Что я еще могу сделать для вас, мистер Макгре-гори?

 — Пока ничего, Томми,—ответил Этьен.—Это все. Должен сказать, что ты отлично справился с заданием. Работать на пару с тобой— одно удовольствие. Завтра мы встретимся, и я все тебе расскажу.

Макгрегори взглянул на часы. Да, он удачно выбрал время для встречи с Уолкером. Пока все шло хорошо. Он взял шляпу, вышел из отеля и с привычной улыбкой на лице неторопливо зашагал в сторону Уайтсбриджа.

Там его уже ожидал Уолкер. С сигаретой, прилипшей к нижней губе, он с профессиональным интересом изучал кольца с бриллиантами, выставленные в витрине небольшого ювелирного магазина.

Было точно без четверти девять, когда Суан Чи Лиф вышел из своего дома на Матч-Ньюз и зашагал вниз по Слоун-стрит. Судя по неприятной улыбке, кривившей его тонкие губы, он был вполне удовлетворен жизнью.

Он подходил к перекрестку Слоун-стрит и Уайтсбриджа, когда с ним столкнулся Ловкач-Уолкер, делавший вид, что гонится за автобусом. Уолкер рассыпался в извинениях и был столь красноречив, что Суан Чи Лиф не только простил его, но и удивился, что столь бедно одетый человек так учтив и делика​тен.

Суан Чи Лиф продолжил свой путь, однако не прошло и двух минут, как его снова остановили— на этот раз взяли за плечо. Оглянувшись, китаец увидел, что его задержал полицейский, в двух шагах от него стоял Макгрегори, державшийся спокойно и с большим достоинством. Он заговорил, обращаясь к блюстителю порядка:

— Господин полицейский, вот он, этот человек. Минуту назад он столкнулся со мной, и сразу же после этого я обнаружил, что исчезли мои карманные часы. Я ношу их в кармашке брюк на цепочке. Столкнувшись со мной, он извинился и заша​гал прочь. Коща я оглянулся, то увидел, как он что-то прятал в жилетный карман. Господин полицейский, я уверен, что это он украл мои часы!

Суан Чи Лиф холодно усмехнулся.

Это обвинение нелепо! Что может быть общего у меня с кражей каких-то часов?

Об этом мы поговорим в полицейском участке,— прер​вал его полицейский.— Ничего страшного. Если мистер ошибся и вы не крали у него часы, то он должен будет
извиниться перед вами. А сейчас я попрошу вас показать со​держимое ваших карманов.

Суан Чи Лиф, рассерженный и уязвленный, тем не менее начал выворачивать карманы. Его желтоватое лицо побледнело, а глаза расширились, когда в правом жилетном кармане он обна​ружил чужие часы с цепочкой.

—
Вот они, господин полицейский!— завопил Этьен.— Вы видите, я был прав, утверждая, что он украл их!

Китаец начал было возмущаться и возражать, но это не помогло, и Суан Чи Лиф был препровожден в полицейский участок, где ему было предъявлено обвинение в краже.

Этьен, жизнерадостный и улыбающийся, поговорил с инспектором, допрашивавшим китайца, и узнал от него адрес, по которому Суан просил сообщить о случившемся с ним, когда его допрашивали. Резонно рассудив, что это адрес его матери, Этьен вышел из участка, остановил такси и поехал на Оксфорд-стрит, где находилась квартира этой достопочтенной леди. Че​рез пять минут он уже звонил в ее дверь.

Когда открывшая ему горничная-китаянка ввела Этьена в гостиную, его встретила мадам Лотос Лиф, за улыбкой которой скрывалась холодная азиатская ненависть.

—
Мистер Макгрегори? Какой счастливый случай привел вас в мое скромное жцдшце? — обратилась она к нему с фальшивой учтивостью.— Может, вы согласитесь присесть? Вот в этом крес​ле вам будет удобно.

Этьен ответил ей ангельской улыбкой.

—
Я очень ценю вашу заботу о моих удобствах, мадам Лиф, однако я не хотел покушаться на ваше драгоценное время. То, ради чего я нарушил ваш покой, дело одной минуты. Я хотел бы, чтобы вы сообщили мне точную дату рождения вашего ува​жаемого супруга, Хо Ханг Лифа. Вы поймете, почему меня интересует этот факт, если я скажу, что это третий вопрос из тринадцати, заготовленных для меня моим любимым дя​дюшкой. Вы удивлены тем, что я пришел к вам? Ведь вы ожидали, что сегодня вечером я постараюсь нанести визит
почтеннейшему Йо Хангу, не так ли? Ну, а я не мог до​пустить, чтобы вы и ваш очаровательный сын испытали бы разочарование, напрасно поджидая меня там, и вот я здесь, дорогая мадам Лиф.

Я догадался о ваших планах, когда увидел ту очарователь​но-застенчивую молодую леди, которую вы прислали с письмом, отпечатанным на фирменном бланке конторы "Рудер, Фол и Рудер", подменив им подлинное письмо дядюшкиных адвокатов, в котором этот торгующий антиквариатом китаец не упоминался.

К сожалению, при реализации этой задумки вы допустили кое-какие ошибки. Видите ли, секретарши адвокатов не над​евают чулки стоимостью в двадцать пять шиллингов пара; они не носят также солитеры на платиновых цепочках. Леди пос​таралась скрыть эту драгоценность под кружевной блузкой, забыв о том, что кружева просвечивают, особенно если под ними скрыто что-то сверкающее. После того, как я заметил это, мне все стало ясно.

Теперь о деле. Примерно полчаса назад вашего сына задержала полиция на Уайтсбридже по обвинению в кар​манной краже. Да-да, в его жилетном кармане были обна​ружены пропавшие у меня часы. Сейчас он находится в камере предварительного заключения в полицейском уча​стке. Завтра, если я возбужу против него дело, он предста​нет перед судом и, несомненно, схлопочет шесть месяцев отсидки. И поверьте мне, я позабочусь, чтобы он отсидел этот срок от звонка до звонка.

Не подумайте, однако, что я горю желанием упечь его за решетку. Отнюдь! Я, как и вы, вовсе не хочу, чтобы он оказался в тюрьме. Я считаю, что, коль скоро вы, сами того не желая, помогли мне ответить на первые два вопроса, мы сможем так же плодотворно сотрудничать и в дальнейшем, не так ли? И вот сейчас я предлагаю вам мои условия: вы даете мне ответ на третий вопрос, а я завтра звоню адвокатам и называю дату рождения вашего мужа. Если ответ будет правильным, я отка​зываюсь от обвинения вашего сына, и его освобождают. Ну, а в противном случае... — Этьен пожал плечами.

Лотос Лиф молча слушала Макгрегори, наматывая на палец прядь своих прямых длинных волос. Когда он умолк, она смерила его взглядом с улыбкой, не обещающей ему в будущем ничего хорошего.

— Мистер Макгрегори, — сказала она после паузы, — я согласна на ваши условия. Собственно говоря, мне не из чего выбирать. Не скрою, я восхищена вашим умом и изобрета​тельностью... И вы совершенно справедливо отметили, что мы до сих пор помимо воли помогали вам. Ну что ж, мы постара​емся в будущем быть более осторожными и не допускать ошибок.

Она взяла листок бумаги и написала на нем несколько слов и цифр.

Вот сведения о дне рождения моего мужа.

Примите мою благодарность, мадам Лиф! — Макгрегори поклонился китаянке:

—
Вы неповторимы и очаровательны, как всегда. Мне искренне жаль, что я могу доставить вам удовольствие, лишь став трупом, что, естественно, никак не может устроить меня.
Надеюсь, что ночь в камере не принесет вашему сыну особых неудобств. Во всяком случае у него будет возможность обо всем поразмыслить спокойно, не так ли? Еще раз сердечно благодарю вас и до свидания!

Через минуту он уже шагал по Оксфорд-стрит, умирот​воренно улыбаясь всему, что окружало его.
***

А в это время в баре "Три Короны" Ловкач-Уолкер в кругу друзей разглагольствовал о странностях жизни.

—
Верьте мне, парни, — вещал он, — всю жизнь я чистил чужие карманы, и никто никогда не платил мне за это. И вот сегодня мне впервые в жизни заплатили, но за что? Покарай меня Бог, если не за то, что я своими руками сунул в карман желтому фраеру совсем неплохие часы, да еще и с цепочкой! И пусть кто-нибудь скажет, что мы живем не в странном мире!
Глава 4

Китайский чай

Кто сказал бы, глядя на веселое, беззаботное выражение, разлившееся на круглом лице Этьена Макгрегори, что в данный момент ему совсем не весело?

Он располагал всего лишь тремя днями, чтобы дать ответ на четвертый вопрос, предложенный в очередном письме на бланке юридической конторы "Рудер, Фол и Рудер". Четвертая из тринадцати загадок, которые он должен был разгадать, чтобы унаследовать состояние дяди.

Неужели Фортуна отвернулась от него после первой полосы удач? С тремя первыми вопросами он справился без особых затруднений, причем этим он был обязан, во-первых, собствен​ной проницательности, а во-вторых, той невольной помощи, которую, не желая того, оказали ему его противники, мадам Лотос Лиф и ее сын.

Однако четвертый вопрос оказался по-настоящему труд​ным. Макгрегори должен был признаться себе в том, что он даже не представляет, как за него взяться и с чего начать. Получив письмо от адвокатов и прочитав его, он в первый момент подумал, что это, пожалуй, самый легкий из дя​дюшкиных вопросов. Он должен был в течение семи дней сообщить адвокатам, что содержится в китайском ящичке для чая, стоявшем в конторе управляющего магазином покойного дяди на Уоппинг-стрит.

Конечно же, Макгрегори первым делом отправился в ма​газин. И с немалым разочарованием обнаружил, что магазин этот был закрыт несколько лет назад. Этьен обошел ближайшие бары, магазины и лавки, но никто из тех, с кем он говорил, не смог сообщить ему что-нибудь полезное об этом магазине и его управляющем. Нить оборвалась. Следующие три дня не принесли ничего нового.

Именно об этом размышлял сейчас Этьен, медленно шагая по улице и поглядывая на витрины магазинов. И вдруг в одной из них, где были выставлены дорогие шелковые пижамы, он заметил отражение знакомого лица. За его спиной стояла мадам Лиф.

Этьен в который раз подумал о том, как красива эта китаян​ка, несмотря на отчетливо выраженный монголоидный тип ее лица. Казалось бы, Этьен должен был ненавидеть ее, однако он испытал явное удовольствие, рассматривая отражение кита​янки в зеркальном стекле. А вот торжествующее выражение, которое, как показалось ему, было написано на этом лице, пон​равилось Этьену куда меньше.

Он не оглянулся, еще раз внимательно окинул взглядом витрину и продолжил свой путь на Мортимер-стрит, где он снимал квартиру.

Придя домой, он устроился с трубкой в зубах в своем любимом кресле у окна и погрузился в размышления об увиде​нном. Да, лицо мадам Лиф, безусловно, выражало торжество, а причина тому могла быть лишь одна: китаянка знала, что Мак​грегори до сих пор не сумел найти ответ на четвертый вопрос А еще Этьену показалось, что она ответ на этот вопрос знает. Отсюда следовал совершенно очевидный вывод: скорее всего пресловутый китайский ящичек для чая находится либо у нее, либо у ее сына. А если дело действительно обстоит так, то у мадам Лиф есть все основания для триумфа.

"Да, на этот раз дядюшка, кажется, сумел меня достать, — подумал Этьен, — Боюсь, что он несколько переоценил мое "неуемное любопытство"..."

Он поднялся с кресла, отложил трубку и остановился перед окном. Моросил дождь, но на другой стороне улицы, прислонившись к стене, стоял бродяга из тех, что просят мило​стыню, маскируя свое занятие продажей спичек и других подоб-ных мелочей, Вряд ли вид бродяги заинтересовал бы Макгрегори, котя делать тому под дождем было явно нечего; однако Этьен вспомнил, что уже не раз видел этою человека прежде: он всегда стоял на противоположной стороне улицы, не пытаясь ни попрошайничать, ни продавать спички. Сопоставив эти факты, Макгрегори пришел к выводу, что бродяга этот ско​рее всего является соглядатаем, нанятым Суан Чи Лифом, заинтересованным в том, чтобы квартира Макгрегори постоянно находилась под наблюдением.

И вдруг его осенила идея, заставившая расплыться в улыбке круглое, добродушное лицо Этьена. А ведь китайский ящичек не так уж недоступен, подумал он. Если он сумеет как-то дать понять мадам Лотос Лиф и ее достойному сыночку, что он знает, где находится этот ящичек, и озабочен лишь тем, как узнать, что в нем находится, то китайцы непременно предпримут какие-то действия, направленные на то, чтобы воспрепятствовать ему добраться до ящичка, и действия эти смогут навести его на след. При всех условиях он должен был что-то делать. Ведь если он ничего не предпримет в течение трех оставшихся дней, дя​дюшкино наследство будет потеряно бесповоротно.

Он поднял трубку и набрал номер детективного агентства Флеттера.

Это была надежная фирма, к услугам которой Макгрегори неоднократно прибегал раньше. Не прошло и двух минут, как секретарь Флеттера соединила его со своим шефом.

— Мистер Флеттер, я хотел бы, чтобы вы поработали на меня, — сказал он. — Я звоню из моей квартиры на Мортимер-стрит. На противоположной стороне улицы, как раз напротив моих окон, стоит мужчина, похожий на бродягу. На нем потре​панное светло-желтое пальто. Не могли бы вы прислать сюда надежного человека, который проследил бы за этим типом? Вы​сылаете немедленно? Очень хорошо.

Этьен опустил трубку на рычаг и приступил к выполнению второй части намеченной операции. Взяв листок бумаги, он написал следующую записку:

"Уважаемый мистер Фол! Довожу до Вашего сведения, что в ближайшие сорок восемь часов я смогу прислать Вам ответ на вопрос о содержимом китайского чайного ящичка.

Всегда Ваш Этьен Макгрегори".

Положив эту записку в конверт, он написал на нем адрес и наклеил марку. Потом он занял позицию у окна за занавеской, откуда он мог наблюдать за улицей, оставаясь невидимым.

Прошло пятнадцать минут, и мимо дома Макгрегори с дело​вым видом прошагал один из наиболее надежных людей Флет-тера. Это был Фейуэй, детектив, с которым Макгрегори был знаком лично. В том, что он узнал человека Суан Чи Лифа, сомневаться не приходилось. Значит, слежка за мнимым бродя​гой обеспечена. И Макгрегори приступил к выполнению сложившегося в его голове плана.

Он вызвал звонком миссис Хэндс. Когда экономка вошла, Этьен вручил ей подготовленное письмо и надлежащим образом проинструктировал ее. После этого, вернувшись на свой пост у окна, он продолжил наблюдение за улицей.

Спустя несколько минут экономка вышла из дома и, держа письмо в руке, направилась к почтовому ящику на углу Уэгн-стрит. Наблюдавший за окнами Макгрегора тип, видимо, за-метив письмо, последовал за ней. Женщина протянула руку к щели почтового ящика, но в этот момент что-то привлекло ее внимание, она резко повернулась, и письмо, не попав в щель, скользнуло по наружной поверхности ящика. Соглядатай потоптался возле ящика, пока миссис Хэндс не вернулась в дом, а затем, воровато поглядывая по сторонам, схватил конверт и тут же скрылся в ближайшем подъезде, по-видимому, для того, чтобы без помех прочесть письмо. Через минуту он выбежал из подъезда и, к великому удовлетворению Этьена, со всех ног помчался по улице, сопровождаемый Фейуэем.

Макгрегори негромко засмеялся: его план осуществлялся успешно. Его письмо вскоре окажется в руках Суан Чи Лифа, который, уверовав, что Этьен располагает ключом к решению задачи, несомненно, предпримет какие-то шаги, что даст воз​можность Этьену выйти на верный путь.

В половине девятого прозвучал телефонный звонок. Этьен поднял трубку и услышал в ней голос Фейуэя, звучавший далеко не так удовлетворенно, как того хотелось бы Макгрегори.

— Мистер Макгрегори, это вы? — спросил Фейуэй. — Дол​жен вам признаться, что слежка за этим типом прошла не совсем удачно. Он привел меня к какому-то заброшеннму магазину на Уошшнг-стрит, и тут я вдруг его потерял. Я решил, что он зашел в дом, и стал ждать. Через несколько минут этот тип появился снова, но уже в сопровождении мужчины и женщины. Все трое направились к реке, а я последовал за ними. К сожалению, на реке был сильнейший туман, и я снова их потерял. Вот как обстоит дело в данный момент.

Поблагодарив агента, Макгрегори опустил трубку на рычаг. Не было сомнений в том, что события развиваются в нужном направлении. Суан Чи Лиф поверил попавшему в его руки письму. Он убежден, что Макгрегори известно местонахож​дение китайского ящичка; теперь он вместе с матерью поспешил туда, ще находится этот предмет, чтобы убедиться в его сохран​ности. Этьен надел шляпу, вышел из дома и прошел на Риджент-стрит, где остановил такси и попросил водителя как можно ско​рее доставить его на Уоппинг-стрит.

Выйдя из машины, Макгрегори огляделся. Ему пришла в голову мысль, что, коль скоро китайцы направились к реке, ящичек может быть спрятан на каком-нибудь судне, принадле​жащем Суан Чи Лифу. Если так, то это судно должно быть пришвартовано вблизи магазина. Отпустив такси, Макгрегори еще раз окинул взглядом магазин. Фасад здания выходил на улицу, в то время как задняя стена дома обрывалась в реку. Рассмотреть детали мешал густой туман.

Поразмыслив немного, Этьен обогнул дом и обнаружил ка​менную лестницу, спускающуюся к воде. Взглянув на темную воду, Этьен смог разглядеть в тумане, который начал редеть, контуры нескольких судов, пришвартованных к буям напротив задней стороны дома. Этьен решил, что их придется обследо​вать. К перилам лестницы была привязана маленькая лодка. Макгрегори прыгнул в нее, отвязал фал и веслом оттолкнул лодку от ступеней.

И тут произошло то, что заставило Этьена изменить свои намерения: он заметил слабый свет, мелькнувший в верхних комнатах помещения, занимаемого магазином. В доме кто-то был - чем иным можно было бы объяснить появление света? Макгрегори медленно погнал лодку к дому.

Подогнав лодку вплотную к стене здания, Макгрегори обна​ружил запертую дверь, ведущую внутрь магазина; по-видимо​му, в былые времена ее использовали для того, чтобы переносить грузы с лодок непосредственно в магазин. Железная пожарная лестница начиналась возле этой двери и тянулась вверх, прохо​дя рядом с приоткрытым окном второго этажа, из которого падал замеченный им свет. Зтьен привязал лодку к пожарной лестнице.

Река, затянутая туманом, казалась пустынной; лишь изред​ка вскрик сирены нарушал царившую кругом тишину. Макгре-гори покинул лодку и начал осторожно взбираться по лестнице, не производя ни малейшего шума.

Когда его голова оказалась на уровне освещенного окна, он замер и прислушался. Установить природу доносившихся до него хришшх звуков было нетрудно: в комнате храпел мужчива. Ступенька за ступенькой поднимался Этьен по лестнице, пока, наконец, не смог заглянуть в слабо освещенную комнату.

По всей вероятности, в свое время эта комната использова​лась как конторское помещение. В ней еще валялись обломки мебели и разнообразный мусор. Возле одной из стен стояла ста​рая скамья, на которой лежал мужчина с внешностью уго​ловника-рецидивиста. Он храпел - громко, но не слишком естественно. У противоположной стены стоял грубо сколочен​ный стол. А на нем Этьен разглядел небольшую богато инкрустированную шкатулку. Китайский ящичек для чая!

Этьен столь же осторожно спустился по лестнице, отвязал лодку, отогнал ее в сторону на несколько ярдов и принялся обдумывать сложившуюся ситуацию.

В том, что все это — приготовленная для него западня, сомневаться не приходилось. Узнав, что Этьену известно, где находится ящичек, китайцы не стали его перепрятывать, а решили попросту покончить с Макгрегори, используя ящик в качестве приманки. Об этом свидетельствовало все: демонст​ративно выставленный китайский ящичек, нарочито громко храпящий страж, заснувший на своем посту. Этьен был уверен, что по другую сторону двери Суан Чи Лиф со своими подруч​ными только и ждет, чтобы наивный Макгрегори сунул нос в комнату. После этого схватить его и разделаться с ним не составит труда. Однако Этьен не чувствовал ни малейшего желания попасть в эту ловушку. Этьен подгреб к ступеням каменной лестницы, поднялся по ним, сел и задумался.

Туман рассеивался, н когда Этьен бросил взгляд на реку, он увидел длинное серое судно, пришвартованное к причалу, до которого от здания бывшего магазина было несколько десятков ярдов. Пожарное судно! Макгрегори почувствовал, как в его мозгу кристаллизуется какая—то идея.

Еще минута, и обычная улыбка вернулась на его лицо. Он встал, взбежал по ступенькам на набережную, огляделся и, увидев огни расположенной неподалеку таверны, направился туда, насвистывая какой-то мотивчик. На вывеске над входом было написано "Голубой Павлин".

Двадцать минут спустя на улице, напротив таверны, Этьен уже инструктировал свое, только что завербованное воинство в составе шести отнюдь не респектабельных личностей, подобран​ных им в "Голубом Павлине". Эти джентльмены явно относились к категории людей, не привыкших к особой щепетильности в способах добычи денег на хлеб насущный. Этьен терпеливо втолковывал каждому из этой команды, что ему надлежит делать, а потом, достав из кармана восемнадцать однофунтовых бумажек, разорвал их пополам и вручил каждо​му по три половинки.

—
Итак, джентльмены, — заключил он,— вторые половинки вы получите после того, как выполните то, о чем мы с вами договорились. Без этого, как вы понимаете, то, что я вам дал, не имеет никакой ценности. Еще десять минут, и начинай​те. Я буду ждать вас.

—
Будет сделано, шеф, — сказал один из них, по собствен​ной инициативе принявший на себя роль предводителя. — Все справим в лучшем виде — дело-то нехитрое. Пошли, ребята!

Этьен бегом вернулся к лодке, скатился вниз по ступеням, прыгнул в лодку и подгреб к основанию лестницы. В комнате наверху по-прежнему был виден свет, а из открытого окна все так же доносился притворный храп — страж комнаты честно отрабатывал полученные деньги.

И вдруг тишину разорвали отчаянные кряки. Кричали с улицы, позади дома и из боковых переулков "Пожар! Горим!" В темноте метались какие-то люди, а потом Этьен увидел, как один из его наемников помчался к причалу, где было пришвар​товано пожарное судно.

—
Пожар! — вопил этот тип, набирая скорость. — Пожар! Когда на палубу пожарного судна высыпала команда, он заорал еще громче:

—
Пожар! Горит вон в том магазине! Там, где в окошке свет! Ради Бога, поспешите, пока дом не сгорел до тла!

Люди на палубе засуетились. Этьен изо всех сил прижался к лестнице, и в ту же минуту могучая струя воды, нагнетаемой насосом, ударила через шланг в освещенное окно комнаты вто​рого этажа. Этьен, как белка, вскарабкался по лестнице, глянул в окно и чуть не свалился в воду от приступа неудержимого смеха. Толстая струя воды через верхнюю часть окна била в комнату и обрушивалась прямо на дверь в противоположной стене. Лампа в комнате продолжала гореть, и в ее слабом свете можно было видеть вытянувшееся от изумления и растерян​ности лицо Суан Чи Лифа, который снова и снова пытался проникнуть в комнату, но каждый раз могучая струя воды отбра​сывала его назад.

Макгрегори оторвался от лестницы и под струей воды про​скользнул в комнату. Перевалившись через подоконник, он на животе дополз до стола и, схватив стол за ножку, опрокинул его. Еще секунда, и китайский ящичек был у него в руках. Так же ползком Этьен вернулся к лестнице. Ему хватило минуты, что-бы спуститься в лодку, добраться до каменных ступеней и взбе​жать по ним на набережную.

Еще через пятнадцать минут он закончил расчет со своими волонтерами, отдав самозваному предводителю пачечку половинок банкнотов и предоставив им самим разбираться, ко​му принадлежит какая половинка, а потом не без интереса стал наблюдать за толпой, окружившей дом. На его глазах про-мокший, растерянный Суан Чи Лиф пытался объяснить вцепившемуся в него разгневанному полицейскому, зачем он пришел сюда, в полуразвалившийся дом, и что делал в поме​щении бывшего магазина. В достаточной мере насладившись этой сценой, Этьен остановил такси и, сжимая в руках драгоцен​ный ящичек, отправился домой.
Глава 5

Гринсливз

Этьен Макгрегори лежал, вытянувшись во весь рост, в не​глубокой расщелине на склоне холма, замаскированный буйно разросшимся вереском. Приставив к глазам полевой бинокль, он сосредоточенно рассматривал простершуюся перед ним полоску ровной земли. Кажется, это те, кого он ждал!

Со стороны Ньюмаркета показалась группа мужчин; они приближались, и вскоре лица их можно было уже различить невооруженным глазом.

Это была весьма странная процессия. Бе возглавлял крепкий молодой мужчина, ехавший верхом на лошади; лошадь, как было известно Макгрегори, звали Гринсливз. Это была скаковая лошадь, не особенно крупная, гнедая, с белыми чулками на трех ногах. Позади парня на крупе Гринсливза сидел тренер, про​давленный нос которого свидетельствовал, что среди про​шедших через его руки лошадей не все отличались покладистым характером. Еще двое мужчин справа и слева как бы охраняли кортеж, а в центре группы ехал верхом на другой лошади не кто иной, как Суан Чи Лиф в костюме для верховой езды. Он с холодной улыбкой курил сигарету и погля​дывал по сторонам.

Этьен некоторое время наблюдал за ними, а потом, отложив бинокль, перекатился на спину и, глядя в небо, задумался над тем, как же все-таки найти ответ на пятый вопрос.

Этот вопрос был предложен ему в письме, лежавшем сейчас в нагрудном кармане его пиджака. Адвокаты его шутливого дядюшки предложили Макгрегори в обычный семидневный срок сообщить, сколько зубов не достает у скаковой лошади по кличке Гринсливз, некогда принадле​жавшей его дяде.

В качестве подсказки в письме сообщалось, что лошадь была продана некоему мистеру Джону Левеллину. Этьен без особого труда сумел найти этого человека— это было четыре дня назад, но только для того, чтобы услышать от него, что Гринсливз был продан им мистеру Суан Чи Лифу. Чтобы найти покинувшего Лондон китайца, Макгрегори поднял на ноги детективное аген​тство Флеттера. Через два дня удалось установить, что Суан Чи Лиф перевез лошадь в принадлежавший ему загородный дом Крен-Мейф близ Ныомаркета.Вне всякого сомнения, китаец знал, каким будет пятый вопрос, и позаботился о том, чтобы лишить Макгрегори последнего шанса успешно на него ответить, посмотрев лошади в зубы.

Видимо, Суан Чи Лиф и его достопочтенная матушка были немало обескуражены, как легко - и не без их участия - Макг​регори справился с первыми четырьмя вопросами, и теперь были готовы пойти на все.

Макгрегори поселился в деревушке неподалеку от Крен-Мейф, сняв комнату в деревенской гостинице. В первую же ночь под покровом темноты он взобрался на высокую стену, окружавшую старую усадьбу. Этьен постарался разведать все как можно обстоятельней, но результаты были самыми неу​тешительными. Лошадь была укрыта в конюшне, примыкав​шей к дому. Ночью у двери конюшни непрерывно дежурил сторож, а в расположенном сарае ночевали четыре типа с весьма отталкивающей внешностью; было очевидно, что в слу​чае тревоги они не замедлят вступить в игру.

Это было вчера, а сегодня Этьен лежал на спине в зарослях вереска, смотрел в голубое небо и мучил свой мозг, стараясь придумать хоть какой-нибудь план, который помог бы ему еще раз взять верх над коварным китайцем. Любой ценой должен был он обследовать зубы этого чертова Гринсливза!

Наконец он поднялся и, не переставая ломать голову над возникшей проблемой, зашагал по дороге в направлении де​ревни и гостиницы. Он был так глубоко погружен в свои мысли, что даже не заметил, что обзавелся попутчиком.Какой-то чело​век догнал его и теперь шел радом с ним. Макгрегори осознал его присутствие только тогда, когда тот кашлянул, чтобы привлечь к себе внимание.

Это был молодой мужчина, худой и высокий, одетый в ста​рые, потертые, но ладно сидящие на нем брюки для верховой езды и куртку с заштопанными на локтях рукавами. Он был чисто выбрит, шапка на его голове была сдвинута на ухо. Во рту у него торчала соломинка, а от его одежды попахивало конским потом. Этьен подумал, что это скорее всего работник какой-то конюшни, расположенной в окрестностях Ньюмаркета.

—
Доброе утро, сэр, — сказал он, приподнимая шапку. — Денек сегодня, что надо, не так ли? Могу я чем-то помочь вам, что-нибудь для вас сделать?

Этьен, несколько удивленный таким предложением, пос​мотрел на него.

—
Ну... как вам сказать... — начал он осторожно. — И что же вы обычно делаете для людей?

Мужчина ухмыльнулся.

—
О, сэр, вы, наверное, уже поняли, что я знаток лошадей. То есть эксперт, как теперь говорят. Нет на свете ничего, чего бы я не знал о лошадях. И работать с ними умею-умею на​ходить к ним подход. Да, сэр, я могу заставить любую лошадь сделать все, что пожелаю.

Этьен улыбнулся.

—
Да, это достаточно редкие способности, — сказал он и с растущим интересом снова окинул его взглядом. Да, в этом парне было нечто такое, что невольно распола​гало к нему, а Этьен привык верить первому впечатлению о людях. И разве сможет он ухудшить дело тем, что расскажет этому случайному знакомому о своих затруднениях? А вдруг он с его талантом и знанием лошадей сумеет пред​ложить какое-нибудь решение проблемы? При всех условиях это будет забавно.

Он вынул портсигар и предложил своему попутчику сигаре​ту.

—
Вы угадали, — начал Макгрегори, — мне действительно очень пригодилась бы помощь знатока. Меня волнует одна до​вольно необычная проблема, и эта проблема связана с количес​твом зубов во рту некой лошади. Эта лошадь находится в конюшне Крен-Мейф, и ее охраняют днем и ночью. Так что попытки проникнуть туда ни к чему не приведут. Если у вас сложатся какие-нибудь соображения на этот счет, я буду рад их выслушать.

—Забавно! — Знаток лошадей устремил задумчивый взгляд куда-то вдаль, как если бы хотел заглянуть за линию горизонта. — Забавно и очень интересно. А что это за лошадь, сэр, я могу это узнать? Как ее зовут, как она выглядит?

Макгрегори постарался дать по возможности подробное описание Гринсливза.

Эксперт по лошадям слушал его внимательно, качая голо​вой, а когда Этьен закончил, неожиданно остановился, засунув руки в карманы, и повернулся к Макгрегори.

—
Меня зовут Джеймс Таун, сэр. Или просто Джимми —так ко мне чаще всего обращаются. Если вы назовете место, где бы я мог вас найти часика через три или, скажем, четыре, я, воз​можно, смог бы кое-что вам предложить.

—
Я остановился в Сейотте, в гостинице "Зеленый Куст", — ответил Макгрегори. — Лучше всего нам было бы встретиться там, скажем, в четыре. Можно будет чего-нибудь выпить.

Таун усмехнулся.

—
Думаю, это будет кстати, — сказал он. — А сейчас я вернусь в Ньюмаркет; там я кое с кем встречусь и постараюсь кое-что выяснить. Ну, а после этого вернусь к вам. И если
тогда вы угостите меня, то доставите мне удовольствие.

Еще раз улыбнувшись Макгрегори, он приподнял свою шапку, повернулся и зашагал в обратном направлении. Мак​грегори со своей обычной безмятежной улыбкой наблюдал за тем, как он удаляется по пустынной дороге. И вдруг, непонят​но почему, Этьен почувствовал, что Джимми Таун сможет помочь ему в решении задачи о зубах Гринсливза.

Через три часа Макгрегори и Таун вместе пили чай в гостиной "Зеленого Куста". За это время Таун успел собрать кое-какие сведения относительно Гринсливза и в Ньюмарке-те, и в соседних конюшнях.

Из собранной им информации следовало, что Суан Чи Лиф, по всей вероятности, намерен записать приобретенную им лошадь на ближайшие скачки в Ньюмаркете и очень тща​тельно следит, чтобы никто даже приблизиться не мог к Гринсливзу. Лошадь усиленно тренируют, но во время тренировок она все время окружена работниками конюшни и людьми китайца.

В такой обстановке, по мнению Тауна, нет никакой возмож​ности познакомиться с зубами Гринсливза.

—Это именно те трудности, о которых я говорил вам, мистер Таун, — мрачно констатировал Этьен. — Подойти к лошади во время тренировки невозможно, а если это так, то что нам де​лать?

Джимми Таун задумчиво доканчивал вторую чашку чая.

— Вот что я скажу вам, сэр. Возвращаясь сюда, я тщатель​но осмотрел Крен-Мейф и подходы к нему. Усадьба имеет только один вход — через ворота, которые на ночь надежно запираются. Стена, окружающая усадьбу, довольно высока, между стеной и домом растут кусты. Так вот, сэр, когда я смотрел на все это, у меня появились кое-какие мыслишки».. Так что, если вы дадите мне, скажем, двадцать фунтов, то, пожалуй, завтра ночью мы сможем познакомиться с Гринсливзом достаточно близко.

Выслушав план Джимми, Этьен охотно расстался с двад​цатью фунтами, и Таун снова отправился в путь, удовлет​воренно посвистывая, а Этьен заказал себе двойное с содовой.
.
* * *

Они выступили в поход на следующую ночь— Этьен Макгрегори, Джимми Таун и трое его приятелей, кото​рых Джимми завербовал для участия в операции накану​не днем.

С ними были также две запряженные в подводы лошади: первая подвода была нагружена досками, веревками, инстру​ментом; на второй стоял большой деревянный ящик. Экспедицию возглавлял Таун со своей неизменной соломинкой во рту.

Отряд достиг усадьбы Суана в час ночи и укрылся в тени огромных дубов, растущих с внешней стороны стены, окружа​ющей владение. Таун, взявший на себя руководство опе​рацией, отдал короткий приказ, и работа закипела. Подводу со строительными материалами разгрузили, доски, деревян​ные брусья и веревки пошли в дело.

В считанные минуты через стену были переброшены доста- точно широкие и прочные сходни, спускающиеся во двор усадь​бы. Когда с этим было покончено, заговорщики отступили в тень деревьев и еще раз обсудили все детали дальнейших действий, чтобы исключить возможность ошибок, после чего все разошлись по своим местам.

Этьен первым поднялся по сходням и, перебравшись через стену, осторожно прокрался через кусты к краю площадки перед конюшней.

Ночь была звездной, и со своего наблюдательного пункта он мог достаточно хорошо рассмотреть человека, охранявшего вход в конюшню: широкоплечий мужчина, расположившийся у двери, курил трубку.

Прошла минута, и на плечо Макгрегори легла чья-то рука; он почувствовал, как в его пальцы сунули уздечку.

Все идет как надо, сэр,— шепнул ему на ухо один из друзей Джимми.— Не забудьте, как только услышите свист, берите курс на ворота. Их охраняют трое. Только не очень
торопитесь!

Ладно,— шепотом ответил Этьен.

Человек исчез. Макгрегори притаился под защитой густых кустов. Не прошло и пяти минут, как до его слуха донесся тихий свист. Почти в то же мгновение Этьен увидел, как сторож у конюшни с криком вскочил, но тут же упал, так как Таун, накинув ему на голову мешок, опрокинул его.

Этьен вбежал в конюшню. Как из-под земли на площадке перед конюшней появились люди Тауна. Этьен, не мешкая, вскочил на спину лошади и поскакал к воротам, краем глаза заметив, что из двери дома выбежал Суан Чи Лиф в незастег-нутом ночном халате, а с ним еще несколько человек.

Этьен довольно бодро проскакал до ворот, но там ему пришлось осадить лошадь, так как ворота были закрыты, а несколько человек с самым решительным видом преградили ему дорогу. Не дожидаясь, пока его станут с лошади, Макгрегори  спешился и воскликнул с явным разочарованием:

—
Зря я надеялся, что ворота будут открыты!

Люди Cyan Чи Лифа охватили его полукругом, который замкнул подошедший Суан Чи Лиф. Остановившись перед Мак-грегори, стоявшим рядом с лошадью, он закурил сигарету и, выпустив струйку дыма, участливо улыбнулся Этьену.

—- Мне бесконечно грустно видеть, что вас постигла неудача, мистер Макгрегори,— сказал он с восточным сарказмом.— И я готов выразить вам мое глубокое сожаление по этому поводу. В то же время мне приятно видеть, что вы еще не сняли уздечку с Гринсливза,—обстоятельство весьма утешительное и для вас, и для меня. Ведь это означает, что вам не удалось обследовать зубы лошади, так что вы сейчас так же мало осведомлены об известном вам предмете, как и до вашего визита ко мне.

Приходится пожалеть, что вы без всякой пользы так затруднили себя.

Он помолчал немного, наслаждаясь своим триумфом, а затем обратился к одному из тех, кто охранял вход:

—
Откройте ворота, Смит, и выпроводите отсюда этого джентельмена. Разрешите с вами попрощаться, мистер Макг​регори. Боюсь, что в Ньюмаркет вам придется возвращаться
пешком. Итак, спокойной ночи и приятных сновидений,— закончил он с издевкой.

Он стоял, цинично усмехаясь, глядя, как Этьен, растерянный и разочарованный, идет к открывншмся перед ним воротам.
* * *

На следующий день, около трех часов, Джимми Таун в сдвинутой набекрень шапке с неизменной соломинкой в зу-бах, держа в поводу лошадь, позвонил у ворот усадьбы Суан Чи Лифа. 

С видом человека, добросовестно выполняющего принятое на себя обязательство, он без слов сунул повод в руку изумлен​ного сторожа и передал ему записку, адресованную Суан Чи Лифу. После этого он, коротко кивнув, повернулся к ошелом​ленному охраннику спиной и удалился, насвистывая модный фокстрот.

Письмо было доставлено Суан Чи Лифу, когда он и мадам Лотос Лиф находились в оранжерее. Китайца весьма удивило письмо, которого он не ждал.

Еще большим сюрпризом для него явилось содержание письма, заставившее Суан Чи Лифа перемениться в лице.

Пробежав глазами последние строки, он швырнул письмо на пол и уставился в пространство ничего не видящими глазами на искаженной бешенством физиономии.

Мадам Лиф подняла письмо и прочла его:

"Дорогой Суан!

Я возвращаю Вам Вашу лошадь по кличке Гринсливз; ее доставит мистер Таун, мое доверенное лицо и эксперт по лошадям— это действительно так, можете верить моему слову. Тот оригинальный план, который мы осуществили прошлой ночью,— его задумка.

Зная, как бдительно вы охраняете конюшню, он пред-ложил заменить Гринсливза. Да-да, был использован двойник! Та лошадь, на которой вы так легко изловили меня; у ворот, была той же гнедой масти, такого же роста и стати, что и Гринсливз. Правда, белые чулки на трех его ногах пришлось рисовать моему другу Тауну, с чем он отлично справился.

Когда Вы во главе своей банды гнались за мной в направлении ворот, мой друг Таун и его веселые приятели не теряли времени даром: они вывели из ко​нюшни настоящего Гринсливза и переправили его через стену по пологим сходням, сооруженным из досок. Как Вы понимаете, тем же путем в Крен-Мейф был предваритель​но препровожден двойник Гринсливза.

Ответ на пятый вопрос отослан мной сегодня утром мистеру Фолу; надеюсь, он его удовлетворит.

Примите мои наилучшие пожелания. Буду признате​лен, если Вы сообщите мне, когда Гринслиез будет участ​вовать в скачках.

Заранее шлю Вам свои поздравления.

Всегда Ваш Этьен Макгрегори."

Глава 6

"Желтый кафр"

Этьен Макгрегори задумчиво смотрел на языки пламени в камине и безжалостно грыз мундштук своей любимой трубки. Обычно умитворенное выражение покинуло в эту минуту его круглое лицо, а протянувшиеся от уголков рта складки выда​вали напряженную работу ума над какой-то весьма сложной проблемой.

Причиной далеко не радужного настроения мистера Макг​регори был шестой вопрос, предложенный ему адвокатами его покойного дяди шесть дней назад, вопрос, на который он до сих нор не мог найти ответ.

Где находится "Желтый кафр"?— таков был этот вопрос.

Сердце Этьена сжималось от мысли о том, что, если ответ на этот вопрос не будет найден в течение двенадцати часов, ему придется распрощаться со всеми надеждами на дядюшкино на​следство.

"Желтый кафр"... Так был назван очень дорогой крупный алмаз с желтой полосой, из-за которой он и получил свое на​звание. Алмаз этот принадлежал дядюшке Этьена и был пред​метом его гордости, но о том, где он находится сейчас, Этьен не имел ни малейшего представления. В равной мере он не пред​ставлял, как можно выйти на след этой драгоценности.

В случае предыдущих вопросов, с которыми Этьен справился успешно, каждый раз какие-то обстоятельства помогали ему выйти на верный путь: это были либо намеки и указания, содер​жащиеся в письмах адвокатов, либо невольное содействие со стороны мадам Лотос Лиф и ее сына, которые, стараясь воспре​пятствовать ему, невольно подбрасывали Этьену ключ к разгад​ке.

Подумав об этом, он непроизвольно бросил взгляд на каминную полку, где стоял пузатый китайский болванчик: не​сколько дней назад юридическая контора "Рудер, Фол и Рудер" прислала ему эту статуэтку вместе с другими несколькими вещицами, выполняя распоряжение дяди Этьена. Когда предме​ты эти были им получены, Этьен сразу же воспылал надеждой, что китайская фигурка может послужить ключом к поискам "Желтого кафра", но лишь испытал горькое разочарование. Ста​туэтка была вырезана из какого-то камня, на ней не было никаких надписей, никаких отметок. Обычный болванчик для украшения камина.

Затем мысли Этьена переключились на события прошлой ночи, ознаменовавшейся тем, что какие-то неизвестные попы​тались проникнуть в дом на Мортимер-стрит, в котором Этьен снимал квартиру. Однако местная полиция оказалась на высоте, и попытка эта потерпела неудачу, хотя схватить злоумыш​ленников не удалось.

Неужели это Суан Чи Лиф пытался ограбить его? А если так, то почему? Во всех предыдущих случаях его противники-китай​цы совершали вполне определенные действия, чтобы помешать Этьену ответить на вопросы, переданные ему адвокатами. Одна​ко на этот раз в течение прошедшей недели Суан Чи Лиф никак не проявлял себя и его банда— тоже.

Можно ли было заключить из этого, что "Желтый кафр" находится в руках Суан Чи Лифа? А если бы это было так, то циничный китайский джентльмен мог быть уверен, что Макгре-гори не сможет ответить на очередной вопрос; в этом случае самым лучшим для китайца было бы затаиться и подождать, пока не истечет отведенный для ответа срок.

Этьен не знал даже, где сейчас находится Суан Чи Лиф, и это обстоятельство основательно тревожило его. Квартира на Оксфорд-стрит пустовала, ее обитатели исчезли неизвестно ку​да. Детективы агентства Флеттера сбились с ног, но и им, сот​рудникам очень солидной и надежной фирмы, неоднократно помогавшей Макгрегори, не удавалось напасть на след Суан Чи Лифа или его матери.

Этьен почувствовал, что не может усидеть на месте. Онвстал и начал ногами мерять комнату. Неужели на этот раз китаец возьмет над ним вверх, и тот риск, на который он столько раз шел, окажется напрасным? Удача, прежде сопутствующая ему, похоже, окончательно его покинула;.. Он было начал уго​варивать себя смириться с неизбежностью, но в этот момент прозвучал резкий телефонный звонок, заставивший Макгре​гори вздрогнуть. Он поднял трубку.

— Это вы, мистер Макгрегори?— прозвучал в трубке муж​ской голос.— Говорит Фейуэй, агент Флеттера. Я выслеживал Суан Чи Лифа в течение последних пяти дней и, кажется, могу теперь сообщить вам кое-что о местонахождении этого китайца. Видите ли, я вышел на одного из его подручных и начал его пасти. Сегодня вечером, следуя за ним, я добрался до Хаун-Слоу, атам, на окраине Хесского леса, потерял его. Однако, коль скоро он углубился в лес вечером, то, пожалуй, есть одно-единственное место, куда он мог держать путь. Это старая мельница, расположенная в центре Хесского леса. Я продолжаю вести наблюдение и позвоню вам попозже.

Закончив разговор с агентом, Макгрегори задумчиво оп​устил трубку на рычаг. Теперь ему было ясно, что он должен делать: необходимо немедленно выехать в Хаун-Слоу и обсле​довать старую мельницу. Шансы на успех невелики, но все же лучше что-нибудь делать, чем сидеть, сложа руки. И чем черт не шутит: может, именно на этой мельнице скрывается Суан Чи Лиф вместе с "Желтым кафром".

Этьен выдвинул ящик стола в вынул оттуда тяжёлый пистолет. Сунув оружие в карман, он покинул квартиру и поспешил на Портленд-стрит, где в гараже стоял его мо​тоцикл. Не прошло и пяти минут, как он уже мчался в сторону Хаун-Слоу. Прошло совсем немного времени, и он углубился в Хесский лес.

Заметив впереди очертания старой мельницы, Этьен спря​тал свой мотоцикл в густых кустах. Когда он выключил фары, ему показалось, что его окутал совершенно непроницаемый мрак, однако вскоре глаза его приспособились к темноте. Вы​бравшись из зарослей, он заметил слабый свет в одном из окон заброшенной мельницы. Очень медленно и осторожно он приблизился к строению и обнаружил, что светящееся окно находится как раз над ветхим водяным колесом.

Этьен, прислушиваясь, обошел мельницу вокруг. Внутри царила полная тишина, входная дверь была заперта. Этьен оты​скал заднюю дверь, но и она была заперта тоже. Проникнуть в
дом этим путем было невозможно. Взгляд Макгрегори упал на мельничное колесо, и он вдруг сообразил, что по спицам этого колеса он вполне может добраться почти до подоконника, после
чего попасть через это освещенное окно внутрь дома будет сов​сем легко.
:

Макгрегори без особых затруднений реализовал свой замы​сел. Водяное колесо было закреплено и не могло вращаться под тяжестью Этьена, а сам он был молоди ловок. Однако когда он, вскарабкавшись по спицам, достиг высшей точки колеса, оказа​лось,, что темнота обманула его и что он не может дотянуться до подоконника. Моля Всевышнего о том, чтобы окно не было за​крыто, он подтянулся и вцепился в подоконник.

Оказалось, что Господь внял его мольбам лишь наполовину: окно оказалось закрытым, но оно было настолько старым и ветхим, что справиться с ним не составило труда. Макгрегори просунул лезвие перочинного ножа между створками и сбросил крючок. Распахнув окно, Макгрегори осторожно перелез через подоконник и оказался в комнате.

Оглядевшись, Этьен пришел к выводу, что комната, в кото​рой он оказался, когда-то была спальней. Тусклая керосиновая лампа, горевшая на столе, позволяла рассмотреть старую, грубо сработанную мебель, которой она была обставлена. На туалет​ном столике он заметил влажную кисточку для бритья; значит, кто-то был здесь совсем недавно. На полу у окна что-то блесну​ло. Этьен нагнулся и увидел обычное лезвие безопасной бритвы, небрежно брошенное кем-то на пол.

Не обнаружив в комнате ничего интересного, Этьен приблизился к двери и прислушался. За дверью не было слышно ни звука. Слегка приоткрыв дверь, он осторожно выглянул. Дверь вела в коридор, уходивший влево, но в нем было так темно, что Макгрегори не смог ничего рассмотреть.

Этьен вышел из комнаты и, прикрыв за собой дверь, начал тихо красться по коридору. Постепенно глаза его приспо​сабливались к темноте, и вскоре он уже начал кое-что различать. Коридор свернул влево, и Этьен увидел ведущую наверх лестницу.

Он начал подниматься но ступенькам и добрался уже почти до верха лестницы, когда его сзади неожиданно схватили чьи-то сильные руки.

Этьен пытался бороться, но численное преимущество было на стороне противника. Один из нападающих подхватил его ноги, чтобы ои не брыкался, а двое, схватив его за руки, потащили вниз по лестнице, а затем по коридору обратно, в ту же спальню. Этьен понял, что сопротивление бесполезно, и когда его швырнули на старую кровать, не стал предпринимать попыток встать.

У Макгрегори были все основания волноваться за свою судь​бу, так как он оказался в руках опасных и, похоже, готовых на все людей. А если так, то малейшее сопротивление с его стороны могло значительно ухудшить его положение.

Все это происходило в полном молчании. Один из людей, схвативших Макгрегори, вышел и через минуту вернулся со свернутой веревкой в руках. Так же молча он связал Этьену ноги в лодыжках, а затем и руки, прикрутив их к туловищу. После этого он достал из кармана трубку, закурил и лишь тогда на​рушил молчание.

—
Пойди к шефу и скажи ему, что мы скрутили цыпленоч​ка,— бросил он одному из тех, кто волочил Этьена за руки.

Тот кивнул и с ухмылкой на лице вышел. И почти сразу же Этьен услышал шаги в коридоре. Еще до того, как открылась дверь, он знал, что сейчас увидит Суан Чи Лифа.

Китаец задержался в дверях, с циничной усмешкой разгля​дывая связанного Этьена.

Ах, это вы, мистер Макгрегори!— процедил он, не пере​ставая улыбаться.— Поверьте, мне очень горестно видеть вас в столь прискорбном состоянии. Да, на этот раз Фортуна обратила
лицо ко мне, вам следует согласиться с этим. Ну, а коль скоро вы теперь в моих руках, ничто не помешает нам без особых хлопот завладеть и "Желтым кафром". Но вам не следует беспокоиться: мы ничего не повредим в вашей комнате.

При чем здесь моя комната?— Макгрегори был искренне удивлен.— "Желтого кафра" в моей квартире нет, я не успел найти его, и вы прекрасно об этом знаете.

Улыбка на лице китайца стала еще ехиднее.

—
И тем не менее, он там, мистер Макгрегори. Согласитесь, что это была неплохая мысль, а? Правда, в этом нет моей заслуги: эта идея целиком и полностью принадлежит моей матуш​ке. "Если мистер Макгрегори обладает талантом разыскивать спрятанные вещи,— сказала она,— то самым подходящим мес​том для того, чтобы спрятать алмаз, будет его собственная квартира". Сейчас "Желтый кафр" находится именно там. Я же предпочел уйти со сцены и скрыться на эти дни. Я ждал, чтобы бесплодные поиски повлияли на вашу обычную проницатель​ность, чтобы вы утратили присутствие духа и ощутили расте​рянность. И когда мне показалось, что вы уже пребываете в нужном мне душевном состоянии, я послал одного из моих лю​дей, умеющего имитировать голоса, позвонить вам от имени агента Флеттера, который все эти дни безуспешно пытается выследить меня. Я был уверен, что после этого звонка вы неза​медлительно примчитесь сюда, что даст нам возможность спо​койно и без помех проникнуть в вашу квартиру. Так что очень скоро " Желтый кафр" снова будет в наших руках.

Этьен мысленно обругал себя. Разве можно было быть столь доверчивым, имея дело с Суан Чи Лифом? Он должен был предвидеть, что телефонный звонок мог быть ложным. Но каким образом Суан Чи Лиф ухитрился спрятать алмаз в его квартире? И где? Этьен не мог ответить на эти вопросы.

Суан Чи Лиф обратился к мужчине, курившему трубку:

— Скажи Саймсу, чтобы он приготовил машину. Ты с нами не поедешь: ведь мы не можем оставить нашего гостя в одиноче​стве. Через несколько часов я вернусь.

Он еще раз окинул Макгрегори победоносным взглядом, повернулся и вышел из комнаты в сопровождении своих подруч​ных. Как только Этьен остался один, его мозг начал лихорадочно работать. Ах, если бы ему удалось выбраться из этой ловушки! В кустах спрятан его быстроходный мотоцикл, и у него будет шанс опередить Cyair Чи Лифа. Но для этого он должен покинуть мельницу в самое ближайшее время. Но как это сделать?

Прошло около получаса, и Этьен услышал звук отъезжаю​щего автомобиля. И почти сразу же после этого в коридоре послышались шаги: охранник возвращался на свой пост. Этьен решил, что лучше всего будет прикинуться спящим.

Мужчина взглянул на связанного Этьена и сел на стул возле стола. Посидев так несколько минут, он, по-видимому, поверил, что Этьен спит, тихо встал и вышел.

Когда звуки его шагов в коридоре затихли, Этьен пере​катился к краю кровати, а затем, опустив вниз связанные верев​кой ноги, соскользнул на пол. Лезвие бритвы — вот о чем он думал сейчас. Если бы только он смог воспользоваться им! Тогда он мог бы попытаться освободиться от опутывающих его тело веревок.

В двух-трех шагах от лезвия, валяющегося на полу там, где Этьен заметил его, когда впервые попал в эту комнату, рас​сохшиеся доски пола образовали неглубокую щель. Если бы только ему удалось загнать лезвие в эту щель так, чтобы оно встало на ребро, можно было бы подумать о том, чтобы перере​зать им веревку.

С бесконечным терпением пальцами ног он дюйм за дюймом пододвигал бритвенное лезвие к щели, а минуты казались ему часами, так как с каждой из них вероятность догнать китайца становилась все меньше. Наконец лезвие попало в щель, повер​нулось и застряло в ней почти вертикально, так, что часть его выступала над поверхностью пола.

Этьен начал поспешно резать волокна веревки, прижимаю​щей его руки к туловищу, о выступающий край лезвия и уже через десять минут освободился от своих пут. И вовремя, потому что почти сразу же он услышал в коридоре приближающиеся шаги.

Он спрыгнул из окна на обод колеса и по спицам быстро спустился на землю. Не прошло и пяти минут, как он уже мчался по шоссе с такой скоростью, что полицейские на дорожных пос​тах не успевали даже открыть рот.
* * *

Пробило час, когда Суан Чи Лиф проник в квартиру Этьена Макгрегори; своих сообщников он оставил в машине на углу Портленд-стрит. Открыв дверь отмычкой и оказавшись в тем-ном коридоре, он начал шарить по стене в поисках выключателя. Отыскав его, он включил свет. Напротив входа он увидел закры-тую белую дверь, ведущую в гостиную. Ступая бесшумно, как кошка, китаец приблизился к этой двери, открыл ее и щелкнул выключателем. И тотчас отпрянул, не в силах удержать возглас изумления. В кресле у камина сидел Этьен Макгрегори.

—
Суаи, дружище, — добродушно приветствовал оя китайца, — очень рад вас видеть. О, вы чем-то раздосадованы, старина? Уж не тем ли, что я опять обскакал вас?

Этьен поднялся с кресла и стал возле камина, держа руки в карманах.

—
А теперь поговорим о делах, Суан Чи Лиф, — продолжил он. — Прежде всего я хочу знать, где находится "Желтый кафр". А теперь выбирайте: или вы ответите мне на этот вопрос и заодно расскажете, как вы ухитрились пробраться в мою квартиру, или я сдам вас з полицию как заурядного взломщика и квартирного вора. Вам предоставляется свобода выбора. Так как же?

Китаец молчал. Его черные блестящие глаза угрожающе сузились. Он отступил на шаг назад, а его правая рука с быстро-той атакующей змеи скользнула в карман. Этьен правильно истолковал это движение. И когда Суан Чи Лиф выстрелил в него, не вынимая пистолет из кармана пиджака, он уже падал] на пол. Пуля, казалось, задела волосы на его голове.

Вскакивая на ноги, Этьен услышал, как хлопнула входная дверь его квартиры. Чуть позже до его слуха донесся рокот мотора уносящегося прочь автомобиля. Суан Чи Лиф был таков!

Макгрегори постоял посреди комнаты, грустно усмехаясь. В том, что в этой игре проиграл он, не было никаких сомнений. Он знал, что где-то в его квартире спрятан "Желтый кафр", но где? Приблизившись к камину, он уставился на тлеющие угли. Нет, ни одна стоящая мысль не приходила ему на ум.

"Так что же, это конец? — подумал он. — Но даже если и так, не будем вешать нос, ведь делу это не поможет".

Этьен поднял голову, его взгляд упал на каминную полку, и он ахнул от изумления. А потом по его круглому лицу разлилась блаженная улыбка. Боже! Как же он не подумал об этом раньше? Этого китайского болванчика ему прислали вовсе не адвокаты дяди, а сам Суан Чи Лиф!

"Задумка была отличная! — подумал Этьен. — Но не срабо​тало!"

Пуля, вылетевшая из пистолета китайца, все же нашла го​лову, но не Макгрегори, а каменного китайского болванчика, стоявшего на каминной полке. Статуэтка раскололась, и теперь среди обломков сверкал и переливался, отражая яркий электрический свет всеми своими гранями, великолепный ал​маз "Желтый кафр".
Глава7

"Возлюбленная клинков"

Западные судоверфи Лондона никогда не были приятным местом, а в эту холодную ночь пронизывающий западный ветер, дождь и отвратительный промозглый туман, серыми космами ползущий с реки и расплывающийся по грязным улицам, отнюдь не прибавляли этому району привлекательности. Макг​регори, шагавший против ветра, поднял воротник пальто и су​нул руки в карманы, чувствуя, что эта ночная прогулка все больше действует ему на нервы.

Этьен счел необходимым покинуть уютное кресло у камина в квартире на Мортимер-стрит, так как до него дошли слухи, что китайца Суан Чи Лифа, авантюриста и непримиримого противника Макгрегори, исчезнувшего после неудачи, связан​ной с алмазом "Желтый кафр", видели в Пеннфилде, в районе доков. И Этьен решил лично заняться проверкой этих слухов.

Хотя Лаймхауз и Поплар были слишком большими районами, чтобы их можно было обыскать одному человеку, Этьен надеялся на успех: в таких районах обычно существуют два-три места, привлекающие к себе особое внимание. К одному из таких мест и направлялся сейчас Макгрегори в надежде, что ему удастся обнаружить какие-либо следы пребывания там Су​ан Чи Лифа. Шесть задач, предложенных ему покойным дядюш​кой, были благополучно решены, и мысли об этом бодрили его сейчас, когда он старался разгадать седьмую загадку. Этот седьмой вопрос был прислан ему три дня назад, так что в его распо​ряжении осталось только четыре дня, чтобы найти ответ. В том, что этот ответ известен Суан Чи Лифу и его родительнице, он не сомневался.

Во всех предшествующих случаях китайцы, стараясь поме​шать ему, фактически подсказывали Этьену путь, ведущий к решению задачи; он надеялся, что и в этом случае может произойти нечто подобное, а потому решил, что ему и сейчас будет полезно узнать, что поделывает скрывшийся Суан Чи Лиф.

То, что китайцы излечились от своего пренебрежительного отношения к нему и оценили его как достойного противника, было очевидно: до сих пор Макгрегори достаточно круто расп​равлялся с ними и их наемниками. Нельзя сказать, чтобы признание китайцами его талантов особо радовало Этьена.

"Что вы можете сказать о брате "Возлюбленной клинков"?" — таков был седьмой вопрос, и вопрос этот поверг Этьена в недоумение. Что за "Возлюбленная клинков?" Даже де​тективное агентство Флеттера, великолепно знавшее преступ​ный мир Англии, не имело в своей картотеке никаких указаний на существование лица, носившего такую кличку.

Занятый этими мыслями, Этьен продолжал идти вперед по левой стороне темной улицы. Наконец впереди и справа блеснул свет, падающий из окон таверны "Зеленые Ступени", подозрительного заведения, где по вечерам собиралась пестрая компания мексиканских матросов, кочегаров-янки, негров и местных подонков. Этьен решил, что ему следует заглянуть и сюда, впрочем, без особой надежды на успех. На этом можно было бы и закончить экспедицию по злачным местам Ист-Энда и вернуться на Мортимер-стрит.

Стекла узких окон кабака, выходивших на улицу, были заляпаны грязью так, как если бы их не мыли со дня открытия этого заведения. Что-либо разглядеть через них было невозмож-. но, однако кое-где виднелись протертые "пятачки": видимо, женщины и дети использовали их, чтобы наблюдать за своими развлекающимися мужьями и отцами. Этьен не испытывал ни малейшего желания заходить без особой необходимости в этот подозрительный притон, тем более, что он вовсе не хотел афишировать свое появление в этом районе города. Поэтому он предпочел приблизить глаз к одному из таких кружков. И вдруг его сердце замерло, а потом лихорадочно застучало: совершенно . неожиданно для себя он увидел Суан Чи Лифа, который сидел за столиком в углу и разговаривал с каким-то китайцем. Увле​ченные разговором, они оба подались вперед так, что их носы почти соприкасались над грязной крышкой стола.

Услышав чьи-то шаги за своей спиной, Макгрегори отпря​нул от окна. К нему приближался полицейский. Он окинул Этьена взглядом и тоже заглянул внутрь.

—
Много их, однако, сегодня туда набилось, — провор​чал он. — А что вы здесь делаете, сэр? Наверное, вы писа​тель? Хотите написать книжку о Лаймхаузе или о чем-нибудь еще? — Он дружелюбно улыбнулся.

Макгрегори ответил на его улыбку своей — мягкой и добро​желательной.

—
Не совсем так, — ответил он. — Видите ли, меня интере​суют те два китайца, что сидят за дальним столиком. Может быть, вы их знаете?

Полицейский снова приблизил лицо к стеклу.'

—
Тот, который хорошо одет, мне не знаком, — сказал он после минутного молчания. — А вот другого я хорошо знаю. Его зовут Уин Хенг, он метатель ножей. И, скажу зам, мастер своего дела: с десяти ярдов может рассечь бубнового туза. А вообще-то он такой же мерзотник, как и все они, — заключил он. — И к тому же дьявольски ловок. Принимал участие во многих cквеpных делишках, а вот застукать его нам не удалось ни разу. Хитрая тварь! Впрочем, китайцы все такие, у них есть головы на плечах.

Он кивком попрощался с Этьеном и продолжил обход своего участка.

Этьен тоже счел разумным прервать наблюдение; он на​правился к Поплар-Хай-стрит, где, как он знал, было нетрудно поймать такси. Оставаться возле кабачка "Зеленые Ступени" не имело смысла. Суан Чи Лиф явился сюда, выполняя какой-то план; он, конечно же, не стал бы просто так ошиваться в этом пристанище лондонского отребья. Но что могло быть общего между алчным китайцем и этим метателем ножей? Медленно бредущий в тумане по ночным  улицам Макгрегори снова и снова возвращался к этому вопросу, но так и не смог найти какое-либо объяснение происходящему.

Такси мчалось на запад, в Вест-Энд, а Этьен силился сложить в голове хотя бы схему поисков брата этой самой "Воз​любленной клинков". И тем не менее он подсознательно был уверен, что между разговором Суан Чи Лифа с этим китайским циркачом и седьмым дядюшкиным вопросом существует какая-то связь.

Продолжая размышлять о своем невеселом положении, Этьен пришел к выводу, что единственным человеком, на помощь которого он может надеяться, является Томма Хэндс, четырнадцатилетний сын его экономки.

Этот паренек, не по возрасту умный и находчивый, уже не раз оказывался очень полезным ему. "Конечно.Томми следует привлечь и к решению этой задача ", — подумал Этьен.

Когда Макгрегори добрался до своей квартиры, было уже двенадцать. Расплатившись с таксистом, он поднялся на второй этаж, отпер входную дверь, разделся и, повесив пальто и шляпу на вешалку, прошел з гостиную. И замер на пороге от неожиданности: в его любимом кресле у камина сидел хитроумный Томми с вечерней газетой в руках.

—
Добрый вечер, мистер Макгрегори, — обратился он к вошедшему Этьену. — Я зашел к вам так поздно, потому что у меня есть кое-какие новости, которые, сдается мне, заинтересу​ют вас. Вы рассказывали мне, что никак не можете ничего уз​нать о той, кого называют "Возлюбленной клинков", и что детективы Флеттера не смогли вам помочь. Ну, я и решил попы​таться самому выяснить то, что не получилось у детективного агентства. Мне с самого начала казалось странным, почему эту женщину так необычно называют. Я стал думать над этим, и вот мне пришла в голову мысль, что, может быть, речь идет о теат​ральном псевдониме. Ну, я купил театральную газету, и вот что я там нашел — смотрите!

Томми победоносно указал Этьену на обведенный синим карандашом абзац на странице газеты, которую он держал в руке.

Макгрегори поднес газету к глазам. В подчеркнутом абзаце сообщалось, что на сцене театра Тенби с большим успехом прошла драма "Возлюбленная клинков" в что на будущей неделе она будет идти в Фауслетте.

В рецензии отмечалось, что успех пьесы в известной мере связан с великолепной работой метателя ножей: в финальной сцене он бросает в привязанную к щиту героиню двенадцать ножей, которые вонзаются в дерево совсем рядом с телом де​вушки.

На круглом лице Этьена появилась довольная улыбка. Так вот по какой причине Суан Чи Лиф встречался в "Зеленых Ступенях" с метателем ножей!

—
Ты молодец, Томми! — воскликнул Макгрегори. — Великолепная работа! А теперь спустись вниз и бегом принеси мне расписание поездов.

Не прошло и минуты, как Томми принес расписание. Этьен просмотрел его. Первый поезд на Фауслетт отправлялся с Кинг-Кросского вокзала в 7.30. Между половиной двенадцатого ночи, когда он видел Суан Чи Лифа в Лаймхаузе, и половиной вось​мого поездов в этом направлении не было. Если предположение Макгрегори верно, заговорщики отправятся в Фауслетт именно этим утренним поездом.

— А теперь слушай меня внимательно, Томми, — обратился Этьен к своему юному помощнику. — Я хочу попросить тебя помочь мне. И вот что нужно сделать. Сейчас я позвоню в гараж и распоряжусь, чтобы сюда прислали машину.

Ты должен будешь отправиться в Фауслетт, причем как можно скорее. Во всяком случае, в шесть тридцать ты обяза​тельно должен быть там. В Фауслетте постарайся как можно больше узнать об этом китайском метателе ножей, который участвует в драме "Возлюбленная клинков": в городе ли он, участвует ли в представлениях и все такое прочее. Возможно, окажется, что он собирается завтра поехать в Лондон.

В таком случае тебе следует узнать, когда и на каком поезде он уезжает. И как только ты разживешься какими-нибудь сведениями, сразу же звони мне сюда. Вот тебе на расходы. — Он протянул мальчику деньги.

Томми был счастлив. Спустя двадцать минут на машине с шофером он, возбужденный мыслями о предстоящих приклю​чениях, отбыл в Фауслетт, а Этьен, на душе которого полег​чало, отправился спать.
* * *

На следующее утро Макгрегори, прячась за газетным киоском на Кинг-Кросском вокзале, вел наблюдение за пер​роном, от которого отправлялся поезд на Фауслетт. Вскоре он убедился, что его предположения были верны: на платформе появился Суан Чи Лиф.

Этьен с трудом подавил желание последовать за китайцем: пользы от этого было бы не много, а кроме того, кто-нибудь из людей Суан Чи Лифа, которые всегда сопровождали и опекали его, не обнаруживая своего присутствия, вполне могли заметить Макгрегори. Поэтому Этьен, вняв голосу разума, вернулся до​мой и стал ждать звонка Томми.

Но только в четыре часа, когда Макгрегори уже было решил, что его план провалился, телефон зазвонил. Этьен поднял труб​ку и услышал голос Томми.

— Это вы, мистер Макгрегори? — Томми говорил быстро и взволнованно. — Дела идут хорошо! Я все выяснил об этом метателе ножей. Оказывается, он получил вчера телеграмму из Лондона, а сегодня утром попросил антрепренера предоставить ему небольшой отпуск. Вроде бы ему предложили немного пора​ботать в Лондоне на очень выгодных условиях... что-то в этом роде. Теперь об этой женщине, с которой он работает. Она его сестра. И она с ним не уезжает, спектакли будут продолжаться, а вместо него приедет какой-то парень из Лондона, который тоже умеет бросать ножи. Впрочем, и уезжает-то он на какую-то неделю. Я наблюдаю за его квартирой, так что наверняка увижу, когда он отправится на вокзал. Тогда я последую за ним, а когда узнаю, на каком поезде он собирается ехать, сразу же вам телеграфирую. Вообще-то отсюда на Лондон уходят два поезда. Я, возможно, вернусь тем же, что и он.

Томми выпалил все это на одном дыхании. Этьен похвалил паренька и опустил трубку на рычаг. Все шло, как надо. Жаль, конечно, что Томми не смог сразу сообщить, на каком поезде прибудет метатель ножей.

Макгрегори посмотрел яа часы. Половина пятого. Пора браться за дело. Надев пальто и мягкую шляпу, он вышел из дома, добрался на метро до Касл-стрит, прошел немного по этой улице, а потом свернул в узкий грязноватый переулок.

Стемнело, зажглись уличные фонаре. Этьен подошел к одному из домов в конце улицы и толкнулвходную дверь. Дверь, оказавшаяся- незапертой, поддалась, и Макгрегори вошел внутрь. Узкий коридор заканчивался ступеньками, ведущими вниз. Макгрегори спустился в полуподвали Перед ним была большая, массивная дверь. Этьен постучал, в двери открылось маленькое зарешеченное окошечко, в котором появилась весьма неприятная физиономия. Появление Макгрегори, по-видимо​му, не удивило и не встревожило этого субъекта, потому что тут же послышался лязг отодвигаемых запоров, и дверь открылась.

Этьен вошел, и, пройдя по еще одному коридору, оказался в небольшом зале. За расставленными в помещении столиками можно было видеть весьма колоритное общество — здесь соб​рались представители преступного мира всего южного Лондона. Шла азартная игра в карты. Этьен, на которого никто не обратил особого внимания, прошел к самому дальнему столу, за которым сидел рыжеволосый ирландец. Его лицо могло бы показаться добродушным, если бы не огромный шрам, пересекавший его.

О, кого я вижу! Мастер Макгрегори, я всегда рад вам! — провозгласил он, сразу узнав Этьена. — Что вас привело сюда? Я буду рад, если смогу что-нибудь для вас сделать.

Я пришел потолковать с вами, Нат. Есть маленькое дель​це, для меня очень важное, — сказал Этьен, добродушно улыба​ясь. — Будет лучше, если мы выйдем отсюда и выпьем
где-нибудь кофе.

Заметано! — согласился ирландец, и они, покинув игор​ный зал, зашли в маленькое кафе на соседней улице. Этьен заказал кофе.

А теперь выслушайте меня, Нат. Как я уже сказал, вы могли бы мне помочь. И при этом вам не придется нарушать закон, можете мне поверить, так что в этом отношении бояться
нечего. Я помню, вы хорошо водите машину. Так вот, для этого дела нам понадобится автомобиль, и не просто автомобиль, а такси. Сможете ли вы достагь где-нибудь такси на время?

— Нет проблем; — ответил Нат. — Это пустяковое дело. Не огорчайте меня, мистер Макгрегори, и не говорите, что это единственное, что могу для вас сделать. Неужели вы думаете, что я забыл, чем обязан вам в прошлом?

Этьен засмеялся.

—Ладно, ладно, Нат. Я знаю, что вы мой настоящий друг. А теперь я хотел бы познакомить вас с моим планом.

Они беседовали еще минут двадцать, а потом вышли из кафе и распрощались у входа. Этьен вернулся на станцию метро и отправился к себе домой, на Мортимер-стрит. Там его ждала телеграмма от Томми, посланная из Фауслетта. Китаец выехал в Лондон поездом, отправляющимся в пять тридцать и прибыва​ющим на Кинг-Кросский вокзал в десять вечера. Этьен немед​ленно позвонил Нату по телефону и дал ирландцу последние указания.
* * *

Поезд, прибывший в десять вечера на Кинг-Кросский вок​зал, был переполнен; пассажирам не хватало такси. Суан Чи Лиф, встретивший своего гостя, прибывшего с этим поездом, был удивлен и обрадован, когда подбежавший к нему оборван​ный мальчишка сказал, что если мистер пожелает, то такси уже ждет его. Суан Чи Лиф снисходительно улыбнулся и наградил паренька шиллингом.

Такси стояло за зданием вокзала. Суан Чи Лиф усадил в машину приехавшего поездом китайца, сел сам, назвал водителю адрес, и такси помчалось по улицам Лондона.

Машина двигалась по Истер-роуд; ни Суан Чи Лиф, ни тем более его спутник не знали этого района города, а потому не удивились, когда водитель свернул в темную улочку, каких здесь было очень много.

И тут же машина резко замедлила ход. Она двигалась со скоростью пешехода, когда вдруг дверца машины неожиданно распахнулась и внутрь впрыгнул огромный, широкоплечий мужчина. Суан Чи Лиф открыл было рот, чтобы запротестовать, однако увидел направленный ему в живот пистолет и переду​мал.

—
Сиди смирно, — бросил незнакомец, — а если шевель​нешься, то из этой штуки вылетит пулька, и на свете станет одной желтой обезьяной меньше!

Незнакомец аккуратно задернул шторки на окнах такси, снял переговорную трубку и обратился к водителю:

—А теперь жми, Джордж. Нам следует поспешить: очень уж не терпится мне получить двадцать фунтов, которые мне причитаются!
* * *

Прошло не более получаса, и белый от ярости Суан Чи Лиф предстал перед Макгрегори. Китаец не имел ни малейшего пред​ставления о том, куда его привезли и где они находятся. Этьея же благожелательно улыбался, глядя на своего пленника.

—
Вот видите, как оно бывает, дорогой мой Суан! Я узнал, что брат "Возлюбленной клинков" мечет ножи на сцене театра, а вчера вечером видел, как вы встречались в некоем заведении со своим приятелем-китайцем, который тоже слывет большим докой в искусстве метания ножей. Ваши намерения, мой дорогой Суан, были очевидны: вызвать метателя ножей сюда, в Лондон, продержать его здесь неделю, пока я буду его искать, и разом
решить проблемы, связанные с дядюшкиным завещанием. Ду​маю, вы предложили ему какую-то сумму за то, что он на несколько дней покинул труппу. Но поскольку представления
срывать было нельзя, вы взяли на себя труд позаботиться о замене, нашли этого парня — его имя, кажется, Уин Хенг — и сегодня отправили его в Фауслетт утренним семичасовым поез​
дом. Я был в это время на платформе и видел, как вы провожали его. Что же оставалось делать? Узнать, когда брат "Возлюблен​ной клинков" прибывает в Лондон, и захватить вас обоих. Наде​юсь, высогласитесь, что мой план удался? Эту ночь вам придется провести здесь. Завтра утром я вместе со знакомым вам уже ирландцем — это мой друг—предъявлю этого китайского брата адвокатам моего дядюшки в качестве вещественного доказа​тельства того, что я ответил на седьмой вопрос. Ну, а вас мы отпустим на все четыре стороны завтра во второй половине дня — конечно, если вы будете вести себя благопристойно. Ну, а если вы вздумаете шуметь и сопротивляться, вам прядется не​которое время провести в темном подвале в обществе очень, очень неприятных существ. Свобода выбора сохраняется за вами. Вот как обстоят дела. А теперь бросьте кукситься, дорогой Суан. И улыбнктесь.А не тс мы продержим вас здесь целую неделю.

Китайцы относят осмотрительность к высшим добродете​лям. Памятуя об этом, Суан Чи Лиф счел необходимым сделать над собой усилие и улыбнуться.
Глава 8

Шах и мат

Луна, появившаяся на мгновение в просвете среди темных туч, нависших над узкой улочкой в районе Тебаддс-роуд, осветила дверь антикварной лавки и снова нырнула в облака, погрузив улицу в абсолютную темноту.

Где-то неподалеку часы били полночь, когда из темного переулка рядом с лавкой вынырнула какая-то фигура, которая бесшумно скользнула к невидимой в темноте двери. На другой стороне улицы послышались шага полицейского. Неизвестный прижался к стене, стараясь остаться незамеченным.

Когда шаги полицейского стихли вдали, неизвестный ше​вельнулся. Он извлек из кармана связку ключей и начал пробо​вать их один за другим.

Наконец ему повезло. Ключ щелкнул в замочной скважине, тяжелая дверь поддалась, и человек шагнул через порог лавки. Бесшумно закрыв за собой дверь, он включил маленький фонарик и огляделся.

Комната, в которой он оказался, была длинной и узкой. Луч фонарика вырывал из темноты старую мебель, китайские вазы, статуэтки, всяческий хлам, скапливающийся годами в антикварных лавках. Разобраться в этом хаосе было бы нелегко и при свете дня, поэтому Этьен Макгрегори— а таинственным посетителем был именно он— вздохнул с облегчением, осветив неожиданно для себя предмет, который он искал и ради которого ему пришлось проникнуть в этот магазинчик столь предо​судительным способом. Это была шкатулка из зеленого нефрита с великолепной резьбой; ее нелегко было обнаружить среди мно​жества вещей, стоявших на той же полке в глубине магазина.

С довольной улыбкой Макгрегори опустился на стул. Все обошлось куда проще, чем он предполагал. Ему остается только снять шкатулку с полки, явиться с ней к адвокатам дяди, озна​комить их с содержимым шкатулки, а потом вернуть ее с надле​жащими извинениями и денежной компенсацией хозяину лавки, мистеру Эфраиму Слэтту. С этим господином Этьен имел беседу накануне, во время которой тот категорически отказался продать ему эту шкатулку.

Сейчас, сидя в темноте, он снова размышлял об удивитель​ном поведении Слэтта. Почему этот опытный торговец редко​стями отклонил столь выгодное предложение и не продал ему нефритовую шкатулку с шахматными фигурами, вырезанными из слоновой кости. Ведь Этьен был готов уплатить за нее любую цену, так как в качестве восьмого задания ему было предложено найти и представить в юридическую контору полный комплект шахматных фигур, хранившихся в этой шкатулке. На это ему, как и в предыдущих случаях, было отведено семь дней. Пот​ратив немало усилий, Этьен напал на след шкатулки и вышел на Слэтта, но тот своим отказом вынудил Этьена искать другие, не совсем легальные пути, чтобы на время заполучить эту вещицу. Но почему? Если старого антиквара подкупил Суан Чи Лиф, желающий, чтобы фигурка не попала в руки Макгрегори, то почему же эту вещь, имеющую такое значение, не спрятали на ночь в сейф, стоявший тут же, в углу комнаты, а оставили стоять на полке?

Вдруг какой-то звук над головой Этьена заставил молодого человека вскочить на ноги. Осматривая комнату, он заметил особо темный уголок между шкафами и сейчас проскользнул туда, в спасительную темноту. Оказавшись возле укрытия, Макгрегори позволил себе бросить взгляд туда, откуда донесся звук. Над входной дверью было прорезано оконце, напоминаю​щее своей формой раскрытый веер. Шуршание и скрежет до​носились именно оттуда.

Еще минута, й окно распахнулось; сверху вниз в комнату проник луч света; он уперся в пол, после чего Этьен увидел, как чьи-то ноги протискиваются в окошко. Через несколько секунд на пол спрыгнул невысокий худощавый человек.

Этьен распластался по стене в самом темном уголке своего укрытия за шкафом, чтобы бегающий по комнате луч фонарика не осветил его. Но незнакомец искал не Этьена. Луч остановился на зеленой нефритовой шкатулке. Человек шагнул к полке, взял в руки шкатулку и открыл ее.

Этьен слышал, как постукивают шахматные фигурки, перебираемые незнакомцем. Держа шкатулку в руке, он присел на пол. Следивший за ним Этьен увидел, что он ищет что-то в кармане своего пальто.

Наконец он, видимо, нашел то, что искал, сунул что-то в шкатулку и поставил ее на прежнее место. Затем, посмотрев по сторонам, поднял стул, на котором только что сидел Этьен, и поставил его под окном, через которое проник в лавку. Встав на стул, он подпрыгнул, ухватился за край окна, подтянулся и исчез в темном отверстии. В наступившей темноте Этьен услы​шал, как захлопнулось окно, после чего наступила полная тишина.

Макгрегори не торопился покинуть свое укрытие. Луна сно​ва выглянула из облаков; ее лучи, проникнув в оконце над дверью, осветили шкатулку, которая стояла на прежнем месте на полке. Этьен подошел к полке и, включив фонарик, открыл шкатулку. Поскольку каждая фигурка занимала свое гнездо, одного взгляда на них было достаточно, чтобы убедиться, что набор фигур полон. Этьен извлек из кармана фотографию, которой он предварительно разжился в музее, и начал рассматривать фигурки каждую в отдельности.


Дойдя до белого короля, он усмехнулся: перед ним была очевидная подделка. Смысл сцены, которую он только что наблюдал, стал ему ясен: вор похитил оригинал, заменив его до- 
вольно хорошо сделанной копией. Этьен не мог не восхититься в душе оперативностью и ловкостью Суан Чи Лифа, выигравшего первый тайм в этой игре.


—
Шах и мат...— пробормотал Этьен.— И полное поражение.


Он выключил фонарик, подошел к двери, слегка приоткрыл ее, выглянул наружу, чтобы убедиться, что на улице никого нет,  после чего покинул лавку и скрылся во тьме.

* * *

В большой гостиной принадлежащего ему особняка Суан Чи Лиф, самодовольно улыбаясь, рассматривал стоящую перед ним на столе фигурку белого шахматного короля, похищенного из зеленой шкатулки. Затем он встал, закурил сигарету и подошел к окну. Он стоял, курил, глядя на залитую лунным светом лужайку, и, казалось, чего-то нетерпеливо ждал.


Составленный им план был предельно прост, и именно поэтому он должен был сработать. Не приходилось сомневаться в том, что Этьен Макгрегори пойдет на все, чтобы найти белого 
короля и принести адвокатам полный набор фигурок: он либо сделает это завтра, либо утратит надежду получить деньги покойного дяди.


Суан знал, что Макгрегори известен его адрес и что в поисках недостающей фигуры он не побоится забраться в особняк, принадлежащий его противнику.


Зазвонил телефон.


—
Шеф?— послышался в трубке хриплый голос.— Этот! Макгрегори... он уже явился. Поставил свой мотоцикл у обочины и направляется к дому. Думаю, что через пять минут он будет у вас.

— Хорошо,— сказал китаец своим свистящим голосом.— А ты не попадайся ему на глаза. Предоставьте ему зеленый свет.

Суан Чи Лиф опустил трубку на рычаг и еще раз окинул взглядом комнату, как бы проверяя, всели в порядке. Потом он подошел к буфету, взял щипчики для сахара, вернулся к столу и осторожно взял щипцами белую фигурку, поставил ее на одну из полок шкафа: вошедший в комнату человек заметил бы ее там при самом поверхностном осмотре. Затем он отправился к двери и, щелкнув выключателем, оглянулся. Ветер разогнал облака, и яркий лунный свет, проникающий через широкое французское окно, заливал комнату, высвечивая белую фигурку на фоне темноты шкафа. Китаец хитро улыбнулся и тихо затворил дверь.
* * *

В то же мгновение улыбнулся и Этьен Макгрегори, кравшийся через лужайку, стараясь держаться в тени кус​тарников и деревьев. Он видел, как погас свет в гостиной; в том, что именно в этой комнате он найдет похищенного белого коро​ля, Этьен не сомневался.

Макгрегори остановился в густой тени старого дуба, расту​щего справа от здания, и опустился на траву. Он чувствовал, что должен спокойно посидеть и подумать, прежде чем приступить к действиям.

В мыслях он снова вернулся в лавку антиквара и увидел человека, подменившего шахматного короля. Но почему Суан Чи Лиф приказал своему наемнику взять только одну фигурку? Куда проще и надежней было бы выкрасть шкатулку со всем ее содержимым. В этом случае Макгрегори не выполнил бы за​дание, а китайцу не пришлось бы заказывать копию, которая явно обошлась Суану недешево, потому что эти шахматы были настоящим произведением искусства. Как сказали Этьену в музее, этот комплект фигурок был сделан по специальному за​казу для Цезаря Борджиа, этого короля отравителей средне​вековая.

И вдруг совершенно неожиданная мысль пришла в голову Этьена. Мысль, которая поразила его. Неужели он разгадал намерения китайца? Макгрегори встал, снял со своей шеи плотный шарф и направился к дому. Приблизившись к фран​цузскому окну, он фонариком осветил комнату. И почти сразу же ему бросился в глаза белый король, стоявший на полке шкафа. Макгрегори подтянулся на руках и без особого удивления обнаружил, что окно не заперто.

Через несколько секунд тишину в комнате прорезал громкий крик. Когда Суан Чи Лиф вбежал в гостиную и включил свет, Этьен лежал на полу. Его глаза смотрели на вошедшего, но китаец знал, что Макгрегори уже ничего не видит.

Взгляд Суан Чи Лифа упал на фигурку белого короля, валявшуюся рядом с распростертым Макгрегори. Китаец взял со стола щипцы, поднял ими фигурку и бросил ее в камин, где тлели угли. После этого он вытер руки платком и позвонил.

В комнату вошли двое. Суан Чи Лиф ткнул пальцем в сторо​ну Макгрегори.

—
Перенесите его на диван. Человеку негоже умирать на полу, а он через двадцать минут будет мертв. И прикройте его чем-нибудь: я не желаю на него смотреть. Завтра утром мы
привяжем к телу груз и утопим его на глубоком месте.

Сообщники Суан Чи Лифа выполнили приказ своего ше​фа.

—
Сработано, что надо,— сказал один из них.— Все прошло по плану, так что этот тип не доставит нам больше хлопот.— Он ткнул пальцем в направлении неподвижного
тела на диване.

Китаец удовлетворенно улыбнулся.

—
Самый простой способ— самый лучший способ. Его надо было убрать с дорога. А теперь... теперь наследство в наших руках.— Он потер руки.— Уйдем отсюда.

Они покинули комнату. Последним вышел китаец. Уходя, он, прежде чем погасить свет, бросил взгляд на прикрытое тем​ным пледом тело своего противника. Улыбка, не сходившая с его лица, стала еще более циничной.
* * *

На следующее утро Суан Чи Лиф пребывал в отличном настроении, чему немало способствовали ранняя прогулка, сол​нечная погода и приятные воспоминания о вчерашнем вечере. Прогулявшись, он из уличного автомата позвонил в контору компании "Рудер, Фол и Рудер" и попросил пригласить к теле​фону мистера Фола.

—
Доброе утро, мистер Фол,— сказал он, когда этот джент​льмен подошел к аппарату.— Сегодня истек семидневный срок, в течение которого мистер Макгрегори должен был отыскать те итальянские шахматы. Поскольку он не справился с этой зада​чей, то, я думаю, мы могли бы обсудить вопрос о введении в наследование меня.

В голосе мистера Фола прозвучало крайнее удивление.

—
Но ведь господин Макгрегори принес к нам шахматы! Полный комплект! Он совсем недавно ушел от нас. Шахматы идентифицированы экспертом музея, это те самые шахматы,
так что все в порядке. Не могу ли я быть полезен вам чем-нибудь еще?

Суан Чи Лиф с трудом пробормотал несколько слов и повесил трубку. У него кружилась голова и подгибались ноги, когда он чуть ли не бегом возвращался к себе домой. Не заходя в здание, он заглянул в окно гостиной. Как и вчера вечером, на диване лежало тело.

Суан Чи Лиф ворвался в дом, вбежал в гостиную, откинул плед... и обнаружил под ним несколько диванных подушек, сло​женных так, что их можно принять за человеческое тело. К одной нз подушек была приколота записка, написанная на соб​ственной почтовой бумаге китайца.

Пальцы Суан Чи Лифа дрожали, когда он разворачивал сложенный лист бумаги.

"Мой дорогой, Суан!

Должен сказать, что вы, как никогда, были близки к успеху, но промахнулись, а дело, как известно, венчает конец. Да, вы были правы, полагая, что я попытаюсь проникнуть в лавку старого Слэтта, чтобы позаимствовать у него шкатулку с шахматами. Только вот проник я туда раньше, чем вы пред​полагали.

Я присутствовал при том, как ваш человек менял белого короля на подделку, и, естественно, решил нанести вам визит. Когда я шел сюда, все казалось мне предельно простым... слишком простым, сказал бы я, и это меня беспокоило. А потом меня вдруг осенило: я неожиданно вспомнил, что это не просто старинные шахматы, что владельцем этих фигурок был когда-то Цезарь Борджиа, самый знаменитый в мире отравитель.

Я разгадал ваши намерения, Суан, я понял, почему вы ограничились заменой в шкатулке только фигурки короля. Эта шахматная фигура являет собой миниатюрное изобра​жение самого Цезаря Борджиа, она снабжена хитрым ме​ханизмом, предназначенным для устранения нежелательных друзей. Когда человек неосторожно брал фигурку в руки, ме​ханизм срабатывал, и скрытая пружина выталкивала отрав​ленную иглу. Яд попадал в кровь, и у Борджиа становилось одним недругом меньше.

Словом, игрушка, что надо, и вы поступили очень разумно, попытавшись использовать ее против меня, Однако я, перед

тем, как взять фигурку, набросил на нее плотный шарф. На пол же я бросил поддельного белого короля из шкатулки. После этого я завопил, извещая вас, что ловушка сработа​ла. Не буду продолжать, так как остальное вы знаете.

Мне кажется, что Слэтт пожалеет украденного у него белого короля. Можете сообщить ему, что за сотню фун-пов я готов вручить ему полный комплект фигурок— белый король, разумеется, будет предварительно обезврежен.

Ну, кончаю писать, так как у меня еще много дел. Сейчас сооружу из диванных подушек моего заместителя на случай, если вам или вашим помощникам придет в голову заглянуть в гостиную. После этого я покину ваш дом— я немного ус​тал, и отдых пойдет мне напользу. А завтра утром я встре-чусь с дядюшкиными адвокатами.

А пока, старина, разрешите пожелать вам крепкого сна и приятных сновидений.

Всегда готовый к услугам

Этьен Макгрегори."

Глава 9

Лампа, рисующая дымом

Лампа с абажуром отбрасывала мягкий свет на изящно сервированный обеденный стол и лица троих людей, сидевших вокруг него. Неяркий свет выгодно оттенял восточную красоту Лотос Лиф, сообщая ей еще большее очарование. В свете лампы приобрела законченность маска учтивости, навечно приклеен​ная к лицу Суан Чи Лифа, скрывающая глубокий цинизм этого человека.

Третий из присутствующих в этот момент наклонился впе​ред, чтобы закурить сигарету, в связи с чем лампа высвечивала только его подбородок и глаза. Но и этого было достаточно: его подбородок был слишком узок, а глаза слишком близко посаже​ны, чтобы кто-нибудь мог принять этого типа за заслуживаю​щего доверия человека.

Мадам Лотос Лиф стряхнула пепел с сигареты, которую курила, и задержала взгляд на ее тлеющем кончике. Когда она заговорила, ее мягкий, вкрадчивый голос никак не соответство​вал огонькам холодной, расчетливой жестокости, поблескива​ющим в ее глазах.

— Я с прискорбием должна заметить, что вы заблуждаетесь, друг мой,— сказала она.— Вы правы в отношении того, что на свете сохранились лишь две ритуальные лампы, рисующие ды​мом. Но одна из них находится в святилище в самом сердце Перу, а вторая, как вам известно, пребывает в наших руках. Я не сомневаюсь,— продолжала она с мстительными нотками в голосе,— что известный вам Макгрегори смог бы завладеть находящейся в Перу лампой, если бы он располагал необ​ходимым для этого временем. Однако, к счастью для нас, за неделю нельзя съездить в Перу и вернуться обратно. А ведь девятый вопрос, предложенный ему шесть дней назад, связан именно с этой лампой. Он сформулирован так: "Можете ли вы доставить моим адвокатам перуанскую лампу, рисующую ды​мом, которую когда-то подарил мне мой компаньон?" Кстати, этот компаньон— мой муж, ну а лампа... она исчезла... — Мадам Лотос Лиф холодно засмеялась.

—
Да-да, она исчезла сразу же после того, как мой сын узнал содержание девятого вопроса, поставленного перед Макгрегори адвокатами его дядюшки. Я думаю, нет необ​ходимости говорить, что Суан сам организовал это исчезно​вение. Время, отведенное Макгрегори на выполнение задания, истекает завтра в шесть. Конечно же, он не сможет выполнить его, и вопрос о наследстве будет решен оконча​тельно и бесповоротно. В нашу пользу, разумеется.

Суан Чи Лиф кивнул в знак согласия, продолжая улыбаться. В разговор вступил субъект с близко посаженными глазами.

—
Все это так,— сказал он холодно.— Однако этот Мак​грегори держится очень самоуверенно. Вспомните, как он брал вверх над нами до сих пор. Мало того, что он побеждал,
он еще и использовал нас для достижения своей цели: противодействуя ему, мы фактически на него работали. И теперь вот уже неделя, как мы ничего о нем не слышим. И мне совсем не по душе его спокойствие. Мадам Лиф, вы сказали, что на свете существуют две такие лампы. Так вот, я боюсь, что он, используя Бог знает какие средства, ухитрится заполучить вторую. Ведь отличить их одну от другой невозможно, не так ли?

—
Совершенно верно,— ответила китаянка,— различий нет. Эти две лампы-курильницы— ритуальные предметы. Пер​воначально они использовались в древнем ацтекском храме
перед жертвенником.. Вторая лампа сейчас в Перу в месте, абсо​лютно недоступном для Макгрегори. Я специально наводила справки и неделю назад получила телеграмму, в которой мне сообщили, что лампа на месте, что приняты все возможные меры по ее охране, так что завладеть ею никому не удастся. Конечно, Макгрегори может приобрести одну из многочисленных подде​лок знаменитых ламп, но такую поддельную лампу достаточно будет зажечь, чтобы убедиться, что она не настоящая. Впрочем, взгляните сами.

Она встала, подошла к комоду в углу комнаты, откры​ла ящик и вернулась, держа в руках странный предмет.

Это была лампа-курильница, выкованная из полированной меди в форме лебедя; лампа стояла на тре​ножнике из белого металла, украшенном драгоценными камнями.

Лотос Лиф осторожно поставила лампу на стол, повернула какой-то винт под треножником и поднесла к клюву лебедя спичку. Вспыхнул язычок пламени; спустя несколько секунд он заколебался и потух, а из клюва медного лебедя потянулись три струйки голубого дыма. Переплетаясь, они образовали странную треугольную фигуру, поплывшую по воздуху.

По комнате распространился запах, напоминающий аромат крепких, терпких духов.

—
Вот испытание, которое позволит сразу же обнаружить подделку,— сказала Лотос Лиф.— Очертания образующихся фигур определяются длиной воздушного столба в шее лебедя. Искусство рисовать дымом ныне умерло, и ни один современ​ный мастер не в состоянии создать такую вещь. Так что, друг мой, ваши страха беспочвенны. Я уверена, что на этот paз мы победим нашего.хитроумного приятеля.

Мужчина с близхо посаженными глдаами скривил рот в ус​мешке. Видимо, мадам Лиф удалось рассеять его сомнения.

—
Я еще раз убедился, что вы очень умная женщина, мадам Лиф. Но я всегда избегаю недооценивать противника, особенно, когда речь идет о столь ловком человеке, как этот Мактрегори. И все же я не могу не признать, что сейчас складывается очень благоприятная для нас ситуация: похоже, что на этот раз он-таки в наших руках. Однако чем скорее мы покончим с этим делом и получим деньга, тем лучше.

Суан Чи Лиф встал со своего места.

—
Имейте терпение,— сказал он.— Ждать осталось совсем немного: через неделю деньги будут...

Он не закончил фразу и быстро обернулся на звук открыв​шейся за его спиной двери. Человек, ворвавшийся в комнату, видимо, очень торопился. На его лбу выступили капли пота, он тяжело дышал. Швырнув шляпу в угол, он подошел к столу.

Лотос Лиф встала.

Я вижу, вы очень спешили, Келз,— сказала она.— Нехотите ли кофе?

Кофе я не хочу,— мрачно ответил мужчина и вытер платком вспотевший лоб.— И вообще мне не нравится все, что происходит. Вот, взгляните, что я прочел в сегодняшней ут​ренней газете.— Он развернул газету и нашел нужное объяв​ление.

"Уникальное произведение искусства. Продается древняя перуанская лампа-кадильница, рисую​щая дымом. Ее можно приобрести за двести пятьдесят фун​тов стерлингов.

Антикварный магазин Ридли и Ко, Слоун-стрит".

Он швырнул газету на стол.

—
Я уже сказал вам, что мне все это не нравится. Могу повторить,— буркнул он.

Суан Чи Лиф раздраженно повернулся к нему.

—
Неужели вы не понимаете, что это просто совпадение? И лампа эта— обычная подделка, в этом нет сомнений. Только в Лондоне нам известно несколько таких ламп, и все они
фальшивые. А настоящих существует только две: одна у нас, вторая-в Перу.

Пришедший собирался резко возразить ему, но Лотос Лиф жестом призвала его к молчанию.

Расскажите нам, Келз, чем занимается сегодня Макгре​гори. Он выходил из своей квартиры?

Выходил позавтракать. После завтрака вернулся и больше квартиру не покидал.

Отлично!— Китаянка кивнула.— То, что на .Слоун-стрит продается подделка, очевидно. И все же мы не станем рисковать. Мы сами купим эту лампу. Сейчас антикварный
магазин уже закрыт. Так что Макгрегори не сможет купить лампу до завтрашнего утра, когда магазин откроется. Мы же немедленно телеграфируем владельцу магазина, что покупа​ем эту лампу и завтра в девять тридцать, сразу же после открытия магазина, заплатим за эту покупку. После этого нам не нужно будет задумываться над тем, подделка ли эта лампа или нет. Деньги в доме есть. В магазин с ними отправится завтра утром Келз, которого Макгрегори не знает.
Думаю, что вам, Келз, будет забавно наблюдать за попытками Макгрегори заполучить лампу. Впрочем, даже если бы ему это удалось, игру эту он все равно проиграл бы. Ведь мы знаем,
что та лампа не может быть настоящей.

СуанЧи Лиф извлек из пачки сигарету и неторопливо закурил.

Считаю,— сказал он,— что моя уважаемая матушка и на этот раз права. Нам следует приобрести эту лампу, и владельца магазина уведомить об этом немедленно. Однако не следует
забывать и о том, что это объявление может быть ловушкой, расставленной Макгрегори. Он понимает, что мы скорее всего решим купить эту лампу, и, возможно, поручит какому-нибудь
детективу проследить за покупателем лампы. Это следует учес​ть. Так что вам, Келз, после того, как вы купите лампу, не стоит тут же нести ее сюда. Макгрегори не должен узнать, где на​ходится подлинная лампа; иначе он не остановится ни перед чем— ведь ему нечего терять. Мы же, естественно, не можем обратиться за помощью в полицию. Так что завтра, если у вас
появится хотя бы малейшее подозрение, что за вами следят, вы должны избавиться от агентов Макгрегори. Кружите по Лондо​ну, меняйте машины, пока не убедитесь, что оторвались от них.
Если мы примем все меры предосторожности, то, я думаю, нам удастся избежать опасности со стороны нашего столь активного друга.

Пожалуй, вы правы,— сказал Келз, в которого слова Суана вселили уверенность.— Я думаю, что на этот раз мы победим его.— Он закурил сигарету и даже улыбнулся.— А теперь, мадам Лиф, я с удовольствием выпил бы кофе.
* * *

На следующее утро улыбающийся Этьен Макгрегори подъе​хал к антикварному магазину на Слоун-стрит еще до его открытия. Когда в девять тридцать магазин открыли, Этьен вошел первым и, обратившись к продавцу, начал объяснять ему, что намерен приобрести перуанскую лампу, о продаже которой было вчера объявлено в газетах. Он еще не закончил свои объяс​нения, когда в магазин вошел Келз с сигаретой в зубах и, не обращая внимания на Этьена, заговорил с продавцом.

Я - Келз,- сказал он.-— Вчера вечером вы должны были получить мою телеграмму, в которой я уведомлял вас, что намерен купить эту рисующую дымом перуанскую лампу— о
ней говорилось в вашем объявлении. Надеюсь, телеграмма получена? Отлично. Вот деньги.— Он выложил банкноты на прилавок.

Да, да,— закивал продавец,— мы получили вашу телеграмму. Лампа уже упакована, и сейчас я вам ее прине​су.

Послушайте,— обратился Этьен к новому владельцу ред​кости,— я тоже пришел сюда по поводу этой лампы. Она мне крайне необходима. Я охотно заплатил бы вам за нее триста
фунтов.

—
Сожалею, но ничем не могу помочь,— отрезал Келз.— Моя жена обожает подобные вещицы. Она хочет иметь эту перуанскую лампу и не простит мне, если я не выполню ее желание.

Продавец вручил Келзу пакет, подписал расписку, о полу​чении денег, после чего Келз покинул магазин. Этьен, явно упавший духом, молча наблюдал за ним.

Помня о предостережениях Суан Чи Лифа, Келз сел в оста​новившееся возле магазина такси. Прежде чем сообщить водителю адрес, он немного подождал, внимательно следя за улицей.

Из переулка за магазином медленно выезжал большой жел​тый автомобиль, водитель которого явно проявлял интерес к машине Келза.

—
Прямо, приятель,— сказал Келз, обращаясь к таксисту,— а потом покружите по городу, да почаще сворачивайте. Чуть позже я скажу вам, куда ехать.

Машина сорвалась с места, и Келз вскоре убедился, что ему попался сообразительный водитель. Но сколько они никружили, Келз все время через заднее стекло видел желтый автомобиль, висевший у них на хвосте.

—
Послушайте, друг,—сказал Келз наконец,— видите этот желтый автомобиль? Я хочу оторваться от него. За работу по​лучите фунт.

Водитель молча кивнул и утопил педаль газа. Когда они ехали мимо парка, Келз заметил наплывающий со стороны Пикадилли густой туман и обрадовался этому: в тумане легче будет оторваться от преследования.

Автомобиль мчал в направлении Пикадилли. Примерно на полпути Келз в очередной раз глянул в окно. Желтого автомобиля не было видно. Возле Бонд-стрит водитель бросил взгляд на свои наручные часы, они показывали половину две​надцатого. Сворачивая за угол, шофер трижды нажал на сигнал.

За тремя длинными гудками последовали два коротких. И тут же из перпендикулярной улицы выкатил спортивный двухместный автомобиль.

Если бы довольный собой Келз был повнимательней, он, возможно, заметил бы, как его шофер и водитель двухместной машины легонько кивнули друг другу.

На Оксфорд-стрит Келз сказал таксисту:

—
А теперь на Мервин Мэншиз, двадцать четыре.

Келз снова откинулся на сиденье. Хотя туман и начал редеть, ехать приходилось довольно медленно. Водитель часто сигналил.

Келз не разбирался в азбуке Морзе; иначе он понял бы, что длинными и короткими гудками таксист передавал назван​ный Келзом адрес следовавшей за ним машине, в которой сидел Макгрегори.

Когда адрес был передан до конца, Макгрегори улыбнулся и длинным двойным гудком дал понять, что сообщение принято. И тут же свернул налево, чтобы более коротким путем до​браться до Мервин Мэншиз.

Через пятнадцать минут Келз прибыл на место. Расп​латившись с водителем и добавив фунт сверх показаний счетчика, как было обещано, он, держа в руке сверток с лампой, вошел в дом и поднялся на второй этаж, где на​ходилась новая квартира мадам Лотос Лиф.

Водитель такси проводил его взглядом и, заметив, куда тот вошел, медленно отъехал. Проехав полсотни ярдов, водитель затормозил, увидев на тротуаре Макгрегори.

Все в порядке, шеф,— сказал таксист.— Этот тип только что вошел туда.

Отлично! Классная работа, Шарни,— сказал Этьен.— Вечером увидимся. Всех благ!

Такси отъехало, а Этьен, закурив сигарету, медленно на​правился к дому, в который вошел Келз.Войдя в гостиную Лотос Лиф, Келз с самодовольной усмешкой водрузил прине​сенный пакет на стол.

Китаянка вопросительно взглянула на него.

—
Дело сделано! Лампа в наших руках. А ведь вы были правы, Суан: Макгрегори заявился туда еще до открытия, чтобы купить эту штуку. А потом предлагал мне три сотни фунтов, желая перекупить ее-поступок достаточно наивный с его стороны. Я взял такси, но смотрел в оба и сразу же засек желтый автомобиль, преследующий меня. Вероятно, в нем был кто-то из людей Макгрегори. Пришлось покружить по городу, пока нам удалось стрях​нуть хвост.

А вообще я начинаю думать, что этот Макгрегори вовсе не так уж и умен! Выбрать для преследования желтую машину! Да на нее любой обратит внимание! Однако нам, пожалуй, следует взглянуть на эту лампу.

Лотос Лиф перерезала бечевку и развернула коричневую оберточную бумагу. Не прошло и пяти минут, как приобретен​ная Келзом лампа уже стояла на столе. Эта лампа была точной копией той, которая лежала в ящике комода.

Пока все рассматривали лампу, практичная мадам Лиф приступила к делу. Она зажгла спичку и поднесла ее к клюву выкованного из меди лебедя. Огонек вспыхнул, потом погас, и из клюва лебедя потянулся дымок. Но то, что они сейчас наблю​дали, не имело ничего общего со вчерашним.

Это было просто облачко дыма, правда, с таким же сильным, терпким ароматом. Лотос Лиф с улыбкой бросила спичку в камин.

— Ну, надеюсь, вы убедились в том, что это подделка?— спросила она.— Настоящая перуанская кадильница дает три струйки дыма, которые переплетаются в воздухе, обра​зуя определенные, постепенно расплывающиеся фигуры. Я даже начинаю жалеть, что мы не позволили Макгрегори основательно потратиться на эту подделку. Я...

Она не закончила фразу, как если бы у нее перех​ватило дыхание. Последним усилием воли она простерла руки к мужчинам, которые сползали на пол, утратив соз​нание от наркотического дыма, испускаемого лампой-курильницей. Лотос Лиф дольше других боролась с охватившим ее оцепенением, но вскоре и она лишилась сознания.

Через несколько минут в дверь квартиры мадам Лиф позвонили. Дверь отворил слуга Суан Чи Лифа, невы​сокий, молчаливый китаец.

Стоявший на пороге Этьен тоже не стал терять время на разговоры. Он без слов шагнул вперед и сильным уда​ром в челюсть нокаутировал китайца. Тот ворохом одеж​ды осел на пол.

Этьен закрыл за собой дверь и, достав из хармана платок, смо​ченный нашатырным спиртом, прижал его ко рту и к носу. Затем он быстрым шагом подошел к двери гостиной и распахнул ее.

Поддельная лампа-курильница стояла на столе, вокруг ко​торого лежали и сидели погруженные в забытье Лотос Лиф и ее сообщники.

Макгрегори вынул из-под пальто небольшой искривленный ломик и, окинув взглядом комнату, направился к комоду. На то, чтобы взломать ящик, потребовалось несколько секунд. Вынуз из ящика подлинную лампу, он аккуратно завернул ее в бумагу, в которую до того была запакована подделка, после чего достал из кармана визитную карточку и написал на ней:

"Обмен - это не грабеж".

Карточку он оставил на столе, прислонив ее к поддельной лампе. Бросив последний взгляд на уснувшее трио, он улыбнул​ся и покинул квартиру.

Отпущенный Этьену срок истекал через три часа. Времени было достаточно, чтобы предъявить лампу поджидавшим его адвокатам, и он не спеша направился в юридическую контору "Рудер, Фол иРудер".
Глава 10

Второй Дядя

Мистер Фол, вооружившись совком и каминными щипцами, подбросил в камин большой кусок угля, встал и повернулся спиной к огню. Он стоял, широко расставив ноги, и доброжела​тельно поглядывал на Макгрегори, который с сигаретой в руке и с обычной умиротворенной улыбкой на неунывающем лице сидел напротив него в кожаном кресле.

—
К сожалению, это все, что я могу вам сообщить, — сказал Фол. — Я знаю только то, как ваш дядюшка сформулировал десятый вопрос, на который вы должны дать ответ. Вот он, этот
вопрос: "Где твой второй дядя?" Увы, я ничем не могу облегчить вашу задачу — ведь данные мне инструкции запрещают что-либо подсказывать вам. И все же я не сомневаюсь, что вы с
вашими способностями—а в том, что они у вас есть, вы убедили нас, когда решали предыдущие задачи, — справитесь и с этим заданием.

—Мне приятно слышать ваше столь лестное мнение обо мне, мистер Фол, но, увы, дело это представляется мне безнадежным. Поверьте, я даже не знаю, с чего начать... А впрочем... — Этьен задумался и вдруг спросил:

—
Как вы полагаете, известен ли ответ на этот вопрос нашим добрым друзьям китайцам? Иногда мне кажется, что они знают все!

Фол пожал плечами.

—
Ну... — протянул он, — Что я могу сказать вам но этому поводу? Я не сомневаюсь, что у них есть копия списка вопросов вашего дяди, хотя, видит Бог, я в толк не могу взять, каким
образом они могли заполучить этот список. Кстати, я отнюдь не симпатизирую им, и то, что вы пока берете над ними верх, радует меня. Я много думал об этих несколько странных условиях насле​дования, предложенных вам вашим дядей, и теперь мне кажется, что идея покойного состояла в том, чтобы создать ситуацию, в которой вы были бы вынуждены противопоставить свой ум умам этих китайцев и достаточно объективно оценить себя, прежде чем получить наследство. Вопросы эти задаются вовсе не для того, чтобы лишить вас наследства: на каждый из них можно ответить. Поэтому я думаю, что и десятый вопрос в этом отношении не
отличается от других. Ну, а больше я вам ничего не могу сказать. Конечно, ответ на этот вопрос у нас есть— как иначе мы могли бы проверить, правилен ли ваш ответ,— но помочь вам я не могу. Я думаю, что нам не стоит продолжать этот разговор, иначе я неволь​но могу подсказать вам разгадку, а это было бы нарушением моего профессионального долга.

Этьен поднялся с кресла, взял шляпу и пожал руку старому адвокату.

—
Все в порядке, мистер Фол,— сказал он бодро, продолжая улыбаться.— Надеюсь, мне будут предоставлены мои обычные семь дней? Ну что ж, пока живу— надеюсь. Так, кажется, го​ворили древние. Значит, надо действовать. До свидания.

Он поклонился и вышел.

Фол подошел к окну. Он стоял и смотрел, как вышедший из дома Макгрегори беззаботно шагает вниз по улице.

—
Надеюсь, он сумеет найти правильный ответ,—- пробор​мотал себе под нос старый адвокат.
* * *

Этьен неторопливо прошел мимо комплекса зданий отеля "Линкольн" и свернул на Кингвей. Вопреки кажущейся безмятежности, его мозг лихорадочно работал. Этот неожиданно объявившийся дядя... Где и как он может отыскать его? Однако ни одна сколько-нибудь путная мысль не приходила ему в голо​ву. Чем дольше он размышлял над новой задачей, тем безнадеж​нее казалось ему положение.

На Оксфорд-стрит он сел на автобус и поехал к себе домой, на Мортимер-стрит. Поднявшись в свою квартиру, он устроился в кресле у камина, раскурил трубку и погрузился в размыш​ления.

В конце концов он сделал самое простое, что мог сделать в сложившейся ситуации: он взял перо, бумагу и написал объяв​ление, в котором предлагал солидное вознаграждение за любую информацию о дяде мистера Макгрегори и его местопребывании в данный момент. Это объявление он размножил под копирку, а копии разослал в редакции дюжины газет— лондонских и провинциальных. Теперь ему оставалось ждать в надежде, что хоть кто-нибудь да откликнется на объявление.

Весь следующий день Этьен провел в нетерпеливом ожидании, шагая по гостиной из угла в угол. Он отлично понимал, что прошло слишком мало времени, что ответы на его объявление в лучшем случае придут только через день, но ниче​го не мог с собой поделать. Он ждал, а мысли о том, что драго​ценное время уходит и у него осталось лишь пять дней, чтобы найти таинственного дядюшку, не давали ему покоя. Он даже спал в эту ночь хуже обычного.

Утром на письменный стол Этьена легло одно-единственное письмо. Он внимательно осмотрел его со всех сторон, прежде чем вскрыть конверт. Вот что было в письме:

"Уважаемый сэр!

Ознакомившись с Вашим объявлением на страницах "Морнинг Стар", я могу сообщить следующую информацию по интересующему Вас вопросу.

Мне знаком некий пожилой джентльмен по фамилии Мак-грегори, которого с достаточными на то основаниями можно считать братом Джеймса Саймона Макгрегори-Вашего покойного отца, о котором Вы упоминаете в объявлении, а следовательно, дядей Этьена Макгрегори, то есть Вас.

Я могу сообщить Вам его адрес: в настоящее время он проживает на Лидер-роуд, 71, в Кэмдентауне. Думаю, Вам следует приехать туда около семи часов.

Если сообщенная мной информация окажется для Вас полезной, я буду рад получить обещанное вознаграждение.

Готовый к услугам Джеймс Хэнникей".

Это письмо заставило Этьена задуматься. Ведь оно в равной мере могло быть и правдивой информацией о его неизвестном дяде, и хитрым ходом со стороны Суан Чи Лифа, старающегося направить Макгрегори на ложный след. И снова он поймал себя на мысли, преследовавшей его в эти дни: известно ли Суан Чи Лифу и его матушке, где находится этот дядюшка?

И все же он решил, что при всех условиях должен съездить на Лидер-роуд, тем более, что никаких иных действий он просто не мог предпринять. Поэтому вечером, чуть позже шести, Этьен, надев пальто и шляпу, отправился в путь.

Нельзя сказать, что Лидер-роуд, грязная и запущенная, была особо привлекательной улицей. В доме под номером 71 располагался товарный склад. Дом стоял немного в стороне от дороги и выглядел весьма непривлекательно, что, естественно, не обрадовало Макгрегори. Дверь, ведущая в него, была обшар​пана, а рядом с ней болтался сорванный звонок.

Макгрегори задержался в тени по другую сторону улицы. Что ждало его по ту сторону двери? Может быть, там находился Суан Чи Лиф со своими головорезами, подготовивший Этьену ма​ленький сюрприз? Этьен еще раз обдумал все и решил рискнуть. Он уже был готов перейти через грязную улицу, как вдруг заметил неясное движение каких-то расплывчатых теней слева от дома. Он снова укрылся в темноте, наблюдая за происходящим.

Из мрака возникла человеческая фигура. Человек посмот​рел по сторонам, но, видимо, не заметил Этьена, так как заметно осмелел и, перестав прятаться, открыто зашагал по улице. Дой​дя до склада, он окинул взглядом дверь и начал прохаживаться но тротуару, не удаляясь, однако, слишком далеко от входа.

Любопытство было неистребимой чертой характера Этье​на. Ему захотелось выяснить, был ли этот мужчина одним из людей Суана, с которыми Этьен уже успел познакомиться, или нет.

И он начал осторожно красться к складу, придерживаясь глубокой тени у стен, чтобы прохаживающийся по тротуару тип его не заметил.

Спустя минуту Макгрегори оказался в удобном месте, как раз напротив двери склада. Там он постоял несколько минут, внимательно рассматривая прохаживающегося мужчину— че​ловек этот почему-то казался ему знакомым.

А когда тот подошел к ближайшему фонарю, слабо освещав​шему улицу, Этьен усмехнулся, осознав причину этого: перед ним по тротуару прогуливался мистер Габс.

Итак, Суан Чи Лиф снова решил поймать Макгрегори в западню. Габс, служивший когда-то у его дяди, теперь исполь​зуется как приманка для Этьена. А может, он просто "стоит на стреме"? Макгрегори возблагодарил Бога за то, что тот надоумил его явиться сюда пораньше.

Внезапно ему в голову пришла мысль, показавшаяся Этьену забавной. А почему бы ему не подыграть китайцам? Предпо​ложим, он клюнет на предложенную приманку. Что произойдет тогда?

Этьен вернулся на прежнее место и, улучив момент, когда Габс довернулся к нему спиной, перебежал дорогу. Теперь он и Габс были по разные стороны от двери. Дождавшись, когда тот, возвращаясь, прошел мимо него, Этьен в два прыжка догнал вышагивающего в дозоре Габса и ткнул его во впадину между острыми, выдающимися лопатками черенком своей трубки, ничуть не сомневаясь, что Габс примет сей безвредный предмет за пистолет.

—
Ни звука, если не хотите схлопотать пулю!— свистящим шепотом процедил он.— Значит, это опять вы, друг мой Габс. А ну-ка войдем в этот дом. Мне хочется кое о чем побеседовать с вами.

Габса била дрожь. Он явно чувствовал себя неуютно под дулом "пистолета" Этьена. Макгрегори легонько подтолкнул его, и он подчинился без какого-либо сопротивления.

Вот и хорошо,— одобрил его поведение Этьен, когда они остановились перед дверью.— Ну, а теперь, прежде чем войти, поговорим немного. Может быть, вы объясните мне, в какую
игру вы собираетесь сыграть со мной, Габс? Ведь вы поджидали меня, я не ошибся?

Ну... да...— пролепетал Габс.— Только я не собирался причинить вам вред, мистер Макгрегори, клянусь вам!

Остается пожалеть, что я так не думаю,—мрачно заметил Этьен.— И вот что я скажу вам, Габс. Я хочу услышать от вас правду— всю правду и ничего, кроме правды. Зачем нужно было
ожидать меня у входа? Что это за дом и что меня в нем ожидает? Словом, я хочу знать все. Ну, начинайте колоться, Габс! Ладно, помогу вам начать. Я полагаю, что парни из банды этой желтой обезьяны по кличке Суан Чи Лиф засели там, наверху, и ждут
меня, чтобы пустить в работу. Ну что, я угадал?

Нет!— выпалил Габс.— В доме никого нет, кроме вашего дядюшки!

Макгрегори постарался усмехнуться как можно более сар​кастично.

Неужели? Там только мой дядюшка, и больше никого? Ну-ну! А вы, милейший Габс, торчали здесь, чтобы первым поздравить меня с обретением нового родственника и сообщить,
что дядюшка пребывает в добром здравии? Я угадал? И вообще, как это похоже на Суан Чи Лифа и его братию. Эти славные люди взяли на себя труд найти столь необходимого мне дядюш​ку! Может, ты будешь настолько добр, что поведаешь мне, чем заслужил я столь доброе ко мне отношение?

Я не знаю, мистер Макгрегори. Даже не знаю, зачем я здесь. Мне просто сказали, чтобы я ходил перед входом с семи вечера. И все! А насчет дяди... Мистер Суан Чи Лиф говорил, что
вы ищите своего дядю и должны его найти. Когда в газетах появилось объявление, он написал вам, что ваш дядя проживает здесь, в этом доме. А зачем он это сделал, я не знаю.

Ну, ладно,— сказал Макгрегори чуть мягче.— Сейчас мы вместе войдем в дом и поговорим с этим дядюшкой. И да спасет вас Бог, Габс, если вы вздумаете ловчить! Мой пистолет спущен
с предохранителя, а я стреляю без промаха!

Габс, а за ним Этьен вошли в подъезд, освещенный слабой грязной лампочкой. Перед ними была запертая дверь. Габс де​рнул шнурок звонка, и после непродолжительного ожидания они услышали за дверью шаркающие шаги; кто-то медленно спускался по лестнице.

Заскрежетал отодвигаемый засов, и дверь отворилась. Этьен, выглянув из-за плеча Габса, увидел на пороге древнего, высохшего, как мумия, старца. Он молча стоял перед ними, опираясьна палку, и смотрел на пришедших тусклыми глазами, дряхлый старик с длинной седой бородой, скрывавшей ворот и значительную часть манишки его грязной рубашки.

Эта немая сцена продолжалась с минуту, а затем он усмех​нулся Этьену, покачал головой, повернулся и повел их по лестнице на второй этаж здания.

Они оказались в запущенной комнате, очень грязной и плохо обставленной. Старик жестом предложил им сесть. Сам он опустился в ветхое, скрипучее кресло у камина и застыл в неподвижности, медленно переводя взгляд подслеповатых глаз с Этьена на Габса и обратно.

Этьен огляделся. В комнате все было старым. Старые, гряз​ные обон местами отстали от сырых стен и свисали длинными полосами. Налепленные на них олеографии были, по-видимо​му, вырезаны из старых журналов.

Единственным интересным предметом в комнате была боль​шая клетка в углу, в которой спал нахохлившийся попугай.

—
Значит, это и есть мой дядя?— нарушил Макгрегори за​тянувшееся молчание.— Похоже, что он глухонемой, и это чер​товски удобно: ведь я не могу задавать вопросы человеку,
который не слышит и не говорит!

Этьен задумался на минуту, после чего заговорил снова:

Давайте поразмыслим, старина Габс. С какой целью мой друг Суан мог найти мне этого дядюшку? Лично я вижу два возможных ответа на этот вопрос, друг мой Габс: либо это
фальшивый дядя, подобранный Суаном для того, чтобы я прек​ратил поиски и не добрался до настоящего; либо это действительно мой дядя, а Суан опасается, что я выйду на него сам: он достаточно умен, чтобы предвидеть, что если я приду сюда по отклику на объявление, да еще обнаружу под дверью моего старого знакомого Габса, то, конечно же, подумаю, что это фальшивка, и откажусь от мысли всерьез проверить, кем же на самом деле является этот старый джентльмен. Так какая же из этих двух версий верна, а Габс?

Мистер Макгрегори, если бы я это знал, то ответил бы вам, не медля ни секунды! Но я не знаю! Суан больше ничего не говорил мне! Он никому ничего не говорит, все хранит в тайне!

В то, что Суан Чи Лиф не посвящал до конца сообщников в свои планы, поверить было не трудно. И в то, что на сей раз Габс не лгал, Зтьен тоже готов был поверить. Суан Чи Лиф был слишком умен для того, чтобы вводить в курс дела бестолкового и трусливого Габса.

Приходилось признать, что Суан выиграл очко. Если Макг-регори притащит этого глухонемого старика к Фолу, а потом окажется, что он вовсе не его дядюшка, Этьен бесповоротно потеряет наследство. Если же он продолжит поиски— один Бог ведает, в каком направлении,— старик может исчезнуть, а где гарантии, что он не его дядя?

Затянувшееся молчание нарушил Габс.

Мистер Макгрегори,— заговорил он,—может, вы скажете мне, что намерены делать дальше? Мне совсем не хочется просидеть здесь всю ночь. Я рассказал вам все, что знал... а теперь я хочу пойти домой.

Минутку, Габс... Потерпите еще минутку.

И тут ему з голову пришла исключительно простая мысль. А что, если старик вовсе не глухонемой, а только притворяется?

Этьен поднялся и пошел к камину, где сидел старше, ус​тавившись на огонь и покачивая головой. Поравнявшись с крес​лом старика, Этьен неожиданно с силой наступил ему на ногу.

Издав дикий вопль, старик вылетел из кресла и, отчаянно ругаясь, закружился по комнате. Видимо, Этьен ухитрился на​ступить на его самую больную мозоль.

—
Ну вот, с немотой покончено, с глухотой, кажется, то​ же!— засмеялся Этьен и вдруг, пораженный, замер на месте.

Вопли старика разбудили попугая. Он заерзал на своей жер​дочке, распушил перья, а потом заговорил голосом, показавшимся Этьену страшно знакомым. В следующее мгновение он осознал, что попугай подражает голосу Суан Чи Лифа.

—
Сядьте и молчите!— приказал Этьен старику.

Затем он подошел к попугаю, который рассматривал его из клетки то одним глазом, то другим.

—
Умница, попочка!— сказал он птице.— Ну, давай же, давай! Расскажи нам все!

Попугай заговорил. Сперва он бормотал что-то невра​зумительное— возможно, по-китайски,— а потом вдруг заго​ворил на чистейшем английском языке голосом Суан Чи Лифа.

—
Дядя! Будет ему дядя, уж мы об этом позаботимся!— вещал попугай.— Дурак! Ведь второго дяди нет и никогда не было! На этот вопрос можно ответить только так. Но он никогда
не догадается! На этом мы его и обставим! Ха-ха-ха!

Птица умолкла. Старик снова разразился неистовым пото​ком ругани, а Этьен покатывался со смеху.

—
Ай да попка, ай да молодец!— стонал он сквозь смех.— Как сделал беднягу Суана! Это ж надо! Габс, вы можете идти домой. А "дядю" оставим здесь, пусть наш глухонемой прочтет
нотацию своему попугаю! Бедный старина Суан! Берегся, берется, а о попугае так и не подумал!

И еще по крайней мере пять минут Лидер-роуд имела удо​вольствие слышать смех расходившегося Макгрегори, возвра​щавшегося домой.

На десятый вопрос ответил попугай.
Глава 11

Джулия Роуз-Петл

Кафе Мазелли располагалось на узенькой улочке, отделяю​щей Ковент-Гарден от северной стороны Лонг-Айка. В этом районе ютится много таких небольших грязноватых италь​янских кафе.

Однако зашедшему сюда достаточно было одного взгляда, чтобы убедиться, что из этих заведений самым убогим, грязным и производящим наиболее удручающее впечатление является именно кафе Мазелли.

Грязные, запыленные электрические лампочки бросали тусклый свет на весьма пестрое общество, рассевшееся вокруг маленьких круглых столиков. Клиентуру Мазелли в основном составляли люди, предпочитавшие, чтобы источник, из кото​рого они черпают средства к существованию, был известен лишь им самим. Мысли о том, насколько законным путем приобретены доставшиеся им фунты и шиллинги, им особо не докучали.

Этьен Макгрегори, расположившийся за столиком на возвы​шении, наблюдал со своего места за публикой, снова и снова удивляясь тому, что мисс Джулия Роуз-Петл выбрала очень странное место, назначая ему свидание.

Макгрегори в очередной раз взглянул на часы: девушка опаздывала уже на десять минут, а Этьен был ужасно любопы​тен. Ему очень хотелось взглянуть на эту мисс Rose-Petl. Bo-первых, у нее была необычная фамилия:: Rose-Petl, что означает Лепесток Розы, а во-вторых, он подозревал, что к этой встре​че имеет отношение Суан Чи Лиф, его давний противник.

В настоящее время этот ловкий китаец и его не менее ловкая матушка вряд ли пребывали в особо хорошем настроении. Мак-грегори благополучно ответил на десять вопросов из тринадцатЕ и уверенно приближался к финишу, тоща как для китайцев вероятность провала угрожающе росла с каждым удачным отве​том Этьена.

В этот момент дверь, ведущая в зал, открылась; Этьен под​нял глаза и чуть не вскрикнул, пораженный красотой женщины, вошедшей в кафе.

Остановившись у входа, она окинула небрежным взглядом мужчин, сидевших за столиками поблизости от двери, а потом подняла глаза на возвышение и, увидев Этьена, уверенно на​правилась в его сторону.

Приблизившись к столику Этьена, она молча села на свобод​ный стул.

Этьен встал, поклонился и снова сел. Он собирался заго​ворить с ней, но девушка опередила его.

—
Я буду признательна, если вы угостите меня сигаретой,— сказала она спокойно, без какого-либо жеманства.

Макгрегори вынул портсигар из кармана пиджака, пред​ложил сигарету девушке и поднес ей зажженную спичку. Де​вушка закурила, маленькое колечко дыма слетело с ее губ, и она заговорила, глядя Этьену в глаза.

—
Надеюсь, вы догадались, что Джулия Роуз-Петл— это я. Думаю, вы удивлены тем, что, написав вам, я пред​ложила встретиться здесь, а не в каком-нибудь ином месте. Вас, разумеется, удивило и то, что я захотела что-то вам сообщить.

Этьен улыбнулся.

—
О, при других обстоятельствах я, может быть, и удивился бы. Однако в сложившейся обстановке мне сразу же после полу​чения вашего письма пришла в голову мысль, что происходящее каким-то образом связано с мистером Суан Чи Лифом, нашим
общим знакомым. Я не ошибся?

Он посмотрел ей в глаза. Она не смутилась и не попыта​лась отвести взгляд. Она смотрела на него спокойно и твер​до.

—
Нет, вы не ошиблись. Суан Чи Лиф имеет отношение к этой встрче,— холодно ответила она.— Но... в оценке происходящего вы ошибаетесь. Вероятно, я удивлю вас, если скажу, что Суан Чи Лиф— мой родственник. Да-да, он мой сводный брат. Его мать— и моя мать. А отцом моим был англичанин; он женился на ней, а потом развелся, после чего она вторично вышла замуж за китайца, ставшего отцом Суан Чи Лифа.

Девушке и в самом деле удалось удивить Макгрегори. Он с самым живым интересом слушал ее рассказ.

—
Я. знаю об отношениях, сложившихся между вами, мадам Лотос Лиф и ее сыном,— продолжала она.— Вам удалось ответить на десять вопросов из тех тринадцати, которые по ус​ловиям завещания будут вам предложены. И вы, конечно, понимаете, что они не будут церемониться в выборе средств, чтобы помешать вам правильно ответить на одиннадцатый
вопрос. Мне известно, что вопрос этот касается медальона мадам Лотос Лиф. Чтобы дать на него ответ, вы должны этот медальон заполучить. Знаю я и то, что из семи дней, отведен​ных на решение этой задачи, четыре уже прошли. За оставшиеся три дня вы должны представить медальон адвока​там вашего дяди, или вам придется забыть о наследстве. Для
меня не является тайной и то, что вам удалось отыскать след этого медальона.

Вы знаете, что в данный момент эта вещь находится у человека по имени Лукас, живущего в Попларе на Грифтон-стрит. Совершенно очевидно, что завтра ночью вы попытае​тесь вторгнуться к Лукасу, чтобы завладеть медальоном.

Так вот, я пришла предупредить вас о том, что моя мать и мой сводный брат догадываются о ваших намерениях. Лукас-человек Суана, и на этот раз они ни за что не допустят ошибки. Если вы войдете в дом Лукаса,то— за это я могу поручиться— вы никогда не выйдете оттуда, мистер Макгре-гори!

Этьеи усмехнулся.

Ну и скверный же он мальчишка, этот Суан, не так ли?— сказал он, глядя на девушку. Эти слова были сказаны с улыбкой и шутливым тоном, но мозг Макгрегори лихорадочно
работал: "Не новая ли это изощренная ловушка?"

С вашей стороны, мисс Петл,— вы разрешите мне вас так называть?— было очень мило предупредить меня. Правда, я и раньше отдавал себе отчет в том, что посещение Лукаса—
опасное предприятие. Однако если я не пойду туда, то тем самым лишу себя последней надежды добыть медальон... Ра​зумеется, если вы мне не поможете.

Девушка улыбнулась.

—
Мистер Макгрегори, я не участвую в этой игре. Борьба идет между ними и вами. Я вмешалась лишь потому, что если замышляют убийство, то... Словом, я сочла нужным так пос​тупить. Не буду вам  лгать: я знаю, где медальон, но вам я этого не скажу. Вы должны сами найти путь к нему.

Она встала со стула, намереваясь уйти.

—
Итак, я выполнила свой долг и предупредила вас,— ска​зала она.— Теперь решайте сами, как вам поступить... Вам не следует провожать меня.

Девушка кивнула ему в покинула кафе.

Оставшись один, Этьен закурил сигарету. Его подозрения отнюдь не рассеялись.

Конечно, с ее стороны было очень мило предупредить его, думал он, но где порука, что режиссером этой сцены не был все тот же Суан Чи Лиф, решивший этим путем заставить Макгре-гори отказаться от визита к Лукасу, у которого- это Этьен знал наверняка— хранился медальон? Да и она должна была понимать, что он не откажется от поисков медальона только потому, что банда Суан Чи Лифа замышляет убить его.

Этьен расплатился, покинул кафе и задумчиво побрел к себе домой на Мортимер-стрит. Вскоре он поймал себя на том, что думает о Джулии Роуз-Петл вне связи с дядюшкиным заве​щанием. Очень привлекательная девушка, хотя и смешанной крови.

Этьен уже добрался до Риджент-стрит и находился пример​но в двух—грех минутах ходьбы от дома, когда его вдруг осенило. Джулия говорила о завтрашней ночи. Так почему бы ему не покончить с этим делом сегодня? Может, ему удастся перех​ватить инициативу в свои руки?

С одной стороны, он достаточно знал Суана, чтобы не иметь оснований предположить, что китаец просчитал и этот вариант, а встреча с мисс Петл— всего лишь часть более широкого плана Суан Чи Лифа. Но время стоило сейчас слишком дорого, и тратить его на долгие колебания перед угрозой опасности было неразумно.

Этьен не знал, где находится Грифтон-стрит; таксист, машину которого он остановил,— тоже. Поэтому Этьен приказал водителю проехать на Поплар-Хай-стрит. Там они справились у полицейского, как попасть на нужную им улицу. Тот очень толково объяснил им, как лучше проехать на Грифтон-стрит, и через пять минут они уже были на месте.

Это была узкая, темная и очень скверно освещенная улица— даже полицейские предпочитали патрулировать ее парами.

Выйдя из такси, Макгрегори остановился в нерешитель​ности. Бели он пойдет по улице в поисках дома Лукаса, его вполне могут заметить: со стороны Суана и Лукаса было бы вполне естественно позаботиться о наблюдателях. И что он скажет Лукасу, когда увидит его? Лукас вправе отказаться говорить с Макгрегори о медальоне.

Этьен бросил взгляд на яомер дома, возле которого стоял, и, прикинув в уме, решил, что дом Лукаса должен находиться по другую сторону улицы у самого ее конца. Ему пришла в голову мысль выйти к дому Лукаса сзади. Этьен свернул в первый переулок и оказался на улице, параллельной Грифтон-стрит.

Эта улица была еще более грязной, еще более узкой и совсем темной. Ее правая сторона была ограничена грязной канавой; вдоль левой стороны тянулась стена, прикрывавшая задние дво​ры домов, выходивших на Грифтон-стрит.

Этьен не встретил ни одного человека, пока шел по этой улице. Примерно на середине улицы стена, тянувшаяся слева от Макгрегори, кончалась; дальше дома прикрывала с тыла старая изгородь.

Вскоре он нашел в изгороди дыру, пролез через нее на плохо ухоженный двор, пересек его и отыскал номер дома на задней двери. Оказалось, что от жилища Лукаса его отделяют два дома.

Этьен поспешил вернуться на улицу, после чего под прикрытием изгороди миновал следующий дом и вышел к своей цели. Здесь в изгороди не было дыр, но перелезть через нее было совсем не трудно. Перед Этьеном была задняя стена дома Лукаса; в некоторых окнах горел свет.

Перед освещенным окном первого этажа были свалены мешки с цементом. Забравшись на них, Этьен смог заглянуть в окно. Оно, правда, было, задернуто, но довольно небрежно, так что через щели вполне можно было видеть комнату. Одного взгляда было достаточно, чтобы с губ Макгрегорк сорвалось сердитое восклицание: в комнате находился Суан Чи Лиф— он сидел справа в углу, спиной к окну.

За тем же столом, напротив Суаяа, с сигаретой в зубах сидел мужчина, неряшливо одетый и небритый. По всей вероятности, это и был Лукас. В комнате шло какое—го совещание, но Этьен не мог расслышать ни слова.

Этьен спрыгнул с мешков. Поскольку Суан был здесь, в дом можно было проникнуть только тайно. Этьен прошел вдоль задней стены дома в поисках пути, ведуще​го внутрь.

Наконец он заметил открытое окно второго этажа, рядом с подоконником которого проходила водосточная труба.

Труба явно была старой, железо сильно проржавело. Оста​валось надеяться на удачу. Моля Бога, чтобы старое железо выдержало его вес, Этьен полез по трубе. Труба поскрипывала, несколько раз Магрегори казалось, что она вот-вот оборвется, но все обошлось. Со вздохом облегчения Этьен встал на подо​конник, а затем бесшумно скользнул в окно.

Оказавшись в коридоре, он прислушался. Откуда-то до​носилось неясное бормотание двух голосов, а больше ничего не было слышно.

Очень осторожно, на цыпочках, он двинулся по коридо​ру. Где-то неподалеку пьяные голоса затянули песню. В коридоре было темно, но когда глаза Этьена приспо​собились к темноте, он заметил, что впереди начинается лестница, ведущая на первый этаж.

Добравшись до лестницы, Этьен уже собирался было сп​уститься вниз, но звук открывающейся двери заставил его отпрянуть в спасительную темноту. Перегнувшись через перила, он увидел плотного, коренастого мужчину, который втолкнул кого-то в дверь, а затем вошел сам. Маленькая фигур​ка шагнула вперед, и слабый свет упал на лицо Джулии Роуз-Петл.

Мужчина ногой захлопнул входную дверь и, подталкивая девушку, приблизился к двери комнаты, в окно которой Этьен заглядывал со двора.

Одной рукой он отворил эту дверь, а другой грубо втолкнул девушку в комнату. До Макгрегори донеслись раздраженные мужские голоса.

Медлить было нельзя. Этьен бесшумно спустился по лестнице и приблизился в двери. Мужчина, доставивший де​вушку, неплотно прикрыл дверь, так что Этьен через оставшу​юся щель мог не только слышать происходящее в комнате, но и видеть белое лицо девушки, стоявшей неподвижно напротив двери.

Она виделась с ним,— сказал плотный мужчина.— Джо застукал их вдвоем у Мазелли. Он занял там столик, а потом и она подошла. Говорил же я вам, что она предаст, да только вот
вы не очень-то обращаете внимание на мои слова! А ведь...

Помолчите минутку, Джонс,— спокойно прервал его китаец. Затем, обратившись к девушке, он спросил: — Ну, моя дорогая, так что же ты там натворила? Я думаю, для тебя будет лучше сказать нам всю правду.

Она вздохнула, как если бы ей не хватало воздуха.

Я предупредила Макгрегори. Сказала ему, чтобы он не приходил сюда, потому что вы собираетесь его убить.

Понятно!— Голос Суан Чи Лифа стал жестким.— А где находится медальон, ты ему тоже сказала?

—
Нет,— ответила девушка.— Не сказала, а сейчас жалею об этом. Вы ведете себя, как звери!

Этьен услышал, как Лукас поднялся со стула и прошелся то комнате. Затем до Макгрегори донесся его голос:

—
Медальон на месте, Суан. Пусть девчонка считает, что ей повезло.

—Думаю, что везение для нее закончилось,—буркнул Суан Чи Лиф.— Во всяком случае на наши планы ее выходка не повлияет. Макгрегори придет за медальоном, но выйти отсюда ему не удастся.— Китаец неприятно засмеялся.— Часовые на месте, Джонс?— спросил он.

Все в порядке. Три человека следят за улицей и домом. Он придет сюда, придет или сегодня, или завтра ночью. Впрочем, по моему мнению, он придет сегодня.

Я тоже так считаю,— согласился с Лукасом Суан Чи Лиф.— И мы наконец расправимся с ним. А до того нам следует расправиться с предателем. Да-да, я имею в виду тебя, дорогая
сестренка! Ты предала нас, а предателей мы не терпим. Ты слышишь меня, Джулия Роуз-Петл?

После секундной паузы Этьен услышал какой-то шум, звук удара, а затем громкий крик девушки. Он чуть шире приоткрыл дверь и заглянул в комнату. Его никто не заметил: на​ходившиеся в комнате были слишком заняты другим: Суан Чи Лиф в этот момент выкручивал руку сопротивляющейся де​вушки, в то время как Лукас и Джонс с ухмылкой за этим наблюдали. Из рассеченной губы девушки сочилась кровь.
* * *

Когда Этьен увидел кровь на лице Джулии, он забыл, зачем пришел сюда, забыл о медальоне, о наследстве, забыл обо всем на свете. Он видел только искаженное мукой лицо девушки и довольную улыбку, кривившую губы китайца. Рас​пахнув дверь, он одним прыжком оказался на середине комнаты, схватил один их свободных стульев и смахнул со стола стоявшую там керосиновую лампу.

В комнате воцарился хаос. Прячущийся за столом Этьен услышал, как один из мужчин метнулся к окну и распахнул его. Лукас, оказавшийся возле уже открытого окна, решил, что Макгрегори удрал из комнаты этим путем и, выхватив пистолет, начал палить в темноту, а затем и сам выпрыгнул в окно.

Низко пригнувшись, Этьен метнулся туда, где секунду назад находилась девушка, и нашел ее руку. Сжав ее, он потащил девушку за собой к двери. В коридоре Джулия устремилась было к выходу, но Этьен увлек ее к ведущей наверх лестнице. Взбе​жав на второй этаж, Этьен и Джулия укрылись в пустой комна​те. Они молча стояли в темноте, прислушиваясь к тому, что происходило внизу.

Суан что-то кричал в окно комнаты первого этажа, ему вторил Джонс. Затем вернулся Лукас в сопровождении трех человек, видимо, часовых, и из нижней комнаты до притаившихся наверху молодых людей донеслись звуки разго​рающейся ссоры.

—
Я думаю, мисс Петл, сейчас самое время нам убраться отсюда. Они убеждены, что мы уже сбежали. Давайте подумаем, как бы нам побыстрее и с наименьшим риском смыться из этой западни.

Девушка уныло покачала головой.

Это невозможно,— сказала она.— Нам отсюда не вы​браться: как только мы начнем спускаться, они нас услышат.

Возможно, вы и правы. И именно поэтому я склонен предпочесть крышу. Стойте тихо и ждите меня. Я вернусь через минуту.

Он сжал руку девушки и выскользнул в коридор. Пьяные все еще распевали в одной из комнат верхнего этажа, не обращая внимания на поднявшуюся в доме суматоху. Этьену потребова​лось несколько минут, чтобы отыскать лестницу и дверь, ве​дущие на крышу. Затем он вернулся за девушкой, и через пять минут они уже были на крыше.

Путь по крышам оказался нелегким испытанием для Джулии. Казалось, минули часы, прежде чем они достигли крыши последнего дома по Грифтон-стрит. Джулия Роуз-Петл со вздохом облегчения присела на выступ крыши.

Стоявший рядом с ней Этьен бросил взгляд в направлении невидимого в темноте дома Лукаса.

—
Мисс Петл... Я сейчас думаю 6 том, должен ли я, доставив вас на землю и усадив в такси, вернуться в дом Лукаса, чтобы завершить начатое... С этой крыши вниз ведет пожарная
лестница, так что спускаться будет легко.

Джулия улыбнулась.

Я могу с уверенностью предсказать вам, что, если вы вернетесь, это не поможет вам получить медальон. Суан выбрал отличное место, чтобы его спрятать... А кроме того,— добавила она негромко,— этот медальон... он уже у вас.

У меня?— Макгрегори резко повернулся к девушке.— Что вы хотите этим сказать?

Она молчала.

Этьен чиркнул спичкой, чтобы закурить. Огонек осветил лицо и шею Джулии. У Этьена перехватило дыхание; на шее девушки на перекрученной цепочке висел небольшой медальон.

—
Да, да...— Девушка подтверждающе кивнула головой.— Он собирался задушить меня цепочкой. И если бы не вы...

Так Этьен нашел ответ на одиннадцатый вопрос.
Глава 12

Скользящие весы

Даже западный ветер, сырой и пронзительный, не мог омрачить отличное настроение Этьена Макгрегори, когда он возвращался к себе домой, на Мортимер-стрит.

Ответ на двенадцатый вопрос был найден!

Двенадцатое задание состояло в том, чтобы в течение обычных семи дней найти и доставить в контору пропавшую статуэтку из слоновой кости; статуэтка эта входила в набор фигурок, вырезанных из кости древними индийскими масте​рами.

Хотя никаких дополнительных указаний Макгрегори не было сообщено, он все же ухитрился в течение пяти дней, мобилизовав детективное агентство Флеттера, обнаружить разыскиваемую фигурку в антикварной лавчонке третьей руки, владелец которой охотно продал статуэтку Этьену.

Улыбка Макгрегори стала еще более умиротворенной, когда к осознанию выполненного задания присоединились мысли об уютном кресле у камина, ожидающем его.

Взбежав по лестнице на второй этаж, где находилась его квартира, он отпер дверь, включил свет и застыл, поражен​ный открывшейся ему картиной. Улыбка медленно покидала его лицо.

В комнате царил хаос; мебель была сдвинута с места, письменный стол оказался вытащенным из угла, где он обычно стоял,на середину комнаты; тут же валялись его взломанные ящики в перемешку с их содержимым. Окно, выходящее на Мортимер-стрит, было распахнуто, западный ветер играл тяже​лыми шторами.

Вдоволь насладившись созерцанием разорения, учиненного в его гостиной, Этьен неторопливо набил табаком свою трубку, закурил, швырнул шляпу в угол, опустился в кресло и пог​рузился в размышления.

Причину разгрома не нужно было долго искать, как и не было необходимости проверять, не пропало ли что-нибудь из ящиков стола. Во время его отсутствия квартиру обыскали, и обыск этот оказался успешным. Статуэтка из слоновой кости исчезла. Суан Чи Лиф выиграл раунд!

Да, Этьен подсчитывал своих цыплят, не дождавшись осени, за что и был наказан. Какая глупость! Он счел, что драгоценная статуэтка, являющаяся ответом на двенадцатый вопрос, будет в безопасности, если он запрет ее в ящике письменного стола на несколько часов.

Теперь же он проклинал себя за легкомыслие. Ведь он не должен был ни на минуту забывать о том, что доведенный до крайности Суан, понимающий, что между Макгрегори и богат​ством стоят теперь всего лишь два вопроса, пойдет на все, чтобы помешать ему, и уж, конечно, не остановится перед таким пус​тяком, как ограбление со взломом.

Этьен встал и приступил к методичному обследованию ком​наты: ему нужно было как можно точнее представить себе то, что здесь происходило.

То, что грабитель проник в квартиру через окно, не вызыва​ло сомнений. Мортимер-стрит нельзя назвать оживленной улицей.

А сейчас,вечером, хотя еще было не так уж поздно, она была темной и безлюдной.

 К тому же, дом был старой постройки; возводившие его архитекторы, видимо, питали пристрастие к выступам на углах  в фасаде дома, которые вполне могли послужить оперой для рук и ног, так что ловкий человек без особого труда мог добраться до окон второго этажа. Задвижку, на которую запиралось окно, нетрудно было сорвать ломиком, что и было проделано.

Подошедший к окну Макгрегсри вдруг заметил на полу ка​кой-то темный предмет квадратной формы. Наклонившись, он поднял небольшой кожаный бумажник, старый и довольно пот- репанный: в таких бумажникам часто хранят сезонные проезд​ные билеты.

Этьен незамедлительно обследовал бумажник. В нем было два отделения: в одном лежали три почтовые марки по пол-пении, заглянув в другое, он обнаружил в нем маленький обры​вок бумаги.

Этьен осторожно извлек его. Похоже, это был оторванный уголок какой-то записки. На нем можно было прочесть несколь​ко слов:

"...ся в Чартси, у Галифордской  весовой, в двена..."

Этьен вернулся к окну и внимательно осмотрел рамы, болтавшиеся на петлях, после того как задвижка была сорва​на. Не представляло труда догадаться, как бумажник оказал​ся на полу.

Грабитель, стараясь поменьше шуметь, не слишком сильно раздвинул створки окна и застрял между ними. Когда он дернул​ся, оторванная задвижка зацепилась за его карман, и бумажник выпал.

Этьен сел и еще несколько раз прочел то, что сохранилось на клочке бумаги. Что это? Часть инструкции, которую грабитель получил от Суана? Но в таком случае не указано ли в ней место, где вор должен передать фигурку китайцу? И что это за Галифордская весовая"?

При всех условиях он должен съездить в Чартси и постарать​ся вернуть статуэтку.

Этьен бросил взгляд на часы. Девять шестнадцать. А встреча назначена на полночь. Что ж, у него достаточно времени, чтобы добраться до Чартси.

Он спустился вниз и поговорил с хозяйкой. Нет, за время его отсутствия она ничего не видела и ничего не слышала. Грабитель сделал порученное ему дело достаточно профессионально, так что никто из живущих в доме ничего не заподозрил.

Когда Этьен, выйдя от хозяйки, проходил мимо почтового ящика, он заметил в нем письмо. Убедившись, что письмо адресовано ему, он вскрыл конверт.

"Дорогой сэр!

Мы считаем своим долгом сообщить Вам новые сведения относительно статуэтки, которую мы продали Вам вчера. С сожалением извещаем Вас, что она не принадлежит к той коллекции, о которой шла речь. Это подделка или копия. Нам удалось случайно узнать, что оригинал принадлежит Суан Чи Лифу, к которому мы и обратились с просьбой продать нам . этот раритет. Увы, он ответил нам категорическим отка​зом и сказал, что ни при каких обстоятельствах не расста​нется..."

Макгрегори не стал читать дальше.

"Что за странная ситуация!— подумал он.— Этот прохвост Суан Чи Лиф организует кражу фигурки, идет на немалый риск, хотя и знает, что это подделка. Значит, все это было проделано для того, чтобы наивному Этьену Макгрегори попал в руки бумажник с обрывком письма. После этого он, разумеется, отправится в указанное место, где его будет ждать западня. Умно придумано!"

Этьен с трубкой в зубах опустился в кресло и попытался проанализировать создавшееся положение. Суан Чи Лиф, ко​нечно же, ничего не знает о письме владельца антикварной лавки, а значит, будет ожидать Этьена в указанном месте. Сей​час девять тридцать. Чтобы доехать до Чартси, ему потребуется около сорока минут. Значит, он будет на месте почти за два часа до указанного времени. За это время он сможет сориентировать​ся на месте, как лучше расквитаться с коварным китайцем.

Однако если статуэтка и так находится в руках Суана, то зачем ему заманивать Этьена в ловушку? На этот вопрос суще​ствует лишь один ответ: Суан Чи Лиф хочет рассчитаться с ним за все. И делает ставку на убийство.
* * *

Десятью минутами позже Макгрегори уже сидел за рулем двухместного автомобиля, взятого напрокат в ближайшем гара​же. Машина мчалась в Чартси; огни Лондона вскоре остались позади.

Крепко сжимая руль, Этьен старался сообразить, какой план намерен осуществить Суан Чи Лиф на этот раз. В том, что в мозгу китайца достаточно извилин, Макгрегори не сомневался. Суан наверняка постарается осуществить какой-то дьявольски хитрый замысел. Макгрегори и в голову не приходило обратиться за помощью в полицию.

Он привык самостоятельно улаживать свои проблемы, да и методы, им при этом используемые, далеко не всегда выгля​дели бы допустимыми в глазах полиции.

В конечном же итоге он до сих пор благополучно справлял​ся со своими противниками; более того, те даже невольно подсказывали ему правильный путь к разгадке очередной дя​дюшкиной загадки.

Через тридцать пять минут он добрался до Чартси. Зайдя в первый попавшийся бар, он заказал кофе, а через минуту уже разговаривал у стойки с барменом.

Вам  доводилось слышать о Галифордской весовой?— спросил его Этьен.

А как же! У нас любой знает это место,— ответил бар​мен.— Здесь у нас работает большой завод по производству стройматериалов— их здания тянутся вдоль реки на милю, мо​жете сами взглянуть. А Галифордская весовая— это место, где цемент взвешивают и грузят на баржи.

Странное название— Галифордская весовая,— заметил Этьен.

Почему странное? Там в самом деле стоят особые весы— их еще называют "скользящими весами". Цемент насыпают в здоровенные стальные контейнеры высотой, пожалуй, футов в
восемнадцать. Когда цемент достигает нужного уровня, контей​нер соскальзывает по наклонной плоскости на баржу. На этом деле работают, наверное, человек пятьдесят,— заключил бар​мен.

Этьен допил кофе, попрощался и покинул бар.

Припарковав машину, он пешком спустился к дороге, иду​щей вдоль реки. Замысел Суан Чи Лифа перестал быть для него тайной: весьма неплохая идея— отделаться от трупа, бросив его в контейнер и присыпав сверху сотней тонн цемен​та.

Контейнер погрузят на баржу и увезут, может быть, за тыс​ячу миль отсюда, а до обнаружения трупа пройдут недели, а то и месяцы.
* * *

Притаившись за растущим на берегу старым дубом, Этьен рассматривал Галифордскую весовую; это было старое обшар​панное здание, внутри-которого помещались те самые "сколь-зящие весы". Сейчас здание было погружено в темноту,

Лишь в одном окне верхнего этажа можно было заметить слабый свет.

Этьей наметил план действий.

Разумеется, было бы глупостью пытаться проникнуть в дом через центральный вход: хотя до назначенного времени еще оставалось полтора часа, он не мог столь безрассудно рисковать. Безопаснее будет проникнуть в здание со стороны реки, откуда его не ждут и где его вряд ли сможет кто-нибудь заметить.

Когда Этьен пересек пустырь перед весовой и обошел здание, он увидел, что постройка, опираясь на сваи, задней своей частью уходит на несколько футов в воду.

Вдоль уходящей в воду стены был протянут трос. Ух​ватившись за него, Этьен начал, перебирая руками, продвигаться над водой, поверхности которой касались носки его ног. Так он добрался до широкого входа, через который контейнеры с цементом соскальзывали на баржи.

Вход был открыт. Этьен спрыгнул на покатую поверхность и немного подождал, чтобы отошли уставшие руки. Откуда-то сверху сюда проникал тусклый свет, а до ушей Этьена до​носился слабый звук чьих-то голосов. Этьен начал карабкать​ся вверх по скату.

Через минуту он уперся в отвесную стену. Осмот​ревшись, он понял, что это боковая сторона одного из цемен​тных контейнеров. Этьен обогнул его, после чего беспрепятственно добрался до верха и затаился там, пригля​дываясь и прислушиваясь.

Голоса умолкли, но через минуту зазвучали снова, а свет стал немного ярче. Этьен глянул вверх и почувствовал, как у него забилось сердце: как раз над ним на небольшой платфор​ме стояли Суан Чи Лиф и еще двое мужчин.

Скорчившись в густой тени у начала ската, Макгрегори следил за китайцем. Увидев, что тот взглянул на часы, он последовал его примеру. Было десять пятьдесят.

Китаец заговорил, обращаясь к своим подручным:

Я думаю, он придет чуть раньше назначенного времени, скажем, за полчаса. За дорогой следит Стивенс. Он даст нам знать, когда Макгрегори появится. Как только он сунется в дом,
вы с Дейвисом схватите его и свяжете. После этого вы уложите его на платформу, а я с удовольствием приведу в действие ме​ханизм.

Понял, шеф!

—Джонс!—Суан повысил голос.—Я хотел бы, чтобы вы еще раз подробно объяснили мне всю эту механику.

Но это совсем просто, сэр,— заговорил его собе​седник.— Когда мы его скрутим и бросим на платформу, вы должны потянуть вот за этот рычаг.— Он показал пальцем на
рычаг на щите управления, расположенном над платформой; туда вела железная лесенка.— Когда вы это сделаете, плат​форма наклонится, и он скатится в контейнер. А потом вы
потяните за другой рычаг, за красный, и контейнер на​ полнится цементом. В понедельник утром этот контейнер пер​вым спустится по наклонной плоскости в трюм подошедшей
баржи.

Отлично!— воскликнул Суан.— И это будет концом Макгрегори. Человек не может быть таким везучим.

Сунув руку в карман, Суан достал пачку сигарет и пред​ложил закурить своим помощникам.

Казалось, никогда еще мозг Этьена не работал так быстро и четко. Еще не додумав до конца свой план, он уже приступил к его выполнению.

Под прикрытием стенки ящика он начал медленно пробираться вперед, пока не добрался до лесенки, ведущей к рабочему месту оператора у щита управления. Суан Чи Лиф и его люди по-прежнему стояли на платформе спиной к Этьену.

Макгрегори напрягся, как сжатая пружина, и бросился к щитку.

Шум привлек внимание китайца и его сообщников, но было уже поздно: Этьен рванул за рычаг, платформа, на ко​торой стояли трое мужчин, наклонилась и они скатились в контейнер для цемента глубиной не менее восемнадцати футов,

Этьен перевел дыхание, а затем, присев на металлический стульчик оператора, заглянул в контейнер. На дне стояли Суан Чи Лиф, Джонс и третий мужчина с лицами, перекошен​ными от злобы. Отчаянно ругаясь, они потирали синяки и шищки.

—
Ну вот, старина Суан!

Этьен добродушно улыбнулся китайцу:

—
Я должен вас поблагодарить: с вашей стороны было очень мило ознакомить меня с управлением скользящими весами. Ну, а сейчас половина дела сделана, и мне осталось только решить, дернуть ли мне за красный рычаг или нет. Одно движение, и вы будете утоплены в цементе. А с другой стороны, такое прекрасное трио... Словом, у меня к вам деловое предложение, Суан. Скажите мне, где находится индийская статуэтка из известной вам коллекции, и я не прикоснусь к красному рычагу. Так как же?

Суан окинул Макгрегори испепеляющим взглядом, мед​ленно сунул руку в карман и извлек оттуда картонную ко​робочку.

Затем, не произнеся ни слова, он бросил коробку Макгре​гори, который поймал ее в воздухе и открыл. 
Внутри лежала недостающая фигурка.

Ну вот и все! Люблю сговорчивых людей и готов со своей стороны проявить великодушие. Я пощажу вас, но... сегодня суббота, а рабочие придут сюда лишь в понедельник утром.
Так вот, до того времени вы пробудете здесь. Самостоятельно вам из контейнера не выбраться, однако вы сможете с пользой провести это время в размышлениях о своих грехах. Между
прочим, Суан, если вы все еще хотите воспрепятствовать мне получить наследство, то вам следует поднапрячься...

Кстати,—продолжил он,—чтобы не забыть... Я позвоню сюда утром до начала работ, чтобы рабочие случайно не угостили вас цементом. А теперь разрешите пожелать вам спо​койной ночи, друг мой Суан! Спокойной ночи и приятных сновидений!

Этьен Макгрегори помахал рукой окаменевшему от ярости китайцу и, насвистывая какую-то мелодию, покинул Галифордскую весовую.
Глава 13

Пожалуйста, наличными!

Сидевший под деревом в Грин-Парке Этьен Макгрегори смотрел вдаль невидящими глазами и напряженно размышлял о чем-то.

Сегодня он чувствовал себя отнюдь не беззаботным. К сожа​лению, у него были основания предполагать, что обычная удача изменила ему, хотя он и не хотел себе в этом признаться.

Прошло пять дней из семи, отведенных ему для ответа на тринадцатый— последний вопрос. От этого зависела судьба двадцати пяти тысяч фунтов, но не только эта мысль заботила Этьена. Его беспокоила мысль о безопасности Джулии Роуз-Петл. Именно с этой особой был связан тринадцатый вопрос. "Каково происхождение Джулии Роуз-Петл?"—так этот вопрос был сформулирован.

Джулия Роуз-Петл, несмотря на странное имя, выглядела стопроцентной англичанкой— такой же, как и он сам. И в то же время девушка сама сказала ему, что она дочь Лотос Лиф, прекрасной и коварной китаянки, и ее первого мужа, англичанина, а следовательно, сводная сестра Суан Чи Лифа. И эта девушка рисковала своей жизнью, чтобы предупредить Этьена о грозящей ему опасности. А он даже не знает, где она теперь.

Все эти пять дней и он сам, и агенты бюро Флеттера искали эту девушку во всех мыслимых и немыслимых местах, но без какого-либо успеха. И именно это казалось ему самым глав​ным— сперва найти Джулию, а уж потом искать ответ на тринадцатый вопрос. Этьен чувствовал, что к исчезновению девушки причастен Суан Чи Лиф.

Что с ней могло случиться?

Чтобы ответить на этот вопрос, следовало принять во внимание то отчаянное положение, в котором оказались мадам Лотос Лиф и ее сын. Их последний шанс обрести богатство был связан с тринадцатым вопросом: не дать Мак-грегори на него ответить, и они выиграли. Они, конечно, знали, что он будет искать девушку, и должны были сделать на это ставку.

Однако за эта время они успели узнать Этьена и понимали, что за его простодушно-доброжелательной внешностью таятся острый ум и железная воля. Двенадцать раз-он побеждал их. Но теперь они постараются превзойти себя и, несомненно, придумают что-нибудь совершенно не​обычное.

Неужели они пошли на убийство девушки?

Вдруг Этьен горько улыбнулся: он вспомнил, что именно здесь, в этом парке, он в свое время ломал голову над первым дядюшкиным вопросом. Тогда удача не отвернулась от него, и он нашел решение задачи. Неужели сейчас, на финише, удача покинет его?

Сумерки сгущались. На Пикадилли начали загораться огни. Этьен встал и грустно побрей по дорожке, намереваясь выйти из парка на Бонд-стрит.

На полпути домой он задержался, чтобы закурить, и тут его взгляд упал на женщину, идущую по Оксфорд-стрит в нескольких ярдах от него. Этьен почувствовал, как забилось его сердце. 6 этой изысканной даме он узнал мадам Лотос Лиф.

Спрятавшись в тени дама, он наблюдал за тем, как она садилась в, такси. Когда машина отъехала, Этьен выбежал из своего укрытия в надежде поймать такси и последовать за кита​янкой, но на улице, как на грех, не было видно ни одной машины.

Однако какая-то ниточка осталась в руках Этьена: такси, в котором уехала мадам Лиф, остановилось рядом с фонарем, и Этьен запомнил номер машины. Он поспешил выйти на Пикадилли, остановил такси и через несколько минут был уже дома. Здесь его ждал Ловкач-Уолкер. Этот талантливый джен​тльмен тоже был задействован в поисках Джулии— его лов​кость, находчивость, знание преступного мира Лондона и обилие знакомых могли быть очень полезны.

Когда Этьен появился в дверях гостиной, Уолкер вскочил с кресла и загасил сигарету в пепельнице.

Сэр! Я очень сожалею, что пришел к вам с пустыми руками. Она исчезла! Исчезла, не оставив никаких следов!

Я знаю, что вы сделали все возможное, Уолкер. Но в дело вмешался случай, и теперь, как мне кажется, у меня есть ключ к разгадке. Минут десять назад я видел мадам Лиф. Она села в такси на Бонд-стрит. Я записал номер машины, вот он. Нужно во что бы то ни стало разыскать водителя такси. Ско​рее всего он, доставив ее на место, вернется на стоянку в западной части города. Вот деньги. Отправляйтесь немедлен​но, найдите этого парня, заплатите ему, сколько сочтете нуж​ным, и выясните, где он ее высадил. И сразу же звоните мне, я буду ждать здесь.

Ловкач исчез, словно его сдуло ветром, а Этьен, сняв пальто и шляпу, сел у камина с трубкой в зубах и приготовился к долгому ожиданию.

Однако телефон зазвонил через десять минут. Этьен снял трубку, ожидая услышать голос Уолкера. Каково же было его изумление, когда в трубке зазвучал женский голое с ним го​ворила Джулия Роуз-Петл!

 Она говорила быстро и взволнованно, и в голосе ее звучал страх.

—
Мистер Макгрегори, мне угрожает опасность! Помогите мне! Я нахожусь...

Голос прервался. До слуха Макгрегори донесся крик: кто-то громко бранился рядом с неповешенной трубкой. Потом в трубке зазвучали короткие гудки. Этьен осторожно опустил ее на рычаг.

Последние сомнения исчезли. Его опасения подт​вердились. Еще несколько секунд, и она сказала бы ему, где находится. Макгрегори чувствовал, что обычная выдержка изменяет ему; он чувствовал, как вибрирует каждый его нерв. Однако он не мог ничего предпринять, не дождавшись звонка Уолкера.

Ловкач позвонил только в десять. Этьена обрадовал его бод​рый, довольный голос.

Мистер Макгрегори? Дело сделано. Я наколол его на сто​янке... Это на Пикадилли. Он запомнил эту даму. Он высадил ее на Мюнти-Ньюз, дом двадцать пять.

Примите мои поздравления, старина! Теперь возвра​щайтесь сюда и ждите. Я позвоню попозже. До скорого!

Этьен надел пальто и шляпу, вынул из ящика письменного стола пистолет, бросил в карман горсть патронов и выбежал на улицу. Не прошло и десяти минут, как он подъехал на такси к нужному ему дому на Мюнти-Ньюз.

Это был небольшой дом, к которому примыкал обширный, длинный двор. По-видимому, когда-то здесь был парк кебов: по обе стороны двора еще сохранились навесы, под которыми они стояли. Перед домом горела тусклая лампочка, освещав​шая высокое крыльцо.

На какой-то момент Этьен ощутил растерянность. Дом  ка​зался необитаемым, из него не доносилось ни звука, в окнах нельзя было заметить ни огонька. Этьен впервые заколебался и подумал, не позвонить ли ему в полицию, но потом отбросил эту мысль. Вряд ли найдется полицейский, который поверил бы его рассказу. К тому же дядя явно желал, чтобы вопрос о наследстве решился в состязании умов Этьена и Суана. Вряд ли покойный дядюшка был бы в восторге, узнав, что окончательную точку в этом деле поставила полиция. А потому Этьен должен своими силами довести начатое до конца!

Он решительно шагнул вперед и громко постучал в дверь. Через минуту дверь открылась; на пороге стоял весьма подозрительный тип— коренастый, свирепый, со злобными свиными глазками.

—
Что надо?— грубо спросил он.

Этьен оттолкнул его в глубь коридора, сжимая рукоятку пистолета в кармане.

—
Мне нужен Суан Чи Лиф. Немедленно!

По злобной физиономии скользнуло нечто, напоминающее издевательскую ухмылку.

—
Дайте мне сперва зажечь свет.

Тип отступил в коридор, а Этьен последовал за ним. Про​должая ухмыляться, мужчина зажег газовый рожок, и в этот же миг Макгрегори услышал тихий шорох за своей спиной. Он резко повернулся, но было уже поздно. Дверь позади него по левую сторону коридора была распахнута, а в дверном проеме стоял холодно улыбающийся Суан Чи Лиф с пистолетом в руке.

Дуло пистолета смотрело в грудь Макгрегори.

—
Рад приветствовать вас в моем доме,— мягко заговорил китаец.— Не могу не отдать дань восхищения тому, как ловко вы узнали наш новый адрес. Очень тонкая работа. Боюсь, однако, что последствия будут совсем иными, нежели вы ожида​ете.

Китаец шагнул вперед и совсем другим, резким и повелительным голосом обратился к мужчине, стоявшему за спиной Макгрегори:

—
Отберите у него пистолет. Он у него в правом кармане пиджака. Отлично. А теперь, мистер Макгрегори, если вы соб​лаговолите пройти по этому коридору и спуститься вниз по сту​пенькам, я покажу вам нечто интересное.

Он ядовито усмехнулся.

Этьен без слов подчинился. Казалось, что на этот раз его игра проиграна бесповоротно, и все же мозг его продолжал работать, пожалуй, даже более интенсивно, чем обычно, стремясь найти выход. А для этого прежде всего следовало выиграть время.

Коридор привел их к спускающейся вниз короткой каменной лестнице. Этьен начал спускаться, чувствуя, как в его спину упирается пистолет Суана. Лестница закончилась площадкой с железной дверью. Щелкнул ключ, дверь распахнулась, и Этьен оказался в подвале со сложенными из камня стенами. Подвал был освещен слабо, но и этого света было достаточно, чтобы Этьен увидел в углу садящую на охапке соломы Джулию Роуз-Петл; ее лицо было заплакано, в глазах застыло выражение безнадежного отчаяния.

Суан Чи Лиф заговорил с явным удовольствием:

—
Вы уже встречались с этой милой леди, не так ли? Убеж​ден также в том, что вы считаете ее моей сестрой. Однако я должен сказать вам, что вы заблуждаетесь: она вовсе не моя
родственница. И я крайне недоволен ее поведением. Однажды она уже пыталась вмешаться в наши действия, а сейчас осмелилась снова связаться с вами и позвать вас на помощь. Не
далее как сегодня вечером я застал ее у телефона и был вынуж​ден обойтись с ней довольно строго. Хотя вообще-то ее звонок пошел на пользу дела. И вот сейчас я с искренней радостью вижу вас здесь. Вы пришли как нельзя вовремя, чтобы принять участие в небольшой драме, которая сейчас здесь разыграется. По моему сценарию, разумеется. Надеюсь, эта драма положит конец затянувшейся истории с вопросами вашего дядюшки. Если вы посмотрите по сторонам, мистер Макгрегори, вы увидите, что в этом подвале нет окон, а пол и стены здесь каменные и не имеют щелей. Обратите внимание также на открытый конец трубы вон там наверху, по этой трубе в под​вал может поступать вода. Единственная дверь, ведущая в подвал, сделана из железа; она водонепроницаема. Через минуту, а может быть, через две я намерен эту дверь захлоп​нуть, после чего в подвал будет пущена вода. Могу информировать вас, что подвал этот заполнится водой за тридцать минут; так что минут через двадцать вода коснется ваших подбородков, и тогда... Поскольку Роуз-Петя ниже вас, она, наверное, захлебнется первой.

Этьен ничего не ответил. Прислонившись к стене, он смот​рел на девушку. Джулия держалась отлично, она даже попы​талась улыбнуться ему.

Суан Чи Лиф сунул руку во внутренний карман пиджака и извлек оттуда конверт с бумагами.

—
А это,— сказал он с циничной усмешкой,— ответ на тринадцатый вопрос. В этом конверте находятся все документы, удостоверяющие личность Джулии Роуз-Петл, хотя на самом деле эту молодую особу зовут совсем не так. Когда—то в Китае моя мать была служанкой в ее семье, а когда ее родители умерли, взяла ее к себе.

Он швырнул конверт на пол и ухмыльнулся:

—
Я щедрый человек и дарю вам все это. Да-да, я собст​венными руками дарю вам ответ на последний, тринадцатый вопрос.

Суан Чи Лиф шагнул за порог, и железная дверь с лязгом захлопнулась за ним.

Этьен нагнулся, поднял конверт и автоматически сунул его в карман. Затем взглянул вверх. Струя воды уже била из трубы, стекая по стене на пол.

Он перевел взгляд на девушку; она снова улыбнулась ему.

—
Мне чертовски жаль, что все так заканчивается. Но я знаю, чтоу вас хватит мужества, чтобы достойно встретить даже такой конец,— сказал он Джулии.

Она коротко вздохнула, шагнула к нему и взяла его за руки.

—
Что бы ни случилось, я знаю, что вы пришли, чтобы попытаться спасти меня.

Этьен сжал руки девушки. Вода, залившая уже весь пол, быстро прибывала. Макгрегори, прислонившись к стене, без​успешно старался найти выход из западни, в которой он ока​зался вместе с девушкой. Его рука автоматически скользнула в карман, и вдруг глаза его блеснули: он нащупал в кармане патроны, которые захватил, уходя из дома. Пистолет у него отобрали, но патроны остались!

—
Джулия!— обратился он к девушке.— Нам нельзя терятьни минуты. Мне кажется, у нас есть шанс, и мы должны не упустить его. Вот перочинный нож. Попробуйте выскрести изве​стку из-под этого кирпича.— И он показал ей на один из больших кирпичей. Выбранная Этьеном стена, по его прикидке, выступала над землей и выходила на улицу.

Девушка принялась за работу.

Этьен достал патроны из кармана— их было шесть. Зажав зубами пулю, он принялся расшатывать ее. Через пару минут ему удалось вынуть пулю, после чего он вытряс из патрона пять небольших кусочков кордита. После этого он принялся за следу​ющий патрон.

Он работал, подгоняемый прибывающей водой— она уже достигла их щиколоток.

Наконец Этьену удалось извлечь кордит из всех патронов. Бережно завернув его в носовой платок, он приблизился к своей помощнице. Девушка работала старательно, но старый извест​ковый раствор затвердел, как цемент, н дело продвигалось впе​ред медленно. Они объединили усилия и вскоре выдолбили довольно глубокую борозду под камнем.

Нужно было спешить, так как вода поднялась уже до колен, сковывая их движения. Этьен торопливо изложил Джулии свой план.

У меня есть кордит из шести патронов. Кордит взрывается от детонации. Я заложу взрывчатку в эту щель, уплотню ее как можно сильнее, а потом воспользуюсь капсюлем одного из пат​ронов, чтобы вызвать детонацию. Разумеется, взрыв может покалечить нас, но он может и пробить стену. Ну так как же, рискнем?

Он улыбнулся девушке.

Она ничего не сказала, да в этом и не было необходимости: Этьен прочел ответ в ее глазах.

Этьен, вынув кусочки кордита из кармана, плотно вдавил их в щель, а сверху приспособил капсюль одного из патронов. За​тем, отослав девушку в дальний конец подвала, приставил к капсюлю кончик перочинного ножа.

А теперь,— сказал он, взглянув на девушку,— пожелаем себе удачи.

Пожелаем удачи...— прошептала она в ответ.

Этьен набрал полную грудь воздуха и, зажмурившись, резко' ударил снятым ботинком по черенку ножа.

Грохнул взрыв, и удушливый запах кордита наполнил под​вал. Этьен закашлялся. А потом взглянул на стенку и не смог сдержать радостное восклицание: над поверхностью воды взрыв проделал в стене отверстие, достаточно широкое, чтобы они смогли через него протиснуться.

Через две минуты Этьен и Джулия уже стояли во дворе. Двор быстро наполнялся любопытными,, привлеченными звуками взрыва.

 К ним приближался полицейский. Этьен, шагнувший ему навстречу, заметил в окне верхнего этажа ошеломленное лицо СуанЧиЛифа.

—
Послушайте,— негодующе обратился Этьен к блюстителю порядка,— я хотел бы, чтобы полиция приструнила этого бездельника. Он проводит какие-то опыты, что-то там взрывает, и вы можете сами полюбоваться, до чего это доводит. На этот раз он чуть-чуть не разрушил дом и не устроил в округе пожар! Я уже не говорю о лопнувшей водопроводной трубе и моем испорченном костюме!

Полицейский кивнул, направился к дому и решительно пос​тучал в дверь.Толпа шумела и волновалась. На Этьена и Джулию никто не обращал внимания.

—
Пойдемте,— шепнул Этьен ей на ухо.— Нам следует поскорее удрать отсюда.

Они вышли на улицу и почти сразу же остановили такси.

—
На Мортимер-стрит, пожалуйста,— сказал Макгрегори шоферу.

Машина тронулась.

—
Мы едем ко мне, а там я передам вас в руки моей экономки, Джулия,— обратился Этьен к девушке.— Впро​чем, хотя вы и промокли, но выглядите великолепно. Миссис
Хэндс— эта очень славная женщина— поухаживает за вами, а завтра мы обсудим наши дальнейшие планы. Дела наши складываются отлично: в моем кармане конверт с ответом на
тринадцатый вопрос, так что завтра же я получу двадцать пять тысяч фунтов. А каковы ваши планы на будущее?

—
Я... я еще не знаю,— ответила девушка.— Возможно, мне удастся найти работу.,. Например, в каком-нибудь ма​газине...

Этьен широко улыбнулся.

—
Послушайте, Джулия! Я не думаю, что это было бы лучшим выходом. Черт возьми, после того, как я ответил на столько вопросов, я имею право задать хотя бы один! И этот вопрос я хотел бы задать вам... Я... Я думаю, вы догадываетесь, какой? Ну, а единственное сходство, которое можно будет ус​мотреть завтра между вами и девушкой из магазина, сведется к тому, что, когда вы завтра пойдете со мной в банк за дя​дюшкиным  наследством, мы сможем вместе сказать:

"Пожалуйста, наличными!"

Ночной клуб.

Роман
Глава 1

Встревоженный джентльмен

Руфус Гаунт не успел запереть дверь своей конторы, как полил дождь. Задержавшись у входа, он поднял воротник пла​ща, не без удовольствия наблюдая за ладной фигуркой Джо​зефин Дарк, спешившей к автобусной остановке: девушка наклонилась вперед, стараясь противостоять порывам ветра, ко​торый нагло теребил ее юбку, бесцеремонно стараясь приоткрыть пару точеных ножек.

Гаунт нащупал в кармане портсигар, достал сигарету и прикурил от зажигалки, пряча язычок пламени в ладонях от ветра. Кинул взгляд на часы со светящимся циферблатом. Они показывали двадцать два пятнадцать. Четверть часа назад в его контору позвонил Зонас. Трубку подняла Джозефин, которая, справившись у шефа, сказала, что мистер Гаунт посетит мисте​ра Зонаса в "Серебряном Кольце" в одиннадцать. Шагая по мокрому асфальту тротуара, Гаунт не без злорадства подумал, что Зонасу предстоит поволноваться лишние четверть часа. Нервничающим клиентам, звонящим частному детективу среди ночи, ожидание идет на пользу: они становятся куда сговорчивее при обсуждении вопроса о гонораре.

На углу он остановился в защищенном от дождя месте и стал ждать-такси.

Руфусу Гаунту было тридцать восемь лет. Это был крепкий мужчина шести футов ростом, широкий в плечах и узкий в талии, с удлиненным лицом и большими карими глазами, в которых нередко вспыхивали насмешливые огоньки. У него был квадратный, слегка выдающийся вперед подбородок, рот с иронически опущенными уголками губ и нос с горбинкой. Его лицо привлекало к себе внимание: мужчины в основном обра​щали внимание на подбородок, женщины—на рот.

Поджидая такси, он думал о Зонасе. Почему тот так нервничал? Судя по тому, что было известно Гаунту о дедах Мариоса Зонаса, в Уэст-Энде трудно было найти делового чело​века, имевшего меньше оснований тревожиться. Разве что в дело замешана женщина... Эта мысль вызвала на его лице ус​мешку. А потом он подумал о Рикете.

Вот кто мог знать кое-что о Зонасе! Когда Гаунт видел пос​ледний раз инспектора Скотланд-Ярда Рикета, тот упомянул в разговоре его имя.

Речь шла о ночных клубах Зонаса, в частности о "Серебря​ном Кольце"...

Такси вынырнуло из-за угла неожиданно. Гаунт остановил его и назвал водителю адрес клуба "Калво", в котором Рикет часто бывал по вечерам. Откинувшись на спинку сиденья, он закурил сигарету и расслабился, прищурив глаза. Через пять минут такси остановилось на Беркли-плейс. Гаунт поднялся на третий этаж, отворил знакомую дверь и оказался в узком холле. Сидевший за столом управляющий улыбнулся частному де​тективу.

—
Рад вас видет, здесь, мистер Гаунт.

—-Добрый вечер!— Гаунт кинул .управляющему.— Я ищу мистера Рикетз. Он здесь?

Управляющий кисло усмехнулся.

—
Здесь. И не рискует потеряться в толпе. Кто в наше время посещает клубы? Люди, у которых нет денег, и полицейские, отпугивающие тех, у кого деньги водятся.

—
Веселые дела, ничего не скажешь!— сочувственно заметил Гаунт.

Он прошел через холл к задрапированному входу в противо​положной стене, откинул портьеру и оказался в зале. И сразу увидел Рикета. Детектив-инспектор стоял у стойки и разго​варивал с каким-то мужчиной в коричневом костюме, цвет лица которого свидетельствовал, что сегодня вечером он не терял напрасно времени. Рикет тоже заметил Гаунта. Детектив зака​зал выпивку. Поставив свой стакан на уединенный столик в углу зала, он сел и стал ждать.

Ожидание продлилось не более трех минут: Рикет, увидев Гаунта, поспешил отделаться от своего изрядно захмелевшего собеседника и с кружкой немецкого пива в руке направился к столику частного детектива.

—
Привет, Руфус,— сказал он, занимая место напротив Гаунта.— Как успехи на детективной стезе?

Гаунт усмехнулся.

—
Детектив-инспектору Скотланд-Ярда надлежит звать все самому,— ответил он.— Ну, а инспектор Рикет, чем он занимается? Все еще щупает тех парней на ипподроме?

Рикет тоже улыбнулся и двумя пальцами извлек сигарету из протянутого ему Гаунтом портсигара.

С этим делом покончено,— сказал он.— Ну, а зачем вы сюда пожаловали? Или опять кто-то кого-то шантажирует?

Если б я знал,— ответил Гаунт безмятежно.— Вообще-то я ищу Зонаса. Он звонил мне сегодня вечером.

Инспектор пожал плечами.

Неужели?— спросил он небрежно. Слишком небрежно.— И что же стряслось с Зонасом?

Если бы я знал,— повторил Гаунт.— Однако Джозефин, моя секретарша, уверяет, что голос его звучал несколько испу​ганно.

Рикет без особого сочувствия покачал головой.

—
Да, скверно, должно быть, обстоят дела, если Зонас пере​пугался, заметил он и, закурив сигарету, которую держал в руке, бросил на Гаунта взгляд над пламенем спички.— Послу​шайте, Руфус, вы не раз имели возможность убедиться, что я отношусь к вам вполне доброжелательно, хотя вы и ухитрились пару раз заставить меня таскать для вас каштаны из огня. Вспомните хотя бы тот последний процесс, который не принес мне особой славы. Так вот, я не хотел бы, чтобы вы еще раз совершили серьезную ошибку и влипли в скверную историю.

Гаунт недоуменно взглянул на инспектора.

Серьезную ошибку? Что вы имеете в виду, Рикет?

Я должен вам напомнить. Надеюсь, вы не забыли дело Стэнфорда? Ярд расследовал его в прошлом году. У нас все было готово, мы собрали все материалы, и комиссар уже был готов
дать мне распоряжение арестовать его. Что же делаете вы? В последний момент вы обеспечиваете ему алиби. Разумеется, это было фальшивое алиби, и вы прекрасно это звали. Однако оно спасло Стэнфорда от тюрьмы.

Вы ошибаетесь, Рикет,— сказал Гаунт миролюбиво.— Стэнфорд не был виновен. И уж при всех условиях я не стал бы стряпать ему липовое алиби.

Рикет выдохнул струйку дыма.

Ладно, ладно.. Предположим, что я вам верю, Руфус. Однако я все же намерен кое-что сказать вам и очень хотел бы, чтобы вы постарались это запомнить, Гаунт... Любой частный
детектив даже если он такой циник, как вы, найдет достаточно благоразумия, чтобы не восстанавливать против себя Скотланд- Ярд. Не забывайте, что у нас есть люди, которые только и ждут удобного случая, чтобы свести с вами счеты.

Я понимаю вас, Рикет,— сказал Гаунт.— Но почему вы считаете, что я созрел до серьезной «шибки? Что предосудительное я делаю? Пришел в клуб, встретился с вами, пью, чтобы поправить свои нервы... И при чем тут Зонас?

Рикет допил свое пиво.

—Я не раскрою никакой тайны, если скажу, что ухе полгода Зонас балансирует на грани между бизнесом легальным и бизне​сом криминальным. Вы слышали о его делах в Манчестере?

Нет,— ответил Гаунт без особых эмоций.— Но надеюсь, что вы мне о них расскажите.

Он занялся игорными домами. Наиболее крупный из них он приобрел на окраине Манчестера. Такие же заведения есть у него в Бирмингеме, в Бристоле, в Глазго... Это только то, что мы знаем, но можно предположить, что всего их у него не менее десятка. Они закамуфлированы под ночные клубы, во развлека​ются в них еще так... К нам поступило уже несколько жалоб. Посетители игорных заведений редко обращаюсь в полицию, но, видимо, Зонас сумел их достать, и они готовы скомпро​метировать себя, лишь бы добраться до его шкуры!

Гаунт зевнул.

Но ведь это периферия, дорогой Рикет. А меня интересует "Серебряное Кольцо".

Ночной клуб "Серебряное Кольцо"... Это скверное место, Руфус. Я был бы рад, если бы это заведение прихлопнули.

Однако, насколько мне известно, его посещают люди и из высших слоев общества,— возразил Гаунт.— Там очень непло​хая кухня, выступают отличные артисты. Вы видели когда-
нибудь программу кабаре в "Серебряном Кольце", Рикет?

Не видел,— отрезал Рикет.— И вовсе не жажду этого. И вообще меня интересует не то, что происходит в этом клубе до часа ночи. Меня интересует, чем там занимаются с половины
второго до четырех.

Гаунт молча раздавил в пепельнице окурок и тут же закурил следующую сигарету.

—
И все же, почему вы завели разговор о Зонасе?— спросил Рикет.

Гаунт улыбнулся ему через стол.

Видите ли, Рикет, возможно.мне првдется работать на Зонаса. Вы сами понимаете, что он не стал бы звонить мне, чтобы поболтать о погоде...

Мне без разницы, о чем он собирается говорить с вами.

Послушайте, Рикет, не хотите ли вы сказать, что притив Зонаса собираются возбудить дело?— посерьезнел Гаунт.

Нам ни к чему спешить...— ответил Рикт с усмешкой.— Посмотрим, как будут развиваться события. Однако мне кажет​ся, что этот твой Марио с Зонас сколотил организацию,
рассчитывая, что она будет работать на него, но теперь она вынуждает его работать на нее. Словом, он выпустил джина из бутылки и не может загнать его обратно. Может быть, именно
это и было причиной того, что, когда он говорил по телефону, его голос звучал испуганно.

Гаунт плотно сжал губы.

Считаете, что он забрел так далеко, что уже не может повернуть назад?

На то похоже.— Рикет поднялся со стула.— Будьте здо​ровы, Руфус. При случае я навещу вас. Ну, а вы... пожалуйста, не забывайте об осторожности!
***

Было почти двенадцать, когда Гаунт, расплатившись с водителем, вылез из такси в нижней части Риджент-стрит возле Боунтс-роуд. Дождь прекратился, но порывы ветра стали, каза​лось, еще сильнее. Гаунт прошел немного по Боунтс-роуд и, остановившись перед одним из домов, постучал в дверь. Минуту спустя в двери приокрылось зарешеченное оконце, и чье-то лицо уставилось на частного детектива. Затем оконце захлопну​лось, а дверь отворилась.

Гаунт оказался в довольно длинном коридоре. В конце его он зашел в кабину лифта и поднялся на третий этаж. Выходя из лифта, он услышал звуки весьма приличного оркестра, приглу​шенные тяжелыми бархатными драпировками.

Откинув портьеру, Гаунт прошел в холл, где девушка в униформе приняла у него плащ и шляпу, а затем через враща​ющуюся дверь проник на территорию "Серебряного Кольца".

Невысокий балкон, на котором оказался Гаунт, возвышался! над полом фута на четыре, огибая зал. Здесь царил полумрак, скрывающий расставленные на балконе столики. Были слыш​ны негромкие голоса тех, кто сидел за ними, позвякивание стекла. Лучи расположенных наверху прожекторов очерчивали светлый круг посреди зала. И в центре этого круга стояла девушка.

Неожиданно для себя Гаунт осознал, что улыбается. То, как Зонасу удавалось подобрать исключительно хорошеньких деву​шек, всегда вызывало у него недоумение. Но девушка, пение которой он слышал сейчас, была не просто хорошенькой. Перед ним была красавица.

Высокая и гибкая, она не была излишне худощавой— все положенные выпуклости находились на надлежащих местах. Тонкие черты исключительно красивого лица оттеняли кашта​новые, с золотым отливом волосы, контрастирующие с матовой, молочно-белой кожей. Девушка пела под приглушенные звуки оркестра, а Гаунт слушал, забыв, что держит в руках незажжен​ную сигарету.

Когда девушка умолкла, в зале вспыхнул свет. Гаунт подоз​вал метрдотеля.

—Я— Руфус Гаунт,—сказал он.— Мистер Зонас ждет меня.

— Следуйте за мной, сэр.

Гаунт последовал за метрдотелем. Обогнув зал по правому крылу балкона, они вышли через боковой выход. В коридоре, где они оказались, метрдотель остановился у высокой двери на​против входа в зал.

—
Сюда, сэр...

Гаунт нажал на дверную ручку и переступил порог. Он оказался в личном кабинете Зонаса. Хозяин сидел наискосок от двери за большим письменным столом орехового дерева, отсекающим угол оформленного в серо-черных тонах кабине​та.

Мариосу Зонасу было лет сорок. Даже если бы Гаунт ничего не знал о нем, одного взгляда на него было достаточно, чтобы понять,что перед ним сильный человек, привыкший любой це​ной отстаивать свои интересы. И это впечатление было отнюдь не ложно. Его холодные голубые глаза поблескивали сталью; их узкий разрез и выдающиеся скулы придавали его лицу что-то азиатское. Его рука, белая, пухлая, холеная, свободно лежала на крышке стола; выбившийся из-под рукава манжет ослепительно-белой рубашки украшала бриллиантовая запон​ка величиной с фартинг.

Гаунт приблизился к столу, извлек из портсигара очередную сигарету, громко щелкнув крышкой, закурил и присел на край стола.

—
Добрый вечер, мистер Зонас,— приветствовал он хо​зяина.

Зонас поднял глаза на вошедшего. Казалось, он с трудом пробуждается от глубокого сна. Он улыбнулся, но улыбка пока​залась Гаунту вымученной. Рука Зонаса, скользнув по поверх​ности стола, выдвинула ящик. На столе появились бутылка коньяка и два стакана. Пока Зонас готовил выпивку, Гаунт принес стул, стоявший у стены, и, поставив его у стола, напротив хозяина, сел. Зонас придвинул ему стакан с коньяком и заго​ворил. Грек по происхождению, он говорил на очень правильном английском языке, но медленно и негромко.

   — Мистер Гаунт, я позвал вас к себе потому, что намерен сообщить вам нечто чрезвычайно важное. Я попрошу вас внима​тельно выслушать меня. Вам все понятно? Гаунт кивнул.

—
Вам следует рассказать мне все, мистер Зонас, подробно и ничего не скрывая. После этого я вам скажу, согласен, ли я заняться вашим делом. В любом случае все, что вы мне скажете, останется между нами.

Он выпустил колечко дыма, внимательно наблюдая за своим собеседником.

Хорошо.— Зонас коротко вздохнул.— Смысл того, что я намерен рассказать вам, можно выразить в двух словах: я боюсь, мистер Гаунт. Я чертовски боюсь.

Весьма определенно и понятно,— кивнул Гаунт.— А теперь расскажите, кого вы боитесь.

Зонас откинулся на спинку кресла.

Войдя в зал,— начал он,— вы, наверное, обратили внимание на выступавшую певицу. Миранда Грей— так ее зо​вут. Я много лет знал отца этой девушки и сохранил о нем
добрую память. Как-то он выручил меня, когда я попал в серь​езную передрягу, и я этого не забыл. Вот почему я счел нужным позаботиться о его дочери— взял ее сюда, кое-чему научил... У нее отличный голос, и она красива. И потом... я привязался к ней, мистер Гаунт. Надеюсь, вы меня понимаете?

Вполне,— коротко ответил Гаунт.

Полгода назад,— продолжал Зонас,— она пела в моем клубе в Манчестере. Там она встретила одного парня и влюбилась в него... или ей показалось, что она влюбилась. Я не
препятствовал; более того, я дал работу и этому парню, потому что он нравился ей, и она заботилась о его будущем. Его зовут Лоример, Майкл Лоример. Парень показал, что он умеет рабо​тать. Сейчас он мой управляющий...

Зонас поднес к губам свой стакан и отпил маленький глоток коньяка,

—
Лоример хорошо проявил себя в Манчестере, и я перевел его сюда, в Лондон. В его обязанности входил присмотр за всеми моими клубами. Я не хотел бы говорить вам об этом, но
понимаю, что должен быть искренним с вами... Видите ли, в моих клубах поигрывают в азартные игры... так, совсем немного. Когда заканчивается программа кабаре и клуб закрывается, не​ которые наши постоянные клиенты остаются... и играют. Ведь надо же нам делать деньги, мистер Гаунт. Так вот, Лоример присматривал за всем этим  и контролировал выручку. Однако три месяца назад я обнаружил в отчетности кое-какие расхож​дения, которые мне совсем не понравились. Я позвал Лоримера и выложил ему все, считая, что это простая оплошность с его стороны. Однако ничего не изменилось. И теперь у меня есть все
основания считать, что парень повел грязную игру.

Гаунт пожал плечами и закурил очередную сигарету от окурка предыдущей.

—
Не могу понять, зачем вам понадобился детектив для решения такого вопроса,— сказал он.— Не думаю, чтобы вы нуждались в подсказках. Вышвырните его вон-и делу конец.

Зонас нервно потер руки.

—
Не так все просто...— буркнул он.— Парень крутился возле меня полгода. За это время он мог узнать многое. И... он опасный человек, мистер Гаунт.

Гаунт прищурил один глаз.

—
И это говорите мне вы, мистер Зонас? Зонас снова поднес стакан к губам.

—
Я решил, что мой долг— предупредить Миранду. Две недели назад я пытался поговорить с ней... Сказал, что ее увле​чение Лоримером-серьезная ошибка, что он вовсе не тот чело​век, каким старается казаться. Более того, у меня есть основания .полагать, что она рассказала Лоримеру о нашем разговоре. После этого со мной произошло несколько достаточно странных происшествий. В квартире, которую я снимаю, кто-то открыл газовый кран, не потрудившись зажечь газ. Это было ночью, когда я спал. К счастью, под утро зазвонил телефон, стоявший в моей спальне на прикроватном столике. Если бы не этот звонок, я, возможно, был бы уже покойником. У меня есть все основания полагать, что это дело рук Лоримера.

Понятно...— Гаунт кивнул.— Итак, вы считаете, что он решил избавиться от вас. Но почему? Неужели ваш разговор с Мирандой Грей мог толкнуть его на столь решительные
действия?

И на этот вопрос я вам отвечу,— сказал Зонас.— За неделю или две до разговора с Мирандой я подумал, что было бы полезно навести справки о прошлом милейшего мистера
Лоримера. И я кое-что узнал... Я не буду говорить, что именно, так как к нашему разговору это отношения не имеет. Однако я знаю немало лиц, не говоря уже о полиции, которая, получив
эту информацию, предприняла бы действия, наверняка не до​ставившие бы радости Лоримеру. Боюсь, Лоримеру известно, что я располагаю такой информацией, и он не остановится ни
перед чем, чтобы заставить меня умолкнуть навсегда.

Гаунт молча рассматривал выпущенное им дымовое кольцо.

—
Хорошо,— сказал он наконец,— и чего же вы намерены потребовать от меня?

Рука Зонаса снова нырнула в ящик стола, но на этот раз вынула из него пачку банкнотов.

—Здесь пятьсот фунтов,—сказал он, переправляя деньги по полированной поверхности стола к частному детективу.— Я хочу, чтобы вы взяли на себя охрану меня. Завтра вечером у меня найдется свободное время. Если вы сможете прийти ко мне, я более подробно расскажу вам об этом.

Гаунт встал со стула,

Ладно. Где и когда?

В половине восьмого, если лас устроит это время.—Зонас тоже встал. Теперь он держался более свободно, чем несколько минут назад.— Я буду ждать вас у себя дома, в "Клиндейл
Эпартментс" на Беркли-плейс.

Я знаю, где это. Буду у вас в половине восьмого,— сог​ласился Гаунт.— Всего доброго.

Сунув деньги во внутренний карман пиджака, он подошел к двери и открыл ее. Переступив порог, он чуть не столкнулся с девушкой, которая пела в зале, и широко улыбнулся ей.

—
Добрый вечер, мисс Грей,— сказал он.— Очень рад возможности сказать вам, что вы отлично поете.

  Его улыбка и комплимент не возымели, однако, ожидаемого действия. Когда девушка взглянула на него, ее рот был гневно сжат, а голубые глаза метаяи-молнии.

—
Вы мистер Гаунт?— резко спросила она. — Знаменитый Руфус Гаунт, частный детектив, а теперь, возможно, еще и новый телохранитель Зонаса?

Гаунт неслышно прикрыл дверь за своей спиной.

А вы считаете, мисс Грей, что мистеру Зонасу не нужен новый телохранитель?— спросил он.

Я ничего не считаю!— Она попыталась обойти Гаунта и приблизиться к двери за его спиной.— Но мне не нравится этот маленький заговор, который он плетет против Майкла. И я не собираюсь терпеть это.

Вы не собираетесь это терпеть?— переспросил Гаунт с усмешкой.— И что же вы, позвольте вас спросить, намерены делать?

Это мое дело, мистер Гаунт,— ответила она.— Но Зонасу следовало бы поберечься. Он перегибает палку.

Гаунт покачал головой.

—
Я понимаю вас,— сказал он мягко.— Вам не нравится Запас, верно?

Она взглянула ему в глаза.

Ну„. Он всегда говорил, что он мой друг и друг моего отца. Но теперь я начинаю узнавать о нем такие вещи... Поневоле начнешь думать, что все это время он только притворялся.

Послушайте,— сказал Гаунт,— если вы так озабочены делами Лоримера, то почему бы вам не прийти ко мне, чтобы мы могли обо всем этом побеседовать? Завтра в пять часов я буду в
своей конторе на Кендант-стрит. Так что, если вы располагаете временем... Или вы опасаетесь, что тем самым сунетесь в логово льва?

Она резко откинула голову.

—
Я не боюсь ни вас, ни кого-либо другого, мистер Гаунт,— выпалила она.— Я только хочу, чтобы вы знали, что если Зонас... иди кто-нибудь другой попытается повесить на Майкла
ложное обвинение, я пойду на все!

Гаунт улыбнулся.

—
Полагаю, вы шли сюда, чтобы высказать все это Зонасу, не так ли?— сказал он.— Ну что ж, не буду вам мешать, мисс Грей. Спокойной ночи.

Глава 2

Девушка с пистолетом

Вошедшая в кабинет Гаунта Джозефин Дарк застала своего шефа в его любимой позе: он сидел в кресле у пылающего камина, поставив нога на каминную решетку, и безмятежно пускал кольца табачного дыма.

В приемной Миранда Грей,— сказала Джозефин.— Она хочет видеть вас, хотя по выражению ее лица не скажешь, что эта девушка относится к вам с особой симпатией.

Я удивился бы, если б дело обстояло иначе,— усмехнулся Гаунт.— Ну что ж, ведите ее сюда.

Он снял ноги с каминной решетки и перебрался за письмен​ный стол.

В комнату вошла Миранда Грей. Руфусу Гаунту было до​статочно одного взгляда, чтобы заметить очень элегантный и дорогой костюм, перчатки, едва прикрывавшие запястья, великолепный мех серебристой лисы на плечах девушки и очень маленькую ножку в серой туфельке на высоком каблуч​ке.

Он поднялся из-за стола ей навстречу.

—
Рад вас видеть, мисс Грей,—сказал он.— Садитесь, пожа​луйста. Вот сигареты, а я сейчас позвоню, чтобы вам принесли чашечку чая.

Его рука коснулась кнопки у края стола.

—
Благодарю вас,— сказала она.— Но я не...

—
Не спешите отказываться, мисс Грей,— перебил ее Гаунт.— Послушайте...— Он широко улыбнулся.— Не кажется ли вам, что для дела будет лучше, если мы попытаемся стать друзь​ями? У вас хватило бы на это храбрости?

Она сбросила мех лисы с плеч, но от этого нисколько не проиграла. Детектив с удовольствием поглядывал на нее, стара​ясь вспомнить, видел ли он когда-нибудь столь же привлека​тельную девушку.

—
Стать друзьями? Но разве такое возможно, мистер Гаунт?

В комнату вошла Джозефин Дарк и поднесла чай. Улыба​ющийся Гаунт, стоявший спиной к камину, подождал пока она вышла, а потом обратился к Миранде:

—
Возможно ли нам стать друзьями? Но я не вижу ни одной причины, которая могла бы этому воспрепятствовать. Я понимаю, вы имеете в виду то, что я работаю на Зонаса, но одно
не исключает другого. Видите ли, мисс Грей, можно выделить два типа частных детективов. Одни принимают за аксиому-истину все, сказанное их клиентом. Детективы другого типа
предпочитают сохранять трезвый ум и свободу своих суждений. Предположим, что мы оба, вы и я, раскроем карты. Как вы считаете, это поможет делу?

Казалось, такая постановка вопроса была для нее неожидан​ной. Подумав немного, она сказала:

Ну... Может быть. И вообще вчера вечером я, по-видимо​му, совершенно напрасно нагрубила вам.

О, это забыто,— сказал он дружелюбно.— Вам не следует думать об этом. Вы были раздражены, а вспышки гнева бывают у каждого. Кажется, и вы не являетесь исключением?

Девушка в первый раз улыбнулась.

У нее были ровные белые зубы, что тоже не осталось незаме​ченным Гаунтом.

К сожалению, это так,— призналась она.— Я легко заво​жусь, я знаю за собой этот недостаток. Но это никогда не дается долго.

Этохорошо. Ну что ж, теперь мы знаем друг друга немного больше. Вы иногда даете волю раздражению, а я отношусь к детективам с трезвым умом. Итак, раскроем карты. Начнем с
меня. Зонас познакомил меня с основными моментами этого дела, однако я вполне допускаю, что его толкование событий может быть односторонним. Он рассказал мне, что, работая в
Манчестере, вы увлеклись Майклом. Зонас ради вас предо​ставил ему работу. Сравнительно недавно Зонас выясню, что кто-то основательно греет руки на игорном бизнесе, и запо​
дозрил, что Лоример надувает его. Он не поленился проверить его прошлое и, видимо, пришел к выводу, что у парня основа​тельно подмочена репутация. Зонас полагает, что Лоример до​знался об этих его действиях, а потому может быть опасен. По словам Зонаса, уже было совершено покушение на его жизнь: кто-то ночью отвернул газовый кран в его квартире. В то же время Зонас боится попытаться отделаться от Лоримера, так как не исключено, что этот парень слишком много знает. Вот одна сторона дела—так его видит Зонас. Но вы, наверное, не со всем согласны и не во все это верите.

Девушка решительно сжала губы.

—
Мистер Гаунт, все это ложь, мерзкая ложь! Ложь и сплетни!— убежденно заявила она.— Вы не знаете Майкла, а я знаю его отлично. Это чудесный человек! Мне ли этого не знать!
Ведь я... я собираюсь выйти за него замуж. А теперь, я постара​юсь показать вам другую сторону этой истории. Мистера Зонаса я знаю много лет и уже давно на него работаю. Я с детства хотела стать певицей, и мистер Зонас предоставил мне эту возмож​ность. Он всегда выдавал себя за друга моего отца, и тогда у меня не было оснований не верить этому... Это теперь я ему не верю.

С Майклом я познакомилась, когда пела в Манчестере, в "Клубе   Пиратов" — это заведение тоже принадлежит Зонасу. Мы на​чали встречаться. Как-то Зонас встретил меня с Майклом и стал расспрашивать меня о нем. Я не стала ничего скрывать. Сказала, что мы с Майклом любим друг друга. Мистер Зонас вроде бы отнесся к Майклу с участием. Он предложил Майклу работу в своем бизнесе, сказав, что так будет лучше для нас обоих. Я была уверена, что им движут самые хорошие чувства...

А сейчас вы подозреваете, что он руководствовался какими-то скрытыми мотивами?— спросил с интересом Гаунт.

Я не подозреваю,— ответила она.— Я уверена в этом. Теперь я убеждена, что Зонас взял Майкла в свой бизнес потому, что у парня не было никакого опыта работы в ночных клубах. Он
ничего не смыслил в этом деле, и Зонас взял его в "Клуб Пиратов" менеджером. Ему просто был нужен молодой дурак, который бы принял на себя ответственность, если бы дела клуба пошли плохо или возник конфликт с полицией. Иначе эта ответ​ственность легла бы на плечи Зонаса.

— Какую ответственность должен был принять на себя Майкл?-— спросил детектив. Бросив окурок в огонь, он потянул​ся за следующей сигаретой.

—
Я не знаю,— призналась она.— Но Майкл выяснит это. Выяснит и тоща скажет.

Гаунт кивнул головой. Следующие несколько минут он мол​ча курил, размышляя о странном разговоре с Рикетом, состояв​шемся вчера вечером. Не вышел ли случайно Лоример на то, что подозревал Рикет?

Ну а вы что думаете по этому поводу?— спросил он нако​нец.

Что я думаю? Но ведь я ничего не знаю. Я могу только предполагать, что в клубах Зонаса творится что-то незаконное. А Майкл... он оказался в сложном положении. С одной стороны, он верен интересам доверенного ему дела. Видимо, Майкл ска​зал Зонасу, что ему известно о его темных делах, в чем бы они там ни заключались, и предложил ему покончить с этим. Есте​ственно, Зонаса это испугало... может быть, и не его одного. Его друзья и компаньоны тоже могут считать, что Майкл знает слишком много...

—
Понятно...— протянул Гаунт.— Итак, вы считаете, что против Майкла организован заговор, на него хотят повесить ложное обвинение, а звонок Зонаса ко мне-это первый шаг в
выполнении того плана, который они разработали?

Девушка кивнула головой.

—
Я в этом уверена.

Прохаживающийся по комнате Гаунт остановился у окна и бросил взгляд на улицу. Уже совсем стемнело, и в свете, падаю​щем от уличных фонарей, были видны струи лившего как из ведра дождя.

—
А теперь ответьте мне на один вопрос,— сказал он.— Почему Лорнмер не пришел сюда с вами? Если то, что вы сказали, правда, то не считаете ли вы, что и Лоримеру следует
раскрыть карты? У меня создалось впечатление, что в этом деле каждый замкнулся в свою скорлупу. Зонас чего-то боится, вы чего-то боитесь, ваш друг чего-то боится... И... и я, кажется, тоже боюсь.

Она улыбнулась, но з глазах ее была печаль.

Мистер Гаунт, вы не производите впечатление человека, которого легко напугать. Чего можете бояться вы?

Единственное, что вызывает у меня опасение, это то, что я не успею вовремя раскрыть это дело,— ответил он.— Если я не открою истину или доберусь до нее слишком поздно, произойдет непоправимое, а я не смогу ничего противопоставить ему... Но вы оставили без ответа мой вопросг почему я не вижу сегодня здесь с вами Лоримера?

—
По очень простой причине, — ответила она. — Лоримера нет в Лондоне. Я настояла, чтобы он уехал отсюда.

Гаунт недоуменно приподнял брови..

Вы мне не верите мистер Гаунт?—продолжала девушка. — Я вижу по вашим глазам, что вы что-то заподозрили. Но дело действительно обстоит именно так. И не думайте, что это было
легко. Мне пришлось приложить немало усилий, чтобы уго​ворить Майкла на время покинуть Лондон. И все же я убедила его, что так будет лучше. Сейчас Майкл вернулся в Манчестер,
там он попытается устроиться на свою старую работу. Тем са​мым удастся разорвать эту цепь недомолвок и подозрений. Разве это не лучший выход, мистер Гаунт?

К сожалению, я не могу согласиться с вами, мисс Грей. — Гаунт показал головой. — Ведь если он подвергался опасности в Лондоне, то переезд в Манчестер лишь усугубит ее. Ведь он и
там будет под наблюдением Зонаса и его компании. Им даже легче будет следить за ним в Манчестере.

Она вздохнула, а потом с надеждой взглянула на него.

—
Мне удалось убедить вас, мистер Гаунт? Теперь вы разде​ляете мою точку зрения?

Гаунт покачал головой.

Все обстоит не так просто, мисс Грей. Зонас уплатил мне аванс, и я взял эти деньги, так что теперь я работаю на него. Поймите, до нашей беседы у меня не было оснований не верить
тому, что он сообщил мне. Вам следует иметь это в виду. Одна​ко,— он усмехнулся, — многие считают Зонаса темной лично​стью... Кто знает, может быть, такое мнение сложится и у меня.
Подождем - увидим. — Его рука потянулась к серебряному портсигару за следующей сигаретой. — Скажите, мисс Грей, Майкл, уезжая, не думал, что вам может угрожать опасность?

Конечно, думал! Именно поэтому он не хотел ехать в Манчестер, и мне пришлось долго уговаривать его. Майкл прямо сказал, что, по его мнению, Зонас я его компания ради успеха пойдут на все. Полагая, что Майкл располагает опасной для них информацией, они пойдут на все... и в отношении него, и з отношения меня... Поэтому он сказал мне, что во время его отсутствия при мне всеща должен быть пистолет. Он здесь... -Ее рука легла на замок сумочки. Гаунт сжал губы.

—
Неужели дошло до этого? — спросил он недоверчиво. — Надеюсь, вы умеете обращаться с пистолетом, мисс Грей?

Она улыбнулась.

—
Умею. Правда, мне никогда не приходилось иметь дело с таким пистолетом, как тот, который дал мне Майкл, но стреляю я неплохо.

—
Я хотел бы взглянуть на это оружие, — сказал Гаунт. Щелкнув замочком, девушка открыла сумочку и вынула из нее пистолет. Это был новенький блестящий кольт тридцать второго калибра. Гаунт приблизился к девушке, взял из ее руки пистолет и внимательно осмотрел его.

—Отличная штука,—констатировал он.—У меня тоже есть кольт, но более ранняя модель. У этого предохранитель новой системы. Однако я не думаю, что новая модель намного лучше прежней. Одну минутку...

Он вышел в приемную и вскоре вернулся, держа в каждой руке по пистолету. Объяснив Миранде, чем отличается новая модель от старой, он поставил пистолет на предохранитель и вернул его девушке.

—
Не знаю, может быть, Лоример и прав, считая, что чело​веку в вашем положении полезно иметь пистолет. Но я его мнения не разделяю. Мой опыт свидетельствует, что чаще
убивают тех, кто носит оружие, — добавил он с холодной усмеш​кой.

По лицу девушки не было заметно, что он переубедил ее.

—- Я верю в вашу порядочность, мистер Гаунт, — решктель-но сказала она, — и не возражаю против того, чтобы раскрыть карты. Так вот, я решила откровенно поговорить с Зонасом. Об этом не перестаю думать с той минуты, как проводила Майкла. Я хочу добиться от него правды, пусть он гарантирует безопас​ность Майклу и мне. Нужно покончить с этой неопределенно​стью.

—
А может, вы излишне драматизируете ситуацию, мисс Грей? Вы уверены, что положение действительно настолько серьезно?

—Да, — коротко ответила она. — И вот что я еще вам скажу: сегодня днем я звонила Зонасу. Я встречусь с ним в его квартире в семь часов. Это решено. Я предупрежу его, что пойду на все, чтобы защитить Майкла. Я не позволю, чтобы он на нем отыг-рался.

Гаунт молча смотрел на девушку и думал о своем визите к Зонасу, который был назначен на половину восьмого. 6 комнате воцарилась тишина. Было слышно, как дождь барабанит в окно. Наконец Гаунт нарушил молчание.

Мисс Грей, позвольте мне дать вам совет. Не ходите се​годня к Зонасу. Отложите свой разговор с ним, а еще лучше совсем откажитесь от него.

Почему? — настороженно спросила она.

Я мог бы назвать это предчувствием, — ответил детектив. — Но коль скоро мы решили раскрыть карты, я отвечу на ваш вопрос. Сегодня я тоже должен встретиться с Зонасом. В
половине восьмого вечера. Нам предстоит серьезный разговор. Я постараюсь разрешить этот конфликт ко всеобщему благу. Я не исключаю, что кое-что из того, что вы мне рассказали, -
правда. Однако Зонас- крутой парень. Вполне возможно, что он зашел слишком далеко, чтобы так просто отступить. Я надеюсь, что в процессе нашего разговора многое прояснится. И тогда я постараюсь дать ему хороший совет. Я думаю, это лучший спо​соб решения проблемы, не так ли? Она поднялась со стула.

—
Может быть, вы и правы, мистер Гаунт, но... я не изменю свою позицию. По всей вероятности, вы были честны со мной, и я тоже намерена быть с вами честной. И прямо скажу, что не знаю, на чьей вы стороне в данный момент. Ведь вы сами ска​зали, что работаете на Зонаса. Зачем же мне рисковать? Я хочу одного: чтобы мы с Майклом были счастливы. Поэтому сегодня в семь я встречусь с Зонасом и постараюсь раз и навсегда покончить с этим делом.

Гаунт невесело улыбнулся и покачал головой.

Пусть будет так, мисс Грей, — сказал он. — Вы вправе поступать так, как сочтете нужным. Итак, вы намерены встретиться с Зонасом в семь. А когда вы должны быть в клубе?

Обычно я прихожу туда в половине двенадцатого, к нача​лу моего номера, — ответила она, набрасывая черный мех на плечи.

—
Понятно... Мисс Грей, как бы вы отнеслись к такому предложению: давайте пообедаем вместе в девять вечера; к это​му времени и вы, и я повидаем Зонаса, поговорим с ним. Может
быть, у нас возникнут какие-нибудь идеи, полезные нам обоим. Что вы на это скажете?

Она обрадовала его улыбкой.

Мистер Гаунт, пожалуй, в некоторые моменты вы мне даже нравитесь, — просто сказала она. — Я охотно пообедаю с вами. Благодарю за приглашение.

Великолепно! Вы не возражаете, если мы встретимся в девять в ресторане Лорела. Я буду ждать вас.

Хорошо, я приду, — согласилась она. — Всего доброго, мистер Гаунт.

Он открыл перед ней дверь, а когда девушка вышла, вернул​ся в свое кресло у камина. Водрузив ноги на каминную решетку, он пустил к потолку первое кольцо табачного дыма.
* * *

Было шесть часов вечера, когда в сеседней комнате зазвонил телефон. И почти-тотчас зазвучал зуммер на столе Гаунта. Де​тектив поднял трубку и услышал голос Джозефин Дарк.

Звонит Зонас, шеф. Ой хочет говорить с вами. Уверяет, что речь пойдет об очень важных вещах.

Переключите аппарат на меня.

В трубке щелкнуло, и Гаунт услышал хриплый голос:

Алло! Это вы, мистер Гаунт?

Что с вами, мистер Зонас? Вас плохо слышно.

Обычная простуда, мистер Гаунт. Эти дожди... Я сегодня весь день дома.

Ну что ж, вам следует поберечься, — с усмешкой посове​товал детектив. — Обычная простуда может стать причиной пневмонии. А от пневмонии иногда умирают.

Чтобы умереть, у меня найдутся и другие причины, — прохрипел его собеседник. — А звоню я вам потому, что сегодня у меня был престранный телефонный звонок. Кто-то пытался
выдать себя за Миранду Грей!

Неужели?— удивился детектив.

Я вам говорю. Кто-то выдал себя за нее, потому что настоящая Миранда просто не могла так говорить. Эта женщина позвонила в четыре. Она заявила, что Лоример находится в
безопасном месте, куда я и мои люди не смогут до него дотянуть​ся. А дальше пошли угрозы. Эта особа предупредила меня, чтобы я не искал его. Она сказала, что убьет меня, если я попытаюсь что-либо предпринять против него...

Глава 3

Смерть Зонаса

Часы над камином показывали четверть восьмого. Сто​явший у окна Гаунт смотрел на улицу. Дождь наконец прек​ратился. Все еще мокрый асфальт отражал свет уличных фонарей. Гаунт потер глаза, зевнул и вернулся к столу. Закурив, он нажал кнопку звонка. Когда улыбающаяся Джозефин вошла в комнату, он покачал головой.

Ну и престранное дельце нам досталось!

Что вы имеете в виду, шеф?

Что я имею в виду? Прежде всего цель, которую пресле​дует Зонас. Зачем он нанял меня? Он заплатил мне солидную сумму за то, чтобы я опекал его. Зонас, видите ли, боится этого
сопляка Лоримера! Вы в это поверите?

Но в таком случае вам остается только радоваться легкой добыче, — улыбнулась она.

Гаунт мерил шагами комнату.

—
Но я не радуюсь, — бросил он, задержавшись у камина, — и хочу разобраться во всем этом. Сейчас вы позвоните в Манчестер, Рэндолу. Пусть поинтересуется ночным клубом Зо​наса, который там находится... "Клуб Пиратов", кажется, так он называется. И пусть провернут это дело поделикатней, чтобы все было тихо. Пусть поразнюхает, чем они там занимаются
после официального закрытия клуба. Скажите ему, что эти све​дения нужны мне очень срочно.

А потом?— спросила она.

А потом можете быть свободны, — ответил он. Девушка захлопнула блокнот и вышла из кабинета. Гаунт проводил ее взглядом, после чего вернулся к своему креслу у пылающего камина; его ноги вновь оказались на каминной решетке, а сигарета - в губах. Он сидел, размышляя над тем, что услышал за эти сутки.

Странный разговор с Зонасом прошлой ночью... Визит мисс Грей сегодня и беседа с ней. Сегодняшний разговор с Зонасом по телефону...

Все это не слишком хорошо согласовывалось. Мелкие неу​вязки бросаются в глаза, факты отказываются укладываться в единое целое...

Прошло еще минут пять. В приемной Джозефин разго​варивала по телефону, по-видимому, с Рэндолом.

"Какой приятный у нее голос!" — подумал Гаунт.

Резко зазвонил телефон на его письменном столе. Гаунт поднял трубку.

Алло! — бросил он и неожиданно для себя услышал в ответ голос Миранды Грей.

Мистер Гаунт? Это вы?

Он не ждал ее звонка. Но еще больше удивили его нотки растерянности, тревоги и откровенного страха, прозвучавшие в голосе девушки.

—
Что случилось, мисс Грей? — поспешно спросил он.

В трубке зазвучал смех—высокий, истеричный. Потом смех оборвался, и девушка сказала неожиданно спокойным, почти безразличным голосом:

—
Случилось... кое-что, мистер Гаунт. Я убила Зонаса. Гаунт перебросил сигарету в другой угол рта.

—
Вы бредите? — спросил он. — Вы понимаете, что го​ворите?

Конечно, понимаю. Но это... — Голос ее дрогнул. — Это действительно так. Я убила Зонаса. Я его застрелила. Зонас мертв. — Она коротко вздохнула. — Это ужасно, мистер Гаунт!
Что мне теперь делать? Я ушла оттуда... Сейчас я у Лорела, в баре... Я больше никуда не заходила.

Ясно! А теперь слушайте меня. Ничего не предпринимай​те, не уходите из бара. Сидите, пейте... Рекомендую лимонный сок - очень помогает при истерике. Я еду к вам. Буду в баре через несколько минут.

Я никуда не уйду, я буду1 ждать вас. — В ее голосе прозвучали умоляющие нотки. — Приезжайте поскорее, про​шу вас.

Я еду.

Гаунт опустил трубку на рычаг. Швырнув нсдокуренную сигарету в камин, он некоторое время стоял, устремив взгляд на пылающие угли. Потом подошел к вешалке в углу комнаты, надел пальто и взял шляпу. Когда он вошел в приемную, Джо​зефин уже закончила разговор с Манчестером.

Вы могли и не заказывать разговор из своего кабинета, — сказала она. — Я уже переговорила с Рэндолом.

Ничего, —сказал Гаунт, улыбнувшись девушке. — Иног​ да невредно напомнить о задании повторно: это стимулирует его выполнение. Ну, я пошел. Доброй ночи, Джози.

Доброй ночи, шеф, — с улыбкой ответила она.

Гаунт вышел, тихо закрыв за собой дверь.
* * *

Он увидел Миранду Грей там, где и предполагал ее обна​ружить, - за самым отдаленным столиком в углу коктейль-бара при ресторане Лорела. Она сидела молча, и, неподвижно глядя в пространство, механически курила сигарету.

Гаунт заказал у стойки виски с содовой, а затем со стаканом в руках подошел к столику девушки и сел напротив нее.

—
Ну, так как?—обратился он к ней. — То, что вы сообщили по телефону, мне совсем не понравилось. Это действительно так?

Она не произнесла ни слова. Только кивнула и провела язы​ком по губам. Лишь сейчас Гаунт заметил, как побелели от страха ее губы.

—
Так как же? — повторил Он. — Мисс Грей, будет лучше, если вы все мне расскажете. Видимо, вы сделали это неосознан​но?

Она кивнула. Гаунт пододвинул к ней стакан.

—
Выпейте, — сказал он. — Сейчас вам это необходимо. И не надо так бояться. Будем смотреть на вещи реалистично.

Когда она брала стакан, он заметил, как дрожат пальцы девушки. Отпив маленький глоток, она поставила стакан на прежнее место.

—
Ну вот! А теперь вы расскажете мне все. А потом мы вместе поразмыслим над этим.

Казалось, мягкий, но уверенный голос Гаунта подействовал на девушку ободряюще. Она коротко вздохнула и заговорила сбивчиво и путанно.

—
Выйдя из вашей конторы, я остановила такси и поехала домой. В почтовом ящике я обнаружила записку, напечатанную на машинке... Эту записку прислал он, Зонас. Не знаю, как он узнал, что я ходила к вам... Наверное, он организовал за мной слежку. И в этой записке... он высказал все, что думал обо мне и о Майкле. Он писал, что я — вероломная интриганка. Но то,
что я предпринимаю за его спиной, не принесет мне пользы... Что я напрасно убрала Майкла из Лондона, потому что он уже знает о Майкле все—достаточно, чтобы отправить его за решет​ку, чем, кстати, он и собирается заняться в ближайшее время. И еще он писал, что я скверная женщина, что я такая же, как Майкл, и что теперь он считает меня своим врагом. И чтобы вечером я не приходила, потому что он не хочет меня видеть. А если я не уберусь с его пути, то вскоре об этом пожалею...

—
Вы сохранили записку Зонаса? — перебил он ее. Девушка покачала головой.

—
Нет... Я скомкала ее и бросила в камин. Его письмо так подействовалана меня, что я потеряла контроль над собой. Одна мысль не покидала меня: я должна увидеть Зонаса, я должна высказать ему все. Гнев захлестнул меня. Я сбежала по лестнице, остановила первое попавшееся такси и поехала в "Клиндейл Эпартментс". Когда я постучала, он открыл мне
дверь и ... улыбнулся. Мы прошли в его кабинет. Зонас сел за письменный стол... Мне он сесть не предложил. Потом спросил, что мне нужно. Я высказала ему, как он обидел меня своей
запиской... Спросила, чего он, собственно, добивается, обвиняя меня во всем этом. И тут он взорвался. Начал говорить мне совсем уж страшные вещи. Он обвинял Майкла, обвинял меня...
обвинял нас в том, что все это время мы изменяли ему и творили за его спиной грязные махинации... И еще он заявил, что Майкл был организатором всех темных дел, творившихся в клубе, но что он, Зонас, не мог избавиться от него, опасаясь шантажа. Именно поэтому он, по его словам, был вынужден обратиться к вам. И, сделав это, узнал, что я за его спиной проникла к вам, чтобы склонить вас к измене клиенту. Боже! Он был по-настоящему ужасен! А потом он снова начал кричать, что я напрасно стараюсь прикрыть Майкла. Что он все равно расправится с ним, чего бы это ему ни стоило. Майкл будет в тюрьме, а я должна считать себя счастливой, если не окажусь там с ним. Все это время я пыталась сдерживать себя, но тут моя рука сама открыла сумочку и нащупала пистолет. Вынув пистолет, я сказала Зонасу, что он лгун, подлец и преступник, что все это время Майкл был для него подставной фигурой, которую всегда можно под​ставить под удар, когда того потребуют обстоятельства. И еще я сказала ему, что он даже меня использовал для осуществления своего плана: ведь через меня он смог заполучить Майкла и затянуть его в свой грязный бизнес.

Я сказала ему: "Оставьте в покое меня и Майкла, или я вас убью!" — и показала ему пистолет. — Он засмеялся и сказал, что в искусстве я так и не поднялась над любительским уровнем и что моя дилетантская игра его не трогает. Лучше бы он этого не говорил!

Не знаю, что со мной случилось. Только в жизни своей я никогда никого так не ненавидела, как Зонаса. Я вскинула пистолети выстрелила... Я стояла футах в семи от его стола, чуть справа. Грохнул выстрел, и Зонас сунулся носом в лежащие на столе бумаги. В последний миг я увидела красное пятно пониже его левого виска...

И вдруг, я словно проснулась... Я поняла, что на​творила. Я выбежала из кабинета, миновала холл и вы​скочила в коридор, захлопнув за собой дверь. Я шла по коридору, меня мутило, мне казалось, что вот-вот грохнусь в обморок. Я не знала, что мне делать дальше, а потом вдруг вспомнила о вас.

В холле "Клиндейл Эпартментс" были телефонные кабины; я хотела позвонить, но побоялась. Вдруг в этом доме разговоры ведутся через коммутатор. Тогда я выбежала, поймала такси и приехала сюда...

Ее глаза налились слезами, и она зарыдала, пряча лицо в ладонях. Гаунт видел, как вздрагивают ее плечи.

Он молча курил, глядя на нее, а потом, невесело улыб​нувшись, сказал негромко:

— Майкл счастливчик: женщина, которой он дорог, готова ради него даже на убийство. И все, же это был не лучший способ решения задачи. Вы согласны со мной? А теперь поста​райтесь взять себя в руки. Слезами делу не поможешь.

—
He лучшее решение, говорите вы? Да это было просто глупо, невероятно глупо! А теперь... теперь мне не на что наде​яться!

—
Я позволю себе не согласиться с вами, — покачал головой Гаунт. — Как сказал один из великих, "пока живу—надеюсь"... Кстати, где ваш пистолет?

Она уже овладела собой.

Здесь, в моей сумочке.

Будет лучше, если вы отдадите его мне, — сказал он. — Только сделайте это аккуратно: присутствующим необяза​тельно его видеть.

Миранда щелкнула замочком своей сумочки и по гладкой поверхности столика переправила ее детективу. Гаунт оп​устил сумочку на колени, вынул пистолет и спрятал его в карман.

—
Что я должна теперь делать? — спросила его Миранда. Гаунт, наблюдавший за ней, выпустил струйку дыма.

—
Ничего, — ответил он. — Отправляйтесь домой, ложитесь в постель и постарайтесь заснуть. Я свяжусь с вами, когда возникнет необходимость.

Она взглянула на него, и в глазах ее был страх.

А что намерены делать вы? — спросила она.

Еще не знаю. — Гаунт пожал плечами. — Посмотрим, как сложатся обстоятельства. Однако при всех условиях я хотел бы прежде всего проверить ваш рассказ. Мне нужно самому взгля​нуть на Зонаса. А вы идите домой.

Да, да, уже иду... — торопливо сказала она. — Но ... может быть, мне следует пойти в полицию и во всем признать​ся?

Гаунт снова улыбнулся. Его улыбка, приоткрывшая крепкие, белые зубы, почему-то подействовала на нее успо​каивающе.

— Явиться с повинной вы всегда успеете, — сказал он. — Идите домой, я с вами свяжусь. Но сперва вам следует попудрить носик - об это не следует забывать ни при каких обстоятельст​вах.

Несколько успокоившаяся Миранда исчезла за дверью дамской комнаты, а через пять минут они уже покинули бар. На улице Гаунт усадил девушку в такси и назвал водителю адрес. Сам же он прошел пешком по Риджент-стрит около квартала, а потом остановил такси и попросил отвезти его на Беркли-плейс.

Рассчитавшись с таксистом, он пересек площадь и оказался возле дома, в котором Зонас снимал квартиру. У входа он задер​жался, наблюдая за холлом из темноты через стеклянную дверь; сам он при это оставался невидимым, что вполне устраивало его. Прошло несколько минут, и кто-то вызвал лифт на верхний этаж. Поскольку в холле в данный момент никого кроме лифтера не было, Гаунт без всяких опасений прошел внутрь. Воспользо​вавшись указателем, он нашел квартиру Зонаса — она на​ходилась на третьем этаже. Гаунт бесшумно поднялся по лестнице и, оказавшись в коридоре, обнаружил нужную ему дверь за первым поворотом налево.

Судя по рассказу Миранды, дверь должна была быть заперта лишь на защелку автоматического замка. Вытащив из кармана пластинку гибкого целлулоида, он просунул ее в щель между дверью и дверной коробкой и без труда отжал защелку. Не прошло и минуты, как замок уступил, и дверь открылась.

Войдя в маленький холл, Гаунт закрыл за собой дверь. Миранда, убегая, не выключила свет. Детектив огляделся. Пря​мо перед ним была закрытая дверь. Он нажал на ручку, дверь приоткрылась, и Гаунт вошел в кабинет хозяина квартиры.

Перед ним был Зонас, лежавший на письменном столе. Видимо, падая на стол, тело отодвинуло стул, на котором до этого сидел Зонас. Его ноги, не согнутые в коленях, касались пола, пальцы рук были сжаты в кулаки. Возле его головы на поверхности стола темнела лужица крови.

Рука Гаунта скользнула в карман в поисках сигареты. Закурив, он натянул перчатки и приступил к осмотру комна​ты. Тренированная память детектива фиксировала все: ме​бель, ее расположение, предметы на столе, окружающие тело Зонаса.

В комнате была вторая дверь, Гаунт открыл ее, нащупал выключатель и зажег свет. Он находился в спальне. В отличие от кабинета, здесь царил полный порядок. Гаунт тщательно обследовал и это помещение. Вид пожарной лестницы за широким двойным окном вызвал у него усмешку: такой старый лис, как Мариос Зонас, не мог не позаботиться о том, чтобы в его норе был запасной выход. Гаунт взглянул в окно. Да, по пожар​ной лестнице любой без труда мог достичь улицы.

Выключив свет, он вернулся в кабинет, закрыв за собой ведущую в спальню дверь. Несколько минут он стоял не​подвижно возле письменного стола, куря и размышляя. Потом извлек из кармана кольт, который отдала ему Миранда, и, пос​тавив оружие на предохранитель, вытянул обойму. Поднеся пистолет к лицу, понюхал ствол. Да, из пистолета недавно стреляли. Он внимательно осмотрел обойму. Одного патрона не хватало, девять были на месте. Детектив осмотрел пол, довольно быстро нашел возле стола гильзу и сунул ее в карман. Высыпал из обоймы патроны, осмотрел их с усмешкой, снова зарядил пистолет и отправил его на прежнее место.

Его взгляд вновь остановился на лице мертвого Зонаса. Не прошло и суток, как этот голубоглазый грек пятью сотнями фунтов оплатил его профессиональные услуги, но это не пошло ему на пользу — больше Зонасу никогда не придется заниматься своим клубным бизнесом.

В большом камине на другом конце комнаты тлели угли. Гаунт швырнул в топку недокуренную сигарету, тут же закурил новую и сел с ней в стоящее перед камином кресло. Посидев неподвижно несколько минут, он встал, подошел к телефонному аппарату на столе Зонаса и набрал номер: Уайтхолл, 1212.

Когда дежурный полицейский в Скотланд-Ярде взял труб​ку, Гаунт попросил пригласить к телефону детектив-инспекто​ра Рикета.

Он ждал, а на лице его была почти веселая улыбка, не слишком соответствовавшая обстоятельствам.

Глава 4

Сюрприз

В восемь с минутами Гаунт услышал, как возле дома затор​мозила машина. Он встал, вышел в холл и отпер дверь. Затем вернулся в кабинет и остановился у камина, глядя на мертвого Зонаса. Там его и застал вошедший в комнату Рикет.

Гаунт ничего не сказал вошедшему, лишь движением голо​вы указал на навалившийся на стол труп. Рикет с видом челове​ка, привыкшего иметь дело с трупами и убийствами, приблизился к столу, присматриваясь к тому, что совсем недав​но было Мариосом Зонасом.

—
Вы правильно поступили, сразу же позвонив мне, — ска​зал он наконец. — Но как вы здесь оказались?

Гаунт явно не спешил ответить на этот вопрос.

Вы вызвали врача и фотографа? — в свою очередь спросил он.

Естественно. Через четверть часа они будут здесь.

Отлично, — кивнул Гаунт. — Ну что ж, Рикет, вы знаете, что я предпочитаю играть с открытыми картами.

Приятно слышать это. Однако не забывайте, что я доста​точно хорошо знаю вас и то, что вы понимаете под открытыми картами. На вашем месте я просто рассказал бы мне все, ничего
не скрывая...

Что я и собираюсь сделать, — прервал инспектора Гаунт, протягивая ему свой портсигар. — Курите и слушайте. Я расскажу вам все, что мне известно. Так вот, вчера.около десяти.Зонас позвонил в мою контору. С ним говорила Джозефин. Он казался встревоженным и выразил желание встретиться со мной. Я на​значил встречу на одиннадцать, чтобы иметь возможность до этого встретиться с вами в клубе "Калво". Я надеялся, что вы, может быть, знаете кое-что о Зонасе. Но мне не повезло: вы были в клубе, вы наверняка что-то знали о Зонасе, но не сочли нужным сказать мне что-либо конкретное. Впрочем, вы не были единственным человеком, знавшим это самое "кое-что" о Зона​се.

Рикет приподнял брови.

Не понял. Что вы имеете в виду, Руфус? — спросил он.

Из "КалЕо" я отправился в "Серебряное Кольцо", эту резиденцию Зонаса. Я приехал туда около полуночи, — продол​жал Гаунт. — Первым человеком, привлекшим мое внимание в
этом кабаке, была девушка, которая там поет. В этом нет ничего странного - она была самой красивой из всех, кто там на​ходился... Так вот, она тоже кое-что знала о Зонасе. Потом я
встретился с Зонасом. Он нервничал и был встревожен. Впро​ чем, то, что он рассказал мне, встревожило бы любого. В послед​нее время в его лондонском клубе, а также в ряде периферийных заведений того же типа обнаруживаются систематические недо​стачи. Зонас подозревал в нечистой игре своего менеджера -некоего Майкла Лоримера. Зонас взял его в свое дело с полгода назад из-за Миранды Грей, той девушки, о которой я вам го​ворил, звезды его кабаре. Миранда Грей - дочь старого друга Зонаса; она влюбилась в Лоримера, и Зонас дал приятелю своей подопечной работу, о чем впоследствии горько пожалел. Я, есте​ственно, сказал Зонасу, что если он подозревает Лоримера, то кто может помешать ему уволить этого молодого человека — это самый простой выход. Однако, Зонас ответил мне, что не может
так поступить, потому что Лоример слишком много знает. Разумеется, я сразу же подумал, что и вы, и Лоример занимаетесь одной и той же стороной деятельности Зонаса, так что то.что известно ему, может заинтересовать и вас. Однако Зонас пред​ставил это в несколько ином свете. Когда он пришел к выводу, что творящиеся в его ночных клубах махинации — дело рук Лоримера, наш Зонас решил пойти дальше и навести справки о Лоримере и преуспел в этом: он узнал о нашем молодом человеке такие вещи, которые, будучи преданы огласке, надолго лишили бы его покоя. Зонас полагал, что Лоример готов пойти на все, чтобы заставить его замолчать.

Внимательно слушавший Рикет покивал головой.

Любопытная ситуация. Продолжайте, Гаунт, продолжай​те.

Мы договорились встретиться сегодня вечером. Предпо​лагалось, что во время этой встречи он расскажет мне все. Выходя из его кабинета, я столкнулся с Мирандой Грей. То ли она подслушивала под дверью, то ли Зонас был не слишком осторожен, когда звонил ко мне, но она явно знала, о чем мы говорили. Насколько понял, она собиралась идти к нему и выложить ему все, что она о нем думает. Я подумал, что она может попытаться узнать кое-что и от меня и с этой целью в ближайшее время появится в моей конторе. Ну и постарался внушить ей мысль, что я — парень объективный, который хотел бы выслушать обе стороны. Я не ошибся: сегодня в пять она пришла ко мне. Ее версия происходящего не была для меня неожиданностью: Зонас был представлен мне закончен​ным негодяем и злодеем, а Лоример — благородным героем.
Она сказала, что договорилась с Зонасом о встрече — сегодня в семь вечера. Девушка очень серьезно относится к этому делу. Она упросила Лоримера покинуть Лондон, опасаясь, что
Зонас подстроит ему какую-нибудь пакость. Например, сост​ряпает против него ложное обвинение. Я выслушал ее и предложил ей пообедать вместе в девять, чтобы она могла рассказать мне, как прошла ее встреча с Зонасом и к чему она привела...

Гаунт отправил окурок в камин и потянулся за следующей сигаретой.

В семь часов с минутами, — продолжал он, — Миранда позвонила мне; я был в конторе. Растерянная.испуганная, близкая к истерике. Она сказала мне, что только что убила Зонаса... Застрелила его. Не скажу, чтобы это известие особо удивило меня.

Почему? — деловым тоном спросил Рикет.

Сейчас объясню. Когда мы беседовали с ней в моей конто​ре в пять, она рассказала мне о том, что настояла на отъезде Лоримера из Лондона; тот не хотел уезжать, так как опасался,
что она тоже подвергается опасности. Однако Миранда настояла на своем, и тогда Лоример оставил ей свой пистолет, чтобы в случае чего она могла бы постоять за себя. Это автоматический кольт тридцать второго калибра. Лоример заклинал ее ничего не
предпринимать в его отсутствии. Но она решила встретиться и объясниться с Зонасом, они поссорились, Зонас начал угрожать ей и ее возлюбленному. И она убила его.

Рука Рикета нырнула в карман и извлекла оттуда трубку и кожаный кисет. Набивая трубку, он сказал:

Мне нравится, как вы раскручиваете это дело, Руфус. Значит, они поцапались, а потом девочка хлопнула старину Зонаса... Ну что ж, это уже кое-что.

Я тоже так думаю, — согласился Гаунт. — Если бы я знал еще какие-нибудь подробности, я познакомил бы вас и с ними. Вы правы, говоря, что это уже кое-что, хотя сам факт может
быть истолкован двояко. Да, Миранда могла выйти из себя и в состоянии аффекта пристрелить Зонаса. Но возможно и другое толкование: пришедший в ярость Зонас угрожает ей пистолетом,
и она убивает его в порядке самозащиты.

Рикет хохотнул.

А вот теперь вы излишне спешите, Руфус, — сказал он. — Если эта женщина.эта Миранда Грей,действовала, защищая себя, то где же тот пистолет, которым Зонас угрожал ей? Когда вы пришли сюда, вы ничего такого не заметили? А может, вы...

Что вы, Рикет, я никогда не пошел бы на такое, и вы отлично это знаете, — запротестовал детектив. — Однако скажу вам вот что: если вы откроете эту дверь, то попадете в спальню
и увидите там широкое окно, через которое можно попасть на пожарную лестницу   без особых затруднений. Если вы осмотрите это окно, то заметите, что оно лишь закрыто, но не заперто изнутри на задвижку. Так что возможен, например, такой вариант: Миранда Грей убила Зонаса в порядке само​защиты, а в это время кто-то находился в спальне. После того как Миранда Грей ушла, это лицо могло войти в кабинет, взять пистолет, выйти через окно и спуститься вниз по пожарной лестнице.

А вам не кажется, Руфус, что такое объяснение просто притянуто за уши? И вообще, ради чего вы стараетесь? Вы что, хотите воспрепятствовать выдвижению обвинения против этой
особы? — Рикет заговорщически улыбнулся. — Может быть, это ваша девушка, а?

Гаунт передернул плечами.

Нет, Рикет, я впервые увидел ее прошлой ночью, — сказал он без каких-либо эмоций.

Тогда я не понимаю, к чему все эти измышления. — Инспектор пожал плечами. — Вы сказали, что она позвонила вам и призналась, что застрелила Зонаса. Неужели, если бы это был акт самозащиты, она ничего не сказала об этом? Я думаю, что она именно с этого и начала бы. А вы как считаете, Руфус?

Гаунт покачал головой.

Не ждите, что я отвечу вам на этот вопрос, Рикет, — с усмешкой сказал он. — А если бы я даже и ответил, это не внесло бы в дело ясность. Полагаю, вам придется искать ответ у мисс
Грей. Кстати, уверен, что сказанное ею является чистой прав​дой.

Где она сейчас? — осведомился детектив-инспектор.

Я не знаю, — ответил Гаунт. — Скорее всего она поехала к своей матери— та живет где-то в сельской местности, кажется, в графстве Норфолк. Но рано или поздно она вернется сюда, в
свою квартиру. Так что вы без труда найдете ее.

Найти ее мы, конечно, найдем, — согласился Рикет. — Послушайте, Руфус, мне хочется верить, что вы говорите прав​ду, хотя я и чувствую, что ваши симпатии на стороне этой мисс
Грей. Впрочем, меня это не удивляет. Я могу понять любого, кто воспылал бы желанием ухлопать Зонаса. Но я на службе, а значит, могу придерживаться лишь одной точки зрения— точки зрения полицейского. Судя по тому, что я услышал от вас, здесь не может быть никаких сомнений. Это убийство. Возможно, убийство в состоянии аффекта. Случай достаточно типичный. Гаунт, меривший шагами комнату, подошел к креслу на​против Рикета и сел.

Может, вы объясните мне эту полицейскую точку зрения? — попросил он спокойно.

Охотно, — согласился Рикет. — Это дело кажется мне достаточно простым. Как нам известно, Зонас оказался в за​труднительной ситуации. Он чувствовал, что ему угрожает
опасность. А ведь Зонас небыл ребенком, и какой-нибудь пустяк его не напугал бы. Но он испугался, мы оба понимаем это. Иначе не стал бы нанимать Руфуса Гаунта, одного из самых высокооп​лачиваемых частных детективов Лондона. А мне как-то не до​водилось слышать, чтобы Зонас бросал деньги на ветер. Итак, события развивались, и вчера наступила своеобразная кульминация. Вопрос об отношениях между Зонасом и его уп- равляющим.. ,зтим Лоримером... очевиден: Зонас считает, что Лоример его обворовывает, даже угрожает его жизни, но,в то же время, опасается разоблачений и шантажа со стороны этого парня. Он меняет свое отношение и к Миранде Грей, влюбившейся в Лоримера, считая, что девушка предала его. Миранда в свою очередь боится за Лоримера настолько, что убеждает того уехать из Лондона. Возникает своеобразный тре​угольник: два мужчины, женщина и воровство в центре. Да, я уверен, что девушка опасалась за жизнь этого парня. Она пола​гала, что Мариос Зонас способен ликвидировать его. В то же время и Лоример, покидая Лондон, беспокоился за подругу. Он понимал: Зонас на пределе и вовсе не расположен церемониться. Но Миранда уговорила все же Лоримера уехать...

. Рикет достал из нагрудного кармана карандаш, утрамбовал тупым концом его табак в чашечке, после чего снова раскурил трубку.

—
Женщины — странные создания, — изрек он сен​тенциозно.

Гаунт изобразил на лице восхищение.

—
Вы всегда были психологом, Рикет. Комплимент явно доставил удовольствие инспектору.

—
Ну что ж, надеюсь, вы не будете утверждать, что головы варят только у частных детективов. А теперь пойдем дальше. Когда Миранда была в вашей конторе, она говорила, что на​мерена в тот же день встретиться с Зонасом. Какой вывод можно сделать из этого? Он очевиден: она рассчитывала за​ключить с ним какое-то соглашение. Логично? Скорее всего,
она думала, что сможет убедить Зонаса оставить Лоримера в покое и,кроме того, добиться от него каких—то гарантий. Но Зонас не пожелал дать их ей. Более того, он, по всей вероят​
ности, высказал ей все, что думал о Лоримере. И о том, как он намеревается с ним поступить. Ясное дело, ей это пришлось не по вкусу. Но она была готова и к такому исходу. Недаром в ее сумочке,когда она направилась к нему, лежал заряженный пистолет. Видя, что ей не удается переубедить Зонаса, она до​стала оружие и застрелила его. Типичный случаи преднамерен​ного убийства: простой, очевидный, ничем незамаскированный. Услышав, что возле дома остановился еще один автомобиль, Гаунт покинул кресло. Видимо, приехали полицейский врач и фотограф из Ярда. Он возвратился на прежнее место у камина и, стоя шиной к окну, поглядел на Рикета.

—
Послушайте, Рикет, — сказал он. — Должен признать, что ваша версия звучит достаточно убедительно. Но к сожа​лению, есть один маленький фактик, который не оставляет от нее камня на камне.

Брови Рикета поползли вверх.

Что же вы имеете в виду, Руфус?

Видите ли, — начал Гаунт, — после того, как Миранда Грей позвонила мне, я встретился с ней в коктейль-баре ресто​рана Лорела. Я заставил ее немного выпить, ей это было необ​ходимо. Как раз тогда она и сказала мне, что собирается съездить к матери.

Ее желание не вызывает у меня удивления, — хмыкнул Рикет. — Мне не приходилось встречать женщину, которая не намеревалась бы смыться сразу же после убийства.

Охотно вам верю. Но в данном случае дело обстоит не​сколько иначе. Она не убивала Зонаса, Рикет. Я знаю, что она не убила и не могла убить его.

Рикет сорвался с места.

Вы меня разыгрываете, Руфус? Объясните, что вы имеете ввиду?

Только то, что сказал. И я меньше всего намерен разыг​рывать вас, друг мой. Я только констатирую факт. — Он извлек из кармана автоматический кольт, который отдала ему в баре мисс Грей. — Вот тот пистолет, который был у Миранды Грей, во время встречи с Зонасом. Когда мы разговаривали в баре, я посоветовал ей отдать его мне, что она и сделала. Так вот, посмотрите на него как следует. Пистолет десятизарядный, из него сделан один выстрел. Если вы пожелаете вынуть из него обойму и осмотреть патроны, то убедитесь, что все они холостые. Этот пистолет был заряжен холостыми патронами. А раз так, то каким образом она могла застрелить Зонаса?

Рикет протянул руку за пистолетом. Ловко вынув обойму, он большим пальцем оттянул пружину, и патроны высыпались на его ладонь. Инспектор взглянул на них и присвистнул.

—
Да, патроны холостые, — подтвердил он. — Но...

Он какое-то время рассматривал лежащие на его ладони патроны, а потом, глядя на Гаунта, покачал головой.

Так вы говорите, что познакомились с этой Мирандой Грей только вчера вечером? — спросил он. — Ну что ж, Руфус, я готов этому поверить. Однако, знаете ли вы, о чем я сейчас
думаю?

Для этого я недостаточно сообразителен, — с усмешкой ответил Гаунт. — Но надеюсь, что вы мне скажете.

Так вот, этот пистолет находился в вашем распоряжении не менее часа. Как вы знаете, этого времени вполне достаточно, чтобы заменить боевые патроны на холостые, если у человека возникнет такое желание...

Усмешка не сошла с лица Гаунта.

—
Ну, Рикет, — сказал он. — Это лишь предположение, не более. А предположение нужно доказать.

Глава 5

Джеральдин

Когда Гаунт покинул квартиру Зояаса, часы показывали десять минут десятого. Выйдя из "Клиндейл Эпартментс", он зашагал по направлению к Болл-стрит, На ближайшем углу он увидел будку телефона-автомата, вошел в нее и набрал номер телефона Миранды Грей.

Алло? — прозвучал в трубке знакомый голос.

Говорит Гаунт, — сказал он. — Мисс Грей, я попрошу вас очень внимательно выслушать меня. Я не буду пускаться в объяснения, так как у нас слишком мало времени. Только фак​ты. Прежде всего я должен сказать вам, что вы не убивали Зояаса. Вы не могли убить его, потому что ваш пистолет был заряжен холостыми патронами. — Гаунт помолчал; в трубке было слышно тяжелое дыхание девушки.

Но... — начала было она, однако Гаунт прервал ее.

Никаких "но", — сказал он резко. — Я говорю вам, что патроны в вашем кольте были холостые. Я только что покинул квартиру Зонаса, а детектив-инспектор Рикет из Скотланд-
Ярда еще находится там. Он намерен встретиться с вами и до​просить, однако я сказал ему, что вы уехали к матери, так что, не найдя вас в вашей квартире, он не станет немедленно бить
тревогу. Я скажу вам, что вы должны сделать, причем немедлен​но. Когда мы закончим этот разговор, вы уложите необходимые вещи в чемодан, возьмете такси и перебазируетесь в отель

"Сигнит" - это на Баффер-плейс. Снимите номер, но не нг свое имя, вы зарегистрируетесь как мисс Стивенсон из Глазго. Вам придется провести в номере один или два дня, а когда настанет время, я сам представлю вас Рикету. В клуб сегодня не ходите: возможно, Рнкет все же будет ждать вас там... Кстати, кто теперь будет руководить клубом?

Наверное, Вольф Линел. Это секретарь и доверенное лицо Зонаса. Но я не могу понять...

От вас это и не требуется, — прервал ее Гаукт. — Должен сказать вам одно: если вы будете точно выполнять все, что ж вам говорю, то я, пожалуй, смогу вам помочь выбраться из этой
передряги. Ну, а если нет... тогда это может плохо для вас кончиться. Могу ли я рассчитывать на то, что вы будете выпол​нять мои приказания?

А что мне остается делать? — Ее голос звучал слабо и растерянно. — Я сейчас даже думать не могу. Мне страшно... Я боюсь...

Было бы странно, если бы вы не боялись, — проворчал Гаунт. — Но хватит разговоров. Поторопитесь. Сложите в чемо​дан все самое необходимое и немедленно отправляйтесь в
"Сигнит". Итак, вы мисс Стивенсон из Глазго. Не забывайте об этом. Я вам позвоню.

Хорошо, — сказала она, — я поступлю так, как вы ска​зали.

Гаунт повесил трубку, вышел из будки и продолжил свой путь по Болл-стрит. Добравшись до Ганновер-плейс, он пересек площадь и вышел к "Серебряному Кольцу". Было еще довольно рано, и клуб только начал заполняться людьми. Гаунт сел за столик и заказал виски с содовой. В ожидании заказанного, он полез за портсигаром и обнаружил, что у него кончились сига​реты. Посмотрев по сторонам и заметив на другой стороне бал​кона продавщицу сигарет, державшую поднос с табачными изделиями, он подозвал ее. "Что за очаровательная малышка!" — подумал Гаунт, когда она подошла к его столику. Девушка действительно была небольшого роста, миниатюрная блондинка, напоминавшая фарфоровую статуэтку. Наметан​ный глаз детектива подметил, что для девушки, продающей сигареты в ночном клубе, на ней слишком дорогие туфли и чулки. А когда он брал с подноса пачку сигарет, то заметил, что девушка бледна, а руки ее, державшие поднос, вздрагивают. И тут в голове детектива мелькнула мысль, показавшаяся ему заслуживающей проверки. Он улыбнулся девушке и спросил:

—
Как вас зовут, моя дорогая? Его вопрос вроде бы не удивил ее.

Мое имя Нелли, — ответила она. — Нелли Винтер. Но здесь все меня называют Джеральдин.

Очень хорошо. А теперь, Джеральдин, я хотел бы кое о чем спросить вас. Скажите, когда вы в последний раз видели мистера Зонаса?

Она взглянула на него, и он заметил страх в ее расширившихся глазах.

Значит, это правда, Джеральдин? — сблефовал он. Она вскинула головку, но губы ее задрожали.

Я не знаю... не понимаю, о чем вы говорите! Гаунт изменил направление атаки.

—
Скажите, где вы были сегодня вечером около семи ча​сов?

Она опустила глаза.

—
А почему вы меня спрашиваете? Я не обязана отвечать на ваши вопросы и не собираюсь это делать!

Девушка резко повернулась и ушла. Гаунт встал и вышел в холл, где находился гардероб.

Там же на барьере стоял телефон. Гаунт подошел к гарде​робщице и сказал:

Моя фамилия Гаунт. Я частный детектив и провожу рас​следование для мистера Зонаса. Сегодня в семь я должен был встретиться с ним, но эта встреча не состоялась. Он не просил
что-нибудь передать мне?

Нет, сэр, — ответила девушка. — Мистер Золас звонил сюда примерно в половине седьмого, но о вас он ничего не го​ворил.

А зачем он звонил? — поинтересовался Гаунт, ьыкладывая на барьер однофунтовый банкнот.

Ну... велел мне найти Джеральдин и сказать ей, чтобы поторопилась, если хочет увидеться с ним.

Благодарю, — сказал Гаунт.

Он прошел через зал в коридор и негромко постучал в даерь кабинета Зонаса.

—
Войдите! — послышался голос за дверью.

Гаунт вошел в знакомую комнату. На месте Зонаса за письменным столом сидел мужчина лет сорока, коренастый, плотный, с крупными чертами лица.

Прошу прощения. Я разговариваю с Вольфом Линелом, секретарем мистера Зонаса? — осведомился Гаунт.

Да, это я. — Линел усмехнулся. — Я работал на него, но не скажу, чтобы он мне нравился. Он мне совсем не нравился... Боюсь, что в этом заведении вам любой скажет то же самое!

"Итак, здесь уже известно, что Зонас убит", — поду​мал Гаунт. Он вытащил только что купленную пачку сигарет, вскрыл ее, предложил сигарету, Линелу и за​курил сам.

—
Скажите, Линел, и пусть это будет между нами, почему у вас так не любят Зонаса?

Секретарь нехорошоулыбнулся. Гаунт обратил внимание на его зубы, белые и крепкие.

Это из-за женщин, — сказал Линел. — Зонас считал, что его святое право - трахать всех женщин, которые у него работа​ют.

Не такая уж редкость среди владельцев ночных клубов. Я знаю немало типов, которые ведут себя точно так же. — Гаунт пустил голубое кольцо табачного дыма. — Бьюсь об заклад, что этой малышке Джеральдин немало досталось от него. — Гаунт заметил, как судорожно сжались пальцы Линела при упоминании имени девушки.

Мистер Гаунт, меня очень интересует ваша точка зрения относительно случившегося, — сказал Линел. — Если это несекрет, разумеется. Зонас говорил мне вчера, что причиной того,
что он пригласил вас, были расхождения в отчетности по клу​бам. Это так?

Именно так,—подтвердил Гаунт.—Вы, наверное, знаете и то, что вчера Зонас выплатил мне аванс, а я привык выполнять работу, за которую мне платят. А потому, если вы намерены
продолжать его дело, я мог бы оградить вас... и Джеральдин от опасностей.

Во взгляде, которым ответил Линел на это предложение, была не симпатия, а скорее враждебность.

При чем здесь Джеральдин? — буркнул он. — Она не имеет отношения ко всему этому. Эта девушка – просто милый ребенок, ее все любят. Ни к чему ввязывать ее в убийство Зонаса.

Как сказать, — возразил Гаунт. — Вам известно, что сегодня вечером у нее было свидание с Зонасом?

Мне не известно, — отрезал Линел. — А вам?

А мне известно. Вот эти сигареты я только что купил у Джеральдин. Трудно было не заметить, что девушка перепуга​на, и я спросил у нее, когда она в последний раз видела Зонаса.
Мой вопрос произвел на нее сильное впечатление, однако, ответить на него она отказалась. Чтобы проверить возникшее подозрение, я вышел в холл, поговорил с девушкой-гарде​робщицей, которая отвечает на телефонные звонки, и та вы​ложила мне все, что я хотел звать. Зонас позвонил в половине седьмого и велел передать Джеральдин, чтобы та потораплива​лась...

Линел попытался заговорить, но Гаунт движением руки остановил его.

—
Я не собираюсь копать под Джеральдин, Линел, так что у вас нет никаких оснований для беспокойства... Даже если вы неравнодушны к Джеральдин. — Он широко улыбнулся. — У
меня и в мыслях нет подозревать каждого, кто находился под той крышей в то время. Но с какой целью Зонас хотел встретиться с ней?

Его вопрос не доставил Линелу удовольствия. Он встал и начал шагами мерять комнату.

—
Послушайте, мистер Гаунт, я предпочел бы играть с вами в открытую. — Он остановился и посмотрел в лицо детектива. — Буду с вами откровенен: я рад, чертовски рад, что Зонас мертв. И любой, кто его знал, рад этому. Зонас был грязным разв​ратником.

Гаунт покачал головой.

То, что вы сказали, хорошо согласуется с тем, что мне известно о Зонасе. Однако, даже если человек действительно развратен, это не дает права лишать его жизни.

Джеральдин посоветовал встретиться с Зонасом я. И я настоял, чтобы она пошла к нему и сказала, чтобы он раз и навсегда оставил ее в покое, — заявил Линел и раздавил в
пепельнице свою недокуренную сигарету. — Зонас буквально отравлял жизнь этой малышки в течение последних месяцев. Джеральдин выглядит ребенком, но ей двадцать четыре года. У Зонаса были на нее какие-то особые виды. Видите ли, даже я не все знаю о деятельности Зоваса, но всегда подозревал что после официального закрытия клуба здесь творится что-то скверное. Видимо, Зонас хотел заставить Джеральдин принимать участие в происходящем. В чем именно и на каких ролях, я не знаю. Она избегала говорить со мной на эту тему. И вот сегодня, когда я был здесь, Джеральдин пришла в клуб и разоткровенничалась со мной. Видите ли, она всегда относилась ко мне с симпатией и доверием... — Он слетка смутился. — Но, по вполне понятным причинам, она была очень осторожна. Девушка боялась Зонаса - здесь все его боялись. Возможно, он раскопал какие-то комп​рометирующие материалы или просто запугал ее. На это он был мастер. Тогда я сказал, что самым лучшим выходом для нее было бы встретиться с Зонасом, сказать ему, что она все рассказала мне, и отказаться от сомнительных предложений. В такой ситу​ации он мог изменить свои планы и оставить ее в покое. Я посоветовал ей немедленно позвонить Зонасу по телефону и сказать, что она хочет поговорить с ним, не указывая конкретно о чем.

Она согласилась и тут же, прямо отсюда, позвонила ему. Зонас назначил встречу на шесть пятнадцать. Из того, что уз​нали вы, можно сделать вывод, что Джеральдин к нему в назна​ченное время не пришла. Вот он и позвонил сюда, чтобы поторопить ее.

Гаунт докурил сигарету и тут же закурил новую.

— Любопытно... Очень любопытно... — пробормотал он. — Ну, а теперь, Линел, приготовьтесь ответить на самый важный вопрос. Вы достаточно хорошо знали Зонаса и, как мне кажется, лучше других знали людей, которые его окружали и на него работали. Так вот, кто из них имел основания больше других желать смерти Зонаса. Представьте себе, что Зонас жив. Кого бы вы поставили в списке желавших его смерти первым?

Линел подумал, прежде чем ответить.

—
Боюсь, вы мне не поверите, мистер Гаунт, если я скажу, что в таком списке я поставил бы первым... самого Мариоса Зонаса.

Гаунт взглянул на него в недоумении.

—
Зонаса? Но почему?

Линел оперся локтем на стол, глядя на Гаунта.  — А потому, что Зонас не раз и не два задумывался над самоубийством. Он, можно сказать, был внутренне готов лишить себя жизни. За прошлый месяц я не раз слышал, как он говорил, что устал от всего и что знает, как в два счета с этим покончить. И, поверьте мне, он говорил это не без причины. С одной стороны, он испытывал финансовые затруднения. Разу​меется, он говорил вам об инцидентах с отчетностью? С другой стороны, у него было очень неважно со здоровьем. Две недели назад его скрутил сердечный приступ, и он прямо на работе потерял сознание. Естественно, он обратился к врачу, и тот сказал ему, что у него запущенная болезнь сердца. Не думаю, чтобы он долго продержался...

Линел умолк. Взяв карандаш, он неосознанно чертил на листе бумаги какие-то линии. Наконец он поднял голову и ска​зал:

—
Очень странно... Но когда мне сказали, что Зонас мертв, первое, что пришло мне в голову, была мысль о том, что он покончил с собой.

Гаунт ничего не ответил. Он молча курил, откинувшись на спинку кресла. Линел снова встал и прошелся по комнате.

—
За последние месяцы Зонас сильно изменился, — снова заговорил он. — Он странно выглядел... Стал скрытным. Я был его секретарем и знал о многих его делах за последние два года... но не за последний месяц, когда он проявлял неоправданную скрытность даже в отношении меня. Я часто бывал у него дома, почти ежедневно. По служебным делам, разумеется: мы обсуждали итоги предыдущего дня, подсчитывали выручку, Зонас да​вал мне указания на следующий день. Несколько раз я приходил позже назначенного времени,в нашем деле такое бывает. В этих случаях дверь квартиры была заперта, и на мои звонки никто не реагировал; но в то же время я слышал, что в квартире кто-то есть. Три дня назад, когда я побывал там, я слышал странные звуки за дверью: казалось, там кто-то работает пилой... пилит дверь. Когда я постучал, звуки смолкли, но дверь никто не открыл. Позавчера днем, когда Зонас был здесь, ему пона​добились кое-какие бумаги, и он послал меня за нами к себе на квартиру. Мне он дал запасной ключ, который хранил здесь, в своем кабинете. Я сходил за документами, но забыл вернуть ключ. На следующий день эти документы нужно было вернуть на место, и я снова отправился туда где-то около четырех часов. Я. знал, что Зонас в клубе, а потому не стал звонить, а сразу открыл дверь ключом, который был при мне, и поднялся наверх по лестнице. Когда я вошел в кабинет, то не поверил глазам своим. Там царил хаос. Снятые с книжных полок книги в беспо​рядке валялись на полу, край ковра был загнут, а комната вы​глядела так, словно там сражались. Вернувшись в клуб, я поспешил рассказать об этом Зонасу, но он одернул меня и посоветовал заниматься своими делами.

— Ну что ж, Линел... — Гаунт встал. — Мне пора. Призна​телен вам за откровенность. — Сыщик улыбался, лицо было спокойно, но мозг лихорадочно работал. Одна мысль не давала покоя: Линел слишком спокойно и слишком равнодушно воспринял известие о смерти Зонаса... — Я еще увижусь с вами, — сказал Гаунт на прощание и вышел.

В гардеробе он взял пальто и шляпу, спустился по лестнице и вышел на улицу. Воспользовавшись первым попавшимся те​лефоном-автоматом, он позвонил в Скотланд-Ярд и, услышав в трубке голос дежурного, попросил узнать, вернулся ли детектив-инспектор Рикет и нельзя ли позвать его к телефону. Ждать пришлось не более минуты, после чего Рикет взял труб​ку,

Извините, что снова беспокою вас, Рикет, но я хочу попросить вас об одной услуге. Мне хотелось бы еще раз взгля​нуть на квартиру Зонаса. Полагаю, что сделать это я смогу
только с вашей помощью... Действовать так, как в прошлый раз, я не хочу.

Очень рад этому, — ответил Рикет. — В тот раз вы удивили меня. Как вам удалось отпереть дверь, не оставив никаких следов? Что же касается вашей просьбы, то я возражать
не буду. Если вам нужно осмотреть квартиру, я охотно вам посодействую. Мой человек дежурит внизу, в холле, вместе с портье. Я сейчас же позвоню ему и распоряжусь, чтобы вас
впустили. Кстати, — продолжал он, — я хотел бы, чтобы вы завтра сказали мне, что нам нужно сделать, чтобы получить показания этой Миранды Грей. Мы побывали у нее на квартире,
но ее там нет. Мы не можем ее найти.

Она придет к вам,— пообещал Гаунт. — Завтра же я разыщу ее и поговорю относительно дачи показаний. Не исклю​чено, что они будут интереснее, чем вы предполагаете.

Глава 6

Странное убийство

В половине одиннадцатого Гаунт был уже возле "Клиндейл Эпартментс". Он роказал дежурившему в холле полицейскому свою лицензию я беспрепятственно поднялся в квартиру Зонаса. Тело убитого уже увезли, Гаунт убедился в этом, войдя в кабинет. Там он закурил сигарету, сел в кресло перед камином и погрузился в размышления.

Только что состоявшийся разговоре секретарем убитого поз​волил ему по-новому взглянуть на случившееся и многое пере​осмыслить. Разумеется, больше всего его заинтересовал рассказ Линела о его посещениях квартиры Зонаса.

Во время последнего визита сюда в кабинете царил беспоря​док: разбросанные но полу книги, сдвинутый... нет, отогнутый ковер...

У Гаунта сложилось впечатление, что Линел специально хотел привлечь его внимание к беспорядку в комнате. Видимо, он хотел внушить детективу определенную мысль... или что-то подсказать. Он подошел к стене и начал осматривать книжные полки. Книги с левой стороны покрывал тонкий слой пыли, к ним давно не прикасались, по крайней мере, неделю. А вот с правой стороны полки, ближайшей к стулу Зонаса, книги действительно брали.

Гаунт начал снимать книги с этой части полки, складывая их в стопку на полу. Его усилия не пропали даром: когда полка была освобождена, он увидел скрытую до того книгами неболь​шую подвижную панель. Он попытался отодвинуть ее, и она легко поддалась. За панелью оказалось углубление, размерами не превышающее коробку для туфель.

Гаунт посветил карманным фонариком. Тайник был пуст. Детектив задвинул скользящую панель и постасил книги на прежнее место. Неужели Линел не заметил панель, когда осматривал комнату? Ведь книги были сняты и не увидеть ее было иросто невозможно. Странно, очень странно.,. Гаунт хо​лодно усмехнулся. "Похоже, что Линел сказал мне далеко не все", — подумал он.

И в то же время Линел настойчиво старался обратить его внимание на сброшенные книги и, следовательно, на книжные полки. И еще он подчеркнул, что край ковра был загнут... Гаунт взглянул на покрывавший пол ковер с желто-коричневым узо​ром и черной каймой, на котором стоял письменный стол Зонаса. Он осмотрел края ковра: они были аккуратно прибиты к полу. Такой ковер не сдвинешь и не завернешь... Но тут он заметил, что под письменным столом, там, где должны были находиться ноги сидящего, ковер прибит не был. Гаунт отодвинул стол, опустился на колени и посветил фонариком. И охнул от удивления. Справа от сидящего за столом ковер был разрезан примерно на фут с небольшим. Ухватившись за край разреза, детектив отогнул угол ковра. Под ним был вырезан паркет: примерно дюймов десять на десять. Черная дыра вела вглубь, видимо, в вентиляционный колодец.

"Чем дальше, тем забавней!" — подумал Гаунт, Вот и звук пилы, который слышал Линел, нашел свое место в складываю​щейся картинке. Пилой выпиливали паркет. Он сунул в отверстие руку. Его пальцы ощутили какой-то бугорок чуть ниже края отверстая. Детектив склонился ниже и направил в отверстие луч фонарика. Это была шляпка не доконца забитого гвоздя, за которую зацепилась какая-то веревка. Оба конца ее уходили в темноту. Очевидно, к концам веревки был привязан груз.

Осторожно ухватившись за веревку, Гаунт обмотал ее вок​руг руки, чтобы не упустить. Вытащив три или четыре фута веревки, он наконец добрался до предметов, привязанных к ее концам. При виде их глаза детектива блеснули. К одному концу было привязано тяжелое пресс-папье, к другому - пистолет.

Гаунт водрузил свою находку на стол, придвинул стул, сел и принялся рассматривать извлеченные из отверстия предметы. Пистолет оказался близнецом оружия, находившегося в сумоч​ке Миранды Грей: автоматический кольт тридцать второго калибра, та же модель. Обернув пистолет носовым платком, чтобы не оставить отпечатков, Гаунт осторожно извлек обойму и осмотрел ее. Как и в случае пистолета Миранды, в обойме было девять патронов, десятый отсутствовал. Только патроны эти не были холостыми... Гаунт вспомнил отстрелянную гильзу, най​денную им на ковре во время прошлого визита. Какому из двух пистолетов она принадлежала?

Гаунт встал, отошел от стола, поглядел в окно, а потом снова сел в кресло у камина. Его находка отлично соответствовала версии Линела, согласно которой Зонас сам убил себя. Ведь обнаруженное им устройство со всей определенностью предназ​началось для совершения замаскированного самоубийства. Че​ловек, решившийся на самоубийство, должен был сесть за стол, отогнуть ногой край ковра и придержать его носком ботинка. Пресс-папье, привязанное к одному концу веревки, следовало опустить в отверстие; другим концом веревки была обвязана рукоятка пистолета. После выстрела увлекаемый тяжестью пресс-папье пистолет должен был выпасть из руки, нажавшей на спуск, и исчезнуть в отверстии. Упругий ковер ..после того как нога сидевшего соскользнула бы с него, распрямился бы, и комната приобрела бы прежний вид. Оружие исчезло бы, остался бы только труп.

Губы Гаунта искривила саркастическая улыбка, когда он осознал, что это убийство годится не только для самоубийства, но и для убийства, маскируемого под замаскированное само​убийство. Такой изощренный план мог разработать, однако, только очень умный преступник. Техническая же сторона дела отнюдь не была сложной. Убийце нужно было лишь, воспользо​вавшись отсутствием Зонаса, проникнуть в комнату, разрезать ковер и выпилить отверстие в паркете, Привязать пистолет и пресс-папье к веревке можно было уже после убийства. В таком случае и шляпка гвоздя в отверстии переставала быть случайно​стью: веревка была надета на нее специально, иначе пистолет и пресс-папье исчезли бы в вентиляционном колодце и, возмож​но, никогда не были бы обнаружены, что, разумеется, не входило в планы убийцы.

Гаунт поразмыслил о назначении тайника за книгами и в конце концов решил, что он предназначался для пистолета: здесь Зонас хранил свое оружие.

Мысли Гаунта снова вернулись к Линелу. В руках секре​таря часто оказывался ключ от квартиры шефа. Значит, он имел возможность заявиться сюда в часы, когда Зонас навер​няка отсутствовал, и все устроить. Возможно, это приспособ​ление было подготовлено им давно, и он только ждал удобного случая, чтобы им воспользоваться. И Линел вполне мог знать, где прячет Зонас свой пистолет. Уж не Линел ли был этим убийцей? В этом случае все, что он говорил Гаунту, имело целью осторожно навести детектива на пистолет, который Линел аккуратно подвесил вместе с пресс-папье на не до кон​ца забитом гвозде.

Если дело обстояло именно так, то идея, которой руковод​ствовался Линел, была очевидна. Он хотел, чтобы Гаунт  поверил, что Зонас сам убил себя, но с помощью маленькой хитрости сделал это так, чтобы самоубийство выглядело как убийстве. Зачем? Чтобы в результате исчезновения пистолета подозрение в убийстве пало бы на определенное лицо. На того, кто последним побывал в его кабинете.

Но последним человеком, побывавшим в квартире Зонаса до того, как был обнаружен труп, была Миранда Грей, посетившая Зонаса в семь часов.

Лесли Зонас действительно совершил самоубийство, загнан​ный Лоримером в угол? Не для того ли он назначил встречу с. Гаунтом на половину восьмого, чтобы тот, обнаружив его труп, заподозрил Миранду Грей в убийстве? Тем самым Зонас, уходя из опротивевшего ему мира, одновременно жестоко мстил Лоримеру и девушке, которая, по его мнению, предала его. Или все же это убийство, совершенное Линелом? В этой версии было одно весьма слабое звено. Линел знал, что в этот вечер с Зонасом должна встретиться Джеральдин; более того, это он сам посове​товал ей попросить Зонаса принять ее сегодня. Если Линелу не было известно, что после Джеральдин у Зонаса будет еще одна посетительница, то своим поступком он ставил Джеральдин под удар: она автоматически становилась подозреваемой номер один. Ну, а если Линел знал, что Миранда встретится с Зонасом после Джеральдин? Если он был заинтересован в том, чтобы причинить вред Миранде и Лоримеру, и учел появление мисс Грей в квартире Зонаса в своем чудовищном плане?

Гаунт потянулся за следующей сигаретой, продолжая анализировать вставшую перед ним загадку.

Он вспомнил свой разговор с Мирандой Грей в баре сразу же после убийства Зонаса. Тогда девушка рассказала ему о записке, присланной ей Зонасом, в которой тот отказывался от встречи.

На первый взгляд могло показаться, что эта записка осво​бождает Зонаса от подозрений в намерении коварно отомстить

Миранде: ведь если бы девушка не пришла к нему на квартиру, то никто не заподозрил бы ее в этом убийстве. Но только на первый взгляд. Миранда сказала, что эта записка была написана в оскорбительном тоне, что Зонас в ней упрекал девушку во всех мыслимых и немыслимых грехах. Может быть, Зонас, хорошо знавший взрывной характер Миранды, специально послал ей такую записку, чтобы возмущенная девушка обязательно явилась к нему на квартиру требовать объяснений?

Нет, записка Зонаса не может помочь расследованию... и помешать ему не может тоже. "Из нее нельзя сделать однознач​ный вывод. 


Гаунт сосредоточил свои мысли на Рикете. Здесь все пред​ставлялось более или менее ясным. Если бы Гаунт не сообщил инспектору, что Миранда Грей призналась в убийстве Зонаса, Рикет, конечно, прочесал бы квартиру Зонаса частым гребнем. При этом инспектор, несомненно, обнаружил бы и разрезанный ковер под столом, и дыру в паркете, извлек бы веревку с писто​летом и пресс-папье и, конечно же, заподозрил бы само​убийство.

Ну... а почему бы ему не заподозрить самоубийство сей​час, когда он узнал о холостых патронах в пистолете Миран​ды?

Ясно было одно: это устройство для маскировки само​убийства или убийства было подготовлено до смерти Зонаса. После убийства на это просто не оставалось времени. "Кто мог соорудить все это?" — задавал себе вопрос Гаунт. И тут же ответил на него: "Линел, если это было убийство; Зонас, если это было самоубийство".

А кто еще? Мог ли приложить к этому руку кто-то третий? Не могла ли быть этим лицом Джеральдин? Если то, что ска​зал Линел об интересе Зонаса к этой девушке, было правдой, то секретарь грека мог и не знать, в каких отношениях находилась Джеральдин с его хозяином, а она, разговаривая сегод​ня с Линелом, могла и не сказать ему все, особенно если это компрометировало ее. В таком случае Джеральдив и раньше вполне могла бывать в квартире Зонаса, он мог даже давать ей ключ от квартиры. Гаунт вспомнил о странной реакции де​вушки, когда он заговорил о Зонасе: она категорически отказа​лась говорить о том, что в этот вечер произошло.

Гаунт отправил недокуренную сигарету в камин и зашагал по комнате. При всех условиях обнаруженное им устройство заставит Рикета крепко призадуматься.

Пожалуй,теперь Рикет поверит его словам о том, что пистолет девушки, из которого, по словам Миранды Грей, она застрелила Зонаса, был заряжен холостыми патронами. Если же он будет продолжать сомневаться, у Гаунта есть способ за​ставить инспектора поверить ему.

А почему, собственно, он так об этом заботится? — вдруг подумал Гаунт. Теперь, когда он обнаружил это устройство, позволяющее считать смерть Зонаса самоубийством, он мог на этом закончить расследование. Пусть этим занимается полиция, это ее дело, а он исполнил свой долг. У него нет клиента, а дальнейшее расследование не принесет ему никакой выгоды... Однако подсознательно он уже знал, что не бросит это дело. И причиной тому была Миранда Грей...

Гаунт встречал немало женщин, и некоторые из них не оставляли его равнодушным. Однако в Миранде Грей было что-то особенное, что притягивало и привлекало его. Но не слишком ли он заинтересовался этой молодой женщиной?

Он заставил себя переключить мысли на Майкла Лоримера. Кем бы ни был этот парень, думал он, но ему крепко повезло. Он должен считать себя счастливчиком, если его любит такая де​вушка, как Миранда Грей. Любопытно, что подумает Лоример, когда завтра прочтет в газетах о смерти Зонаса?.. Впрочем, еще неизвестно, что многоопытный инспектор Рикет выделит га​зетчикам для публикации.

Кстати, что предпримет в ближайшие часы инспектор? Ответ очевиден: он будет разыскивать Миранду Грей. Он бу​дет искать ее потому, что не сомневается в том, что именно она убила Зонаса, а Гаунт, Бог ведает по какой причине, уже после убийства заменил в ее пистолете боевые патроны на холостые.

Гаунт передернул плечами. Нет, это не годится. Он подо​шел к столу, снял трубку и позвонил в Скотланд-Ярд Рикету. Тот сам поднял трубку.

Привет, Рикет, — сказал Гаунт спокойно. — Я звоню вам из кабинета Зонаса. Таквот, слушайте: я обнаружил здесь нечто чрезвычайно любопытное. Во всяком случае,я могу
теперь утверждать, что Зонас не был убит.

Неужели? — воскликнул детектив-инспектор. — Руфус, вас сегодня осеняют одна блестящая мысль за другой. Смею вас заверить, что столь причудливого убийства я не видел за всю мою практику. Сначала молодая женщина звонит вам и до​ верительно сообщает, что она только что лично пристрелила Зонаса. Этого было бы достаточно любому,но не вам, Руфус.
Вы заявляете мне, что она не могла сделать это, так как пистолет ее был заряжен холостыми патронами. Но вам и этого мало! Через пару часов вы звоните мне, чтобы поделиться совсем уж поразительным открытием: оказывает​ся, Зонас вообще не был убит. Однако я верю в вас, Руфус, и готов биться об заклад, что это не конец: еще до утра вы свяжетесь со мной и заявите мне, что Зонас жив, а тело, которое мы увезли из его квартиры, всего лишь каучуковый
манекен.

Гаунт рассмеялся.

Рикет, вы по-прежнему остроумны. И все же я утвер​ждаю, что он действительно не был убит. Если вы сейчас приедете сюда, я докажу вам это.

В самом деле? — буркнул инспектор. — Думаю, что вам потребуются очень веские доказательства, если вы надеетесь убедить меня в этом... Кстати, что вы. думаете о местонахождении Миранды Грей в настоящее время? Все это выглядит совсем не так уж безобидно, особенно,если вы вспомните, как. относится к таким вещам закон. А мне совсем не хочется, чтобы вы ока​зались в дурацком положении, Руфус. Думаю, для вас будет лучше найти эту женщину. И что вы ее найдете. Так, как насчет этого?

—Вы не ошиблись, Рикет, и я думаю также, — сказал Гаунт с усмешкой. — Вы можете встретиться с Мирандой в любой момент, когда пожелаете!

Понял, — ответил Рикет. — Ну, а как все-таки насчет Зонаса? Что с ним случилось? Вы можете ответить на этот вопроспросто и понятно?

Без проблем, — ответил Гаунт небрежно. — Зонас покончил жизнь самоубийством.

Глава 7

Мотив преступления

Только в полночь Гаунт смог, наконец, позвонить в отель "Сигнит". Он сказал дежурному, поднявшему трубку, что хотел бы поговорить с мисс Стивенсон и попросил пригласить ее к телефону. Он ждал, покуривая сигарету и мысленно поздравляя себя с тем, как он обработал Рикета: сейчас у парня наверняка сумбур в голове от его оригинальных идей но поводу смерти Зонаса. Надо думать, что детектив-инспектор всерьез поверил в возможность самоубийства грека.

Когда Миранда Грей подошла к телефону, он сказал:

—
Как поживаете, мисс Стивенсон? Извините за поздний звонок, но меня вынудили обратиться к вам важные и неотлож​ные дела. Я сейчас на пути в свою контору на Кендант-стрит. Было бы очень хорошо, если бы вы сели в такси и тоже приехали туда.

—
Хорошо. Я сейчас приеду, — коротко ответила она. Гаунт повесил трубку, вышел из кабины и отправился к себе наверх. Войдя в контору, он включил свет. Входная дверь оста​лась открытой. Усевшись за письменный стол, он глубоко заду​мался.

Примерно через четверть часа Гаунт услышал, как внизу хлопнула наружная дверь. Он перешел из кабинета в приемную и стал ждать. Когда девушка возникла из темноты коридора на пороге ярко освещенной комнаты, он ощутил жалость, увидев ее безвольно опущенные плечи и глаза в которых легко было про​честь страх и тревогу. Когда она вошла, Гаунт закрыл дверь и пригласил мисс Грей в свой кабинет.

Видите это кресло? — сказал он. — Оно большое и удоб​ное. Сядьте в него и по возможности расслабьтесь. Дела обстоят совсем не плохо. Не скажу, что вы уже выпутались из этой передряги, но непосредственной опасности больше нет. Вы на​верняка спасены от угрозы ареста. Я считаю, что нам удалось опровергнуть версию, согласно которой Зонаса убили вы.

Но... я действительно в него стреляла! — В ее голосе прозвучала безнадежность. — Я уверена в этом! Я думаю...

Вы могли бы дать отдохнуть своему мозгу! — перебил ее Гаунт. — Я, Руфус Гаунт, говорю вам, что вы не могли убить Зонаса. В настоящий момент даже Рикет, детектив-инспектор
из Скотланд-Ярда, которому поручено расследование этого де​ла, усомнился в вашей виновности.

Но...

Гаунт движением руки прервал девушку и протянул ей портсигар.

—
Возьмите сигарету, закурите, а я расскажу вам, что насамом деле произошло в квартире Зонаса. — Он щелкнул зажигалкой и дал девушке прикурить. — Так вот, — начал он,
— из вашего рассказа следует, что в тот момент, когда вы вы​стрелили в Зонаса, он сидел за письменным столом. Вы же стояли справа от него, по другую сторону стола. Вы действитель​
но выстрелили в него. По вашим словам, вы увидели, как на его голове пониже виска появилось красное пятно. С того места, где вы стояли, вы могли видеть только левую сторону его головы,
значит, пятно появилось слева. Вы увидели, как Зонас падает лицом вперед на стол, повернулись и выбежали из кабинета. Так вот, мисс Грей, по моей версии, если бы вы задержались там еще минут на пять, вы стали бы свидетельницей воскрешения Зонаса. Вы увидели бы, как он шевельнулся, приходя в себя, а затем снова сел на стул.

Наслаждаясь произведенным эффектом, Гаунт сделал паузу, глубоко затянулся и выпустил дым через ноздри.

—
Видите ли, мисс Грей, ваш пистолет был заряжен холо​стыми патронами. Так что, когда вы нажали на спуск, то, что полетело в голову Зонаса, не было пулей: это был пыж, правда,
довольно жесткий. Попав в голову с левой стороны, пыж, есте​ственно, повредил кожу, вызвав небольшое кровотечение. Зонас потерял сознание, что вполне естественно: пыж, выпущенный с
расстояния в несколько футов, угодив в висок, вполне может оглушить человека» Итак, вы просто ве могли застрелить Зона​са. Однако, Зонас действительно погиб от пули, но пуля эта
была вынущена слева,, с другой стороны стола. Она вошла в его голову справа, чуть левее виска, а вышла слева, несколько ниже, почти у шеи. Инспектор Рикет искал эту пулю, однако
так и не нашел ее. Причина, по которой инспектору ве удалось отыскать пулю, проста: пулю отыскал убийца и унес с собой.

Девушка смотрела на него с недоверием и надеждой, а потом с ее губ слетел вздох облегчения.

Мистер Гаунт... неужели?.. — Она улыбнулась, щеки чуть заметно порозовели. — Как это прекрасно – перестать думать, что это я убила Зонаса. Теперь я понимаю, что не
должна была стрелять в него - такому поступку нет оправ​дания. Но тогда..., тогда я просто не сознавала, что делаю! Честное слово!

В это нетрудно поверить, — сказал Гаунт. — Состояние аффекта. Вы были во власти эмоций я действовали бессозна​тельно. Однако, не считайте, что все неприятности позади,и
что вы оканчательно выпутались из этой передряги. Вы еще не вычеркнуты из списков подозреваемых, ведь вы одной из последних видели Зонаса. Кто-то же его убил! Впрочем, в этот момент инспектор Рикет более склонен верить, что он сам пустил себе пулю в голову.

—
Но что заставило eго так думать? — спросила она. Гаунт рассказал об устройстве, обнаруженном в кабинете Зонаса, и о втором пистолете, который он извлек из отверстия в полу, где тот висел на гвозде.

—
Хотя Рикетн ухватился за версию о самоубийстве, кое- что в этой версии не слишком хорошо стыкуется, — сказал он. — Давайте попробуем проанализировать. Предположим, что
Зонас решил совершить самоубийство, но проделать это так, чтобы подозрение пало на вас,. В этом случае он должен был знать две вещи: что вы придете к нему в определенное время
и что у вас будет с собой пистолет. В оптимальном варианте он должен был также знать марку и модель вашего пистолета, его калибр. В сущности, он мог бы обойтись и без указанной
информации, хотя в этом случае картина получилась бы ме​нее убедительной. Это хитрое приспособление, которое я обнаружил в его кабинете, в любом случае создало бы подоз​рение в отношении вас. Если бы у вас не было пистолета, полиция, с полным на то основанием, предположила бы, что он у вас был и что, совершив убийство, вы поспешили от него
избавиться.

Девушка кивнула, соглашаясь с ним. Гаунт, выпустив коль​цо дыма, наблюдал, каково, расплываясь, поднимается к потол​ку.

Но все могло произойти и совсем иначе, — продолжил он после паузы.— У меня появилась еще одна версия, на мой взгляд более правдоподобная. Этой версией я еще ни с кем ве делился.
Она предполагает, что у вас был пистолет, что соответствует действительности.

В чем заключается ваша версия, мистер Гаунт? — спросила онаг подавшись вперед.

Эта версия базируется на одном достаточно веском аргу​менте: то, что второй пистолет тоже был автоматическим коль​том тридцать второго калибра и той же модели, что и ваш, не
могло быть простым совпадением. Кто бы ни поместил это оружие туда, где мне удалось его обнаружить, он имел вполне определенные намерения: спрятать в тайник точно такой же
пистолет, какой был у вас. Но какова причина этого? Почему нужно было опустить в отверстие такой же пистолет, как ваш? Можете ли вы ответить на этот вопрос?

Нет... Не могу. Да и есть ли такая причина?

Есть, мисс Грей. И очень веская. —Он улыбнулся девуш​ке. — Вспомните, откуда взялся пистолет, который был у вас в сумочке, когда вы пришли к Зонасу? Кто вам его дал?

Ну... Майкл, разумеется, — ответила она. — Однако...

Вот именно. И вы все еще не понимаете? Пистолет этот принадлежал Майклу. Разве не могло лицо, соорудившее это устройство в кабинете Зонаса.знать, что у Майкла был авто​матический кольт тридцать второго калибра? Однако, если в тайнике, сооруженном в кабинете Зонаса, будет найден именно такой пистолет, разве не станет очевидным, что это не само​убийство, а убийство, в котором следует заподозрить Майкла? Неужели вы не понимаете?

Я понимаю, — тихо ответила она. — Но,если кто-то решил таким путем бросить подозрение на Майкла, то мог ли он быть уверен, что полиция найдет то, что обнаружили вы? Ведь полиция обыскивала комнату и ничего не нашла, не так ли?

Да, они ничего не нашли, — согласился Гаунт. — Не нашли только по той причине, что и не искали, а не искали потому, что я сразу сказал им, что вы сознались в убийстве. Если
сознавшийся убийца налицо, к чему еще что-то искать? Очень может быть, что ваше вторжение в это дело было для настоящего убийцы незапланированным и нежелательным. Как рассуждала бы полиция, если бы км не стало известно, что вы стреляли в Зонаса? Если бы они приняли версию, что Зонас убит, Майкл так или иначе попал бы под подозрение вне зависимости от того, было бы найдено спрятанное оружие или нет. Полиция наверня​ка узнала бы, что Зонас и Майкл в последнее время враждовали. Я первый подсказал бы им эту мысль: ведь Зонас во время нашей последней встречи рассказал мне о своих подозрениях в отно​шении Майкла. Да, даже без второго пистолета у Майкла была бы куча неприятностей, и ему совсем не легко было бы отмыться от подозрений. А если бы второй пистолет был найден, полиция могла бы счесть, что Зонас совершил замаскированное само​убийство. Но при более глубоком анализе происшествия полиция наткнулась бы на одно обстоятельство, которое вроде бы опровергает эту версию. Пуля, убившая Зонаса, прошла на​вылет — вошла в правый висок, вышла почти у шеи. Значит, она должна была быть в комнате, но ее не нашли. Очевидная под​сказка, что это было не самоубийство. Кстати, вылетевший из вашего пистолета пыж тоже не был обнаружен. Миранда медленно наклонила голову.

Я поняла... Значит, произошло убийство... Кто-то убил Зонаса так, чтобы подозрение пало... Но вы же сами сказали: полиция считает это самоубийством!

Да, — кивнул Гаунт. — Они так думают. И тому есть определенная причина. — Он сделал паузу и таинственно улыбнулся.

Какая? — спросила она.

Наш неизвестный режиссер не учел, что Зонас все же мог покончить с собой так, чтобы пуля не была найдена — сказал он. — Если Зонас, собираясь спустить курок, стоял так, чтобы после выстрела оружие соскользнуло бы в прорезанное отверстие, которое затем прикрыл бы ковер, то слева от него должны были находиться книжная полка и окно, которое в тот момент было открыто. Если построить траекторию пули, учиты​вая входное и выходное отверстия, то окажется, что она вполне могла-вылететь в окно. Зонас, падая, сделал бы полуоборот от удара пули и упал на стол. В этом случае его тело лежало бы на правой стороне стола, либо лицом вниз, либо на боку.

Он так и лежал? — спросила девушка.

Нет. Оя лежал в странной, даже нелепой позе, — ответил Гаунт. — Однако, — добавил он с усмешкой, — я счел разумным чуточку обмануть Рикета и сказал ему, что, осматривая тело,
случайно задел его ногой, когда обходил стол, и труп перевер​нулся.      .

Она смотрела на него изумленно и растерянно.

Но... почему вы так поступили? Вы хотели кого-то выго​родить?

Сам незнаю,—улыбнулся Гаунт. — Но, если я и пытаюсь кого-то выгородить, так это вас. Во всяком случае, Рикету пришлась по душе версия, согласно которой Зонас, пре​
сытившийся, по словам  Линела, жизнью, Майклом Лоримером и всем остальным, столь изощренно расстался со своим сущест​вованием, позаботившись, чтобы подозрение пало на Майкла Лоримера. Рикет уке наполовину уверовал з это и, вроде бы, не собирается менять точку зрения.

Понимаю. Но теперь скажите, что я должна делать даль​ше. Мистер Гаунт, я очень скверно чувствую себя в этом отеле под чужим именем. Я теряю присутствие духа...

А вами не нужно больше жить там, — ответил Гаунт. — Версия самоубийства, которой сейчас придерживается Рикет, подразумевает, что нет необходимости кого-либо арестовывать.
Завтра в утренних газетах появятся сообщения о смерти Зонаса. Думаю, что материал будет подан в самых общих чертах: Рикет постарается отсрочить публикацию конкретных результатов следствия; он постарается выиграть время, чтобы собрать данные и навести справки. А это окажется для него отнюдь не легким делом. Так что вы переночуйте в отеле, а завтра утром возвращайтесь домой. Ведите обычный сбраз жизни. Я свяжусь с Линелом и скажу ему, что завтра вы снова будете выступать в "Серебряном Кольце".

Хорошо. Я это сделаю. Но вы... вы странный человек, мистер Гаунт. Вы непредсказуемы...

Я? — искренне удивился Гаунт. — Но почему?

Она встала, бросила сигарету в пепельницу и окинула внимательным взглядом сидевшего в. кресле детектива.

Почему вы считаете, что инспектору Рикету будет нелег​ко наводить справки? Или вы собираетесь что-то предпринять, чтобы помешать ему?

Зачем? Почему я должен делать это? — Гаунт пожал плечами.

Она провела рукой по волосам.

—
Не знаю... Но я уже говорила, что вы странный человек и делаете странные вещи... По крайней мере, мне так кажется. Я не могу понять, почему вы так заботитесь обо мне. Я звоню вам, говорю, что убила человека, сама в это верю, а вы стараетесь разубедить меня и снять с меня подозрения... Почему?

Гаунт закурил очередную сигарету. На губах его была ус​мешка полная сарказма и, в то же время, печали.

—
Все, что я делаю, мисс Грей, логически обосновано, — сказал он. — Ну, а если вы хотите знать, почему я сказал, что у Рикета могут возникнуть трудности, то на этот вопрос я вам
отвечу. Рикет кое-что еще не знает, а когда узнает,, хлопот у него прибавится. Видите ли, мисс Грей, вы не единственный человек, посетивший Зонаса в тот вечер в его квартире.

Ее глаза расширились.

—
Неужели? И кто же еще приходил туда? — спросила она.

—
Джеральдин, девушка, продающая в "Серебряном Коль​це" сигареты, — ответил Гаукт. — Она наверняка побывала в тот вечер в квартире Зонаса, Зонас в половине седьмого поз​вонил в клуб и велел гардеробщице передать Джеральдин, чтобы та поторопилась. Если бы она сразу после этого звонка пошла к нему и вошла через холл, то успела бы побывать у него до вашего
прихода. Но она этого не сделала. В тот вечер видели только одного человека, посетившею Зонаса и воспользовавшегося парадным входом. Это были вы.

—Ничего не понимаю...—растерялась девушка. — Если она не входила в "Клиндейл Эпартментс", то как же могла увидеться с Зонасом?

Я не сказал, что она туда не входила. Я сказал, что она не входила через холл, то есть через парадный вход. Джеральдин проникла туда по пожарной лестнице, — ответил
Гаунт.

Линел сказал мне, что Зонас основательно осложнял жизнь Джеральдин. А вы знаете, каким человеком был Зонас, и понимаете, что это означает. Естественно, он не хотел, чтобы
портье и прислуга знали, что его посещает клубная девочка, продающая там сигареты. Вот он и договорился с ней относительно пожарной лестницы.

Миранда Грей покачала головой.

—
Бедняжка Джеральдин! Но ведь вы не думаете, мистер Гаунг, что все это сдалала она? Джеральдин выглядит совсем ребенком!

Гаунт позволил себе улыбнуться.

— В жизни случается всякое, мисс Грей, а вы должны это знать, Ведь всего несколько часов назад вы были уверены, что убили человека. А если вы могли пойти на это, то почему Дже​ральдин не могла совершить вечто подобное? Однако то, что она воспользовалась пожарной лестницей и окном, еще не означает, что она убила Зонаса. О том, что в его квартиру можно лопасть таким путем, могли знать и другие.

Кто именно? — спросила она.

Ну, например, Линел, — ответил Гаунт. — То, что он неравнодушен к этой девушке, заметил бы и слепой. Кстати, именно он посоветовал Джеральдин встретиться с Зонасом се​годня, объясниться и раз и навсегда отказаться от его предло​жений. Очень странно, что, договорившись с Зонасом о встрече, Джеральдин не явилась к нему вовремя, и Зонасу пришлось сделать ей замечание по телефону. Может, она не пошла бы, узнав, что там будет кто-то другой?..

Я не могу понять, — прервала его Миранда. — Вы имеете в виду...

Я имею в виду, что с этим визитом связан Линел. Он настоял, чтобы она договорилась с Зонасом о встрече; телефон​ный звонок в половине седьмого явился для него доказательст​вом того, что Зонас дома. Вполне возможно, что после этого он сказал Джеральдин, что ей не следует ходить к Зонасу. Он отправился туда сам, проник, воспользовавшись пожарной
лестницей, в его квартиру и убил хозяина.

Глава 8

Сделка

Усадив Миранду Грей в такси, Гаунт отправился в "Сереб​ряное Кольцо", Часы показывали половину второго, когда он, раздвинув тяжелые портьеры, прикрывавшие вход в зал, вышел на балкон и окинул взглядом присутсвующих. Мужчины и женщины в дорогих туалетах сидели за столиками, ели, пили и негромко разговаривали.

Он поискал глазами Джеральдин, но ее нигде не было видно. Пройдя по балкону, он вышел через боковой вход в коридор, постучал в дверь кабинета Зонаса и вошел. В комнате был Линел. Сидя за письменным столом, он разбирал бумаги, спо​койный и сосредоточенный. "Если Линел убийца, — подумал Гаунт, — то у него проволока вместо нервов!"

—
Мне кажется, что дела клуба идут совсем неплохо, — сказал он. — Насколько я могу судить, отсутствие Зонаса не отразилось сколько-нибудь заметно на вашей клиентуре.

Линел пожал плечами.

—
Они еще не знают о том, что с ним приключилось.а когда узнают, их будет здесь еще больше. Публика любит происшествия такого рода. Ужасно интересно танцевать в заве​дении, хозяина которого только что отправили на тот свет. Им это нравится.

Гаунт кивнул, поддвинул к столу стул, сел напротив Линела и закурил.

. —Я не нижу здесь Джеральдин,—сказал он. — Где она?

—
Я отпустил ее домой. Девочка напугана и растеряна. После вашего ухода у меня был с ней разговор. Я рассказал ей все о Зонасе... и о вас тоже. — Он с вызовом взглянул на де-
тектива.

Ну, а кроме этого, что еще здесь происходило? — небреж- но спросил Гаунт.

Многое, — отрезал Линел. — Прежде всего сюда заявился детектив-инспектор Рикет из Ярда. Знаете такого?Он задал нам кучу вопросов. Мне показалось, что у него уже сложилась опре​деленное мнение: он считает, что Зонаса убила Миранда Грей, звезда нашего кабаре. Кстати, — он посмотрел на Гаунта, — вами инспектор тоже интересовался. Спрашивал, как давно вы знакомы с Мирандой.

—А что его интересовало? — с усмешкой спросил Гаунт.

—
Ну... Он палюбопытствовал, оставил ли Зонас завещание. Я ответил, что да. Оно хранится здесь, в сейфе.

Вот как? — воскликнул Гаунт. — Это уже интересно! Ну и кому же наш Зонас завещал свое состояние?

На этот вопрос я могу вам ответить, — сказал Линел.

-
По завещанию основной наследницей является Миранда Грей. Ей достанется почти все. Зонас недавно говорил мне, что он намерен изменить завещание. Однако похоже, — он
цинично усмехнулся, — что у него не хватило на это вре​мени.

Я понял, — сказал Гаунт. — Ну что ж, будем считать, что Миранде повезло. Что еще говорил Рикет?

Он много чего говорил и не старался скрыть свои мысли,- ответил Линел с улыбкой. — Он сказал, что Миранда Грей сама считает, что это она убила Зонаса, потому что стреляла в него. Но вы, спустя некоторое время.обнаружили, что она не могла этого сделать, так как пистолет, из которого она пальнула в Зонаса, был заряжен холостыми патронами. — Его улыбка стала прямо-таки лучезарной.

И что же, вы в это поверили? — поинтересовался Гаунт.

А почему я должен этому верить? — Линел пожал пле​чами.

Выслушайте добрый совет, Линел. Никогда не следует делать выводы, о которых, возможно, придется пожалеть в бу​дущем. Для тех, кто идет против меня, я далеко не безопасный человек. И если я говорю, что пистолет Миранды был заряжен холостыми патронами, то вам надлежит этому верить! Будет хорошо, если вы запомните это, иначе...


—
Что иначе? — спросил Линел.

Гаунт сосредоточенно изучал тлеющий конец своей сигареты.

Иначе я обращу внимание инспектора Рикета на некото​рые неизвестные ему стороны этого дела. Вы прекрасно знаете. что Миранда Грей не была единственным лицом, посещавшим
Зонаса в этот вечер. Ваша подружка... Не пытайтесь оспаривать очевидное, Линел! — Он движением руки заставил замолчать, попытавшегося прервать его Линела. — Все вокруг знают, что! Джеральдин—ваша подружка. Так вот, она тоже побывала там , причем при куда более подозрительных обстоятельствах, чем мисс Грей.

Это... Это надо еще доказать! — выкрикнул Линел.        

Не забывайте, что в "Клиндейл Эпартментс" постоянно дежурит портье. Так вот, Миранда Грей честно и открыто прош​ла через парадный вход и холл, чего нельзя сказать о Дже​ральдин. Чтобы проникнуть в квартиру Зонаса, она предпочла воспользоваться пожарной лестницей.


Это ложь! Дьявольская ложь! — выкрикнул Линел. — Портье не мог ее видеть!

Не буду спорить. — Гаунт передернул плечами. — Одна​ко, есть еще девушка из гардероба, которая подтвердит, что Зонас позвонил ей в половине седьмого и поручил сказать Дже-ральдин, чтобы та поторапливалась. Я уверен, что она не могла отправиться туда раньше семи часов... если вообще она туда ходила.

Если ходила? — переспросил Линел. — Что вы имеете в виду, Гаунт? Я полагал, что вы не сомневаетесь в том, что она там была.

Она могла быть там, но могла и не быть. — Гаунт говорил тихо и спокойно. — И она может сказать, что была там, хотя ее там не было. Это будет доказательегвом, что в то время там был
ктo-то другой... более заинтересованный в сокрытии своего визита к Зонасу.

Вы хотите сказать... — начал Линел и оборвал фразу, не закончив ее. — Вы считаете, что Джеральдин кого-то прикры​вает, так? И кто же это, по вашему мнению, был?

Вы, разумеется. У вас достаточно мотивов для совершения этого убийства—больше, чем у кого-либо другого. Вы увлечены этой девочкой, а Зонас упорно отравлял ей жизнь. Заставляет
задуматься и тот факт, что вы сами посоветовали Джеральдин пойти к Зонасу и поговорить с ним начистоту. Это очень странно — послать свою девушку на квартиру к человеку.который ее
преследует. Я скорее поверил бы, если бы мне сказали, что вы сами дошли туда.

И вы считаете, что это было бы разумным решением вопроса?—фыркнул Линел. — Да я просто вылетел бы с работы, затей я ссору с Зонасом! Он вытряхнул бы меня и остался с
Джералъдин, совершенно беззащитной. Ведь я тогда ничем не мог бы ей помочь, даже советом! Нет, мистер Гаунт, я вовсе не таакой дурак!

Разумеется, нет. Вы вовсе не дурак. Вы весьма умный человек. Мне очень понравился способ, с помощью которого вы навели меня на тайничок за книжной полкой. И как изящно вы обратили мое внимание на ковер. Вы, конечно, знаете об этом устройстве для маскировки самоубийства, которое я обнаружил под письменным столом Зонаса? Уж не вы ли приложили к этому руку?

Линел криво усмехнулся.

—
Я знаю об этом  лишь то, что мне рассказал инспектор Рикет, — сказал он.

Гаунт тряхнул головой.

Линел, вы могли бы избавить меня от этих сказок, — сказал он. — Я хорошо помню, что у вас был ключ от квартиры Зонаса. Вы слышали как в квартире кто-то пилил. Паркет, не​сомненно. Вы рассказали мне о снятых с полки книгах и отогну​том ковре. Поверьте, мне или Рикету не составит труда установить, кто пилил пол. Не удивлюсь, если этим человеком
окажетесь вы.

Докажите это! — бросил Линел.

Отлично сказано! — улыбнулся Гаунт. — Те же самые слова я сказал Рикету, когда он предположил, что это я после совершения убийства заменил в пистолете мисс Грей боевые
патроны на холостые.

Гаунт откинулся на спинку стула, вынул из кармана портсигар и предложил сигарету Линелу. Они оба закурили и некоторое время сидели в молчании, а потом Гаунт сказал:

—
Итак, у инспектора Рикета сейчас, сложилось несколько версий. В основном он концентрирует внимание на Миранде Грей — она является его главной подогреваемой. Он всерьез думает, что это я поменял патроны в ее пистолете на холостые уже после того, как она пристрелила Зонаса. Однако, чтобы эта версия обрела вес, нужно опровергнуть другую версию, согласно которой Зонас покончил жизнь самоубийством. Я чувствую, что
эта версия не удовлетворит его, и он сделает все возможное, чтобы доказать ее несостоятельность.

Линел кивнул.

—
Да, если инспектору удастся доказать, что Зонас не покончил с собой, то Мираиде это будет дорого стоить. Ведь все косвенные улики свидетельствуют против нее.

В самом деле?—удивился Гаунт. — Вам так это представ​ ляется, Линей? — Он подался вперед, неотрывно глядя в лицо Линела. — Ну, а я не допущу, чтобы ей пришили убийство,
которое она не совершала. Мне нравится эта девушка.

А кому она не нравится? — осведомился Линел не без сарказма. — Особенно, если учесть, что теперь она стоит двад​ цать пять тысяч фунтов!

—Ого! — Гаунт негромко присвистнул.—Это Зонас оставил ей столько?

—
Именно. Я думаю, ради этого стоит постараться доказать ее невиновность, не так ли? Даже если для этого придется за​менить обойму в ее пистолете!

Гаунт пустил к потолку кольцо дыма, понаблюдал, как оно, постепенно расширяясь, плывет по воздуху, а потом перевел взгляд на Линела.

—Я уже советовал вам избегать скоропалительных выводов, Линел. В частности, на вашем месте я не старался бы повесить это убийство на мисс Грей. Ну, а если вы не оставите свои попытки, я заставлю вас пожалеть об этом.

Линел передернул плечами.

Ах, как вы испугали меня! — сказал он с издевкой. — Нельзя ли спросить, что же вы собираетесь .сделать?

Я уже ответил на ваш вопрос, но могу и повторить, — резко сказал Гаунт. — Если, может быть, с вашей подачи, Рикет придет к выводу, что самоубийство Зонаса
инсценировано, если он начнет копать в этом направлении, если он попытается повесить это дело на мисс Грей, то я информирую его о звонке Зонаса в клуб и о том, что он просил поторопиться Джеральдин придти к нему. Естественно, я скажу ему и то, что вы интересуетесь этой девушкой к что идея 'встречи ее с Зонасом принадлежит вам. Именно вы посоветовали ей войти к Зонасу в "Клиндейл Эиартменте". В порядке предпо​ложения я упомяну, что не удивился бы, если бы выяснилось, что вы тоже ходили туда, чтобы присмотреть за ней. Кстати, вы позаботились об алиби на это время? Где-то с половивы седьмого до половины восьмого вечера. Линел усмехнулся.

Как это ни странно, но нет, —- ответил он. — В это время я был в Уэст-Энде. Гулял. В одиночестве.

Понятно. — Гаунт кивнул головой. — Но в таком случае инспектор Рикет может заподозрить и вас.

Не могу не согласиться с вами, — хладнокровно заявил Линел.

Гаунт встал и прошелся по кабинету.

—
Кстати, — он повернулся к Линелу, — существует еще один подозреваемый, о котором мы почему-то забыли.

Линел недоуменно поднял брови.

—
Неужели? А мне кажется, что мы перебрали всех. Больше подозреваемых вроде бы нет. Кого вы имеете в виду?

Гаунт остановился у стола.

— А что вы скажете относительно Майкла Лоримера?— спросил он,— Предполагается, что он находится в Манчестере, куда выехал по настоятельным уговорам мисс Грей. Но, кто знает, доехал ли он до Манчестера? Он мог сойти с поезда на первой остановке и возвратиться в Лондон. Кстати, у него был серьезный мотив поступить именно так. Ок имел все основания беспокоиться о любимой девушке. Естественно, этот мотив не является единственным. Ну, например, он мог знать о заве​щании Зонаса и о том, что тот собирается изменить это заве​щание, исключив из числа наследников Миранду. Двадцать пять тысяч фунтов — солидное состояние. Так что, это тоже может быть мотивом. Он, конечно, собирается жениться на ней. Если бы Миранда унаследовала деньги Зонаса, Лоример оказал​ся бы в немалом выигрыше... Разумеется, в том случае, если бы Зонас ушел в лучший мир, не успев переписать завещание.

Линел ничего не ответил детективу. Он сосредоточенно курил, видимо, что-то обдумывая. Наконец.он заговорил:

Вам не удастся воспользоваться этой версией. Я и Лоример, мы никогда не были врагами.неплохо относились друг к другу. Да, он любил совать нос в дела, которые его не касались, но только не в мои личные дела. Так что, согласитесь, это не повод, чтобы враждовать с ним. Я знал, что он уехал в Ман​честер утренним поездом. Перед отъездом он позвонил мне,
сказал, что уезжает и попытается найти в Манчестере работу. Я пожелал ему удачи и сказал, что если у него нет ничего на примете, ему следует толкнуться к Брикету, управляющему
"Клуба Пиратов". Этот человек знает массу людей в Манче​стере и скорее всего сможет помочь ему с работай. До Манче​стера Лоример добрался благополучно. Я знаю об этом, так как во время ленча он позвонил мне из клуба. Брикета там не было. Однако Лоример позвонил ему домой, и они условились встретиться вечером. Сейчас я уже могу сказать, что эта встреча состоялась, и Брикет рекомендовал Лоримера одному из своих знакомых. Так что работой Лоример обеспечен. Вы сами видите, что включить Лоримера в список подозреваемых
вам не удастся.

Печальный факт.— Гаунт вздохнул.— Значит, нам придется исключить его. Итак, мы вернулись к тому, с чего начали. У нас трое подозреваемых: Миранда Грей, Джеральдин
и вы, если Зонас не совершал самоубийства.

Он прошел по комнате, снова опустился на стул напротив Линела и неожиданно улыбнулся ему.

—
Не считаете ли вы, Линел, что мы мешаем друг другу? Почему бы нам не взяться, за дело так, чтобы это было выгодно нам обоим? Я готов сотрудничать с вами, разумеется, если вы
ничего не имеете против.

Во взгляде Линела смешались интерес и подозрительность.

—
Что вы хотите мне предложить? — спросил он.

Гаунт извлек из портсигара очередную сигарету. Теперь он смотрел на Линела открыто, доброжелательно, даже до​верительно.

Мне кажется, что мы можем решить возникшую пробле​му, не причиняя друг другу неприятностей, что, кстати сказать, не идет на пользу ни одному из нас. Заметьте, в создавшемся положении все сводится к одному-единственному обстоятельст​ву. И все, что нам необходимо - это правильно подойти к данно​му обстоятельству.

И в чем же заключается это обстоятельство? — спросил Линел.

А вот послушайте. Рикет сейчас колеблется между двумя версиями: то ли Зонас совершил самоубийство, то ли его убила Миранда Грей. ЕслиРикет убедится, что пистолет мисс Грей был
заряжен холостыми патронами, у него не будет оснований подозревать девушку. И тогда ему останется принять версию самоубийства. Конечно, есть и другой способ отвлечь внимание
инспектора от мисс Грей. Для этого достаточно намекнуть, что Джеральдин была у Зонаса после Миранды,и что вы ею интере​суетесь. Уверяю вас, ов тут же перенесет свое внимание на вас. Но мне совершенно ни к чему будет говорить с ним на эту тему, если...

Если, что? — поспешил спросить Линел.

Но Гаунт не спешил ответить. Слегка подавшись вперед, он пристально смотрел на Линела. На его лице была улыбка, но взгляд стал холоден и тяжел.

—
Если бы вы тоже сказали инспектору, что пистолет 'Миранды был заряжен холостыми патронами. Вы, скажем, бе​седовали как-то с Лоримером, и он намекнул вам, что в его
пистолете обойма с холостыми патронами. Я же, со своей сторо​ны, постараюсь устроить так, чтобы Лоример подтвердил это. Думаю, его не придется долго уговаривать: он готов сделать все, что угодно, лишь бы помочь мисс Грей.

Гаунт замер, ожидая ответа. Линел помолчал немного, потом обнажил в усмешке свои великолепные зубы и сказал:

Но что же дальше?

Я предлагаю сделку, — пояснил Гаунт. — Вы подкрепля​ете мои показания о холостых патронах в обойме пистолета, а я выбрасываю из памяти все, что касается Джеральдин. А кроме
меня, о ее визите к Зонасу никто не знает, так как она непроходила через холл, а воспользовалась пожарной лестницей. Я сделаю так, что и Лоример подтвердит это. И тогда Рикет будет вынужден отбросить эту версию. Предполагать он, разумеется, сможет многое, но ничего не сможет доказать. И что же ему останется делать? Вернуться к версии самоубийства, разумеет​ся.

Ну, что ж, вы изложили все предельно ясно, — сказал Линел.

В результате Миранда получит свои двадцать пять тысяч и выйдет замуж за этого молодого идиота Лоримера. Полагаю, что вам тоже отстегнут неплохой кусочек пирога за то, что вы выведете ее из-под огня. Ну, а что буду иметь я?

Все, — коротко ответил Гаунт. — Я ничего не сообщу Рикету о Джеральдин, о ее посещении Зонаса, о том, что вы неравнодушны к ней... ну и о том, что вы недолюбливали
Зонаса. Когда я получу упомянутый вами кусочек пирога, мы разделим его пополам. Я гарантирую вам это. Ну, так как же?

— Вот это деловой разговор, мистер Гаунт, — сказал Линел, с улыбкой поднимаясь из кресла.

Глава 9

Визит к Джеральдин

Гаунт вышел из кабинета, притворил за собой дверь и вер​нулся в клубный зал. Поглядев на часы, он увидел, что уже половина третьего. Позвонить ли сейчас Джеральдин, чтобы сообщить ей об этом предложении? Гаунт подумал и решил, что нет. Девушка устала, изнервничалась, и он, чтобы дать ей прийти в себя, подождет до утра.

Гаунт улыбнулся. Если бы эту улыбку увидел Линел, она не понравилась бы ему. Детектив решил воспользоваться момен​том и провести задуманную операцию: он намеревался побесе​довать с Джеральдин до того, как Линел поговорит с ней и введет в курс дела.

Закурив, Гаунт направился к выходу. В этот поздний час клуб был почти пуст, если не считать нескольких хвативших лишнего посетителей, да и те, видя, что уставшие музыканты откровенно зевают, начали потихоньку просачиваться в гарде​роб за своими шляпами и плащами.

Гаунт подошел к гардеробу последним. Клиентов обслуживала та самая девушка, которую он одарил фунтовой купюрой.

— Я могу у вас узнать новый адрес Джеральдин? — обратился он к гардеробщице. — Она уже сообщила вам его? — Гаунт постарался, чтобы его голос звучал буднично и естествен​но.

Новый адрес? — удивилась девушка, — Разве она переехала с Карлос-стрит? А я и не знала.

Мне сказали, что она переехала в другой дом по той же улице.

Девушка пожала плечами.

—
Здесь какое-то недоразумение, —сказала она. — Джеральдин просто не успела бы переехать: она еще вчера вече​ром жила в доме номер десять. Я точно знаю это, потому что
мистер Линел именно туда посылал ей вчера записку.

Гаунт охотно согласился с тем, что произошло недоразу​мение, попрощался с девушкой и покинул клуб.

Карлос-стрит находилась совсем рядом с "Серебряным Кольцом". Гаунт за несколько минут добрался пешком до нуж​ного ему дома.

Дом номер десять оказался старой, запущенной меблирашкой. Гаунт в течение нескольких минут настойчиво жал на кнопку звонка, но безрезультатно. Наконец, какая-то растрепанная женщина в красном фланелевом халате перег​нулась через подоконник на втором этаже и спросила, что ему нужно.

Скотланд-Ярд, — весьма непринужденно.но твердо сол​гал он.— Очень сожалею, что вынужден побеспокоить вас в столь поздний час, но я должен срочно поговорить с проживаю​
щей здесь Нелли Винтер.

Да, она снимает здесь комнату, — ответила женщина. — Сейчас впущу вас и схожу за ней.

Спустя минуту дверь открылась, и женщина пригласила Гаунта войти.

   Он оказался в плохо освещенном холле, соседствующем с небольшой гостиной.

—
Подождите здесь, — сказала женщина. — Я пришлю ее к вам.

 Гаунт сел на стул и зкурил. Ему не пришлось долго ждать:  примерно через пять минут в комнате появилась Джеральдина.. Девушка выглядела утомленной; под ее глазами Гаут заметил
черные круги.


  — Вы?!—узнала она его. — Но разве вы из полиции?- В голосе девушки звучало недоверие. ~ А если вы полицейский, то-почему не сказали мне об этом, когда расспрашивали меня в клубе?

Гаунт улыбнулся девушке.

—
Сначала присядьте, Джеральдин. — Гаунт указал на кресло по другую сторону камина. — И не нужно так нервничать Постарайтесь расслабиться. Не хотите ли закурить? Я немного поговорюсвамн,вот и все.

Гаунт подошел к двери, плотно закрыл ее, а потом вернулся к камину. Стоя у каминной решетки, он смотрел на девушку сверху вниз.

—
Вы совершенно правы,— продолжал он. —Я не полицейский, я частный детектив, и вы отлично это знаете. Моя фамилия Гаунт. Мистер Зонас пригласил меня, чтобы я рассле​довал вопрос о хищениях, обнаруженных в "Серебряном Коль​це".

Он помолчал немного, сильно затянулся, а потом, видя, что девушка молчит, заговорил снова:

—
Я только что разговаривал с Вольфом Линелом, вашим другом. Мы обсудили ряд вопросов и, в конце концов, пришли к определенному соглашению. Видите ли, Джеральдин, никто из нас не хочет, чтобы смерть Зонаса обернулась для него неприятностями. А следовательно, мы не должны вредить друг другу. В частности, я сказал Линелу, что ему не следует рассказывать инспектору Рикету из Скотланд-Ярда, что вы побывали вчера вечером в квартире Зонаса. Я тоже не буду болтать об этом.

Ее руки стиснули подлокотники кресла так, что побелели костяшки пальцев.

Откуда вам известно, что я была там? — с волнением спросила она. — Это он вам сказал?

О, нет, — ответил Гаунт небрежно. — Простое стечение обстоятельств позволило мне узнать об этом. А потом я проверил полученную информацию у него. Видите ли, он не смог скрыть этот факт, даже если бы пытался, потому что некое лицо видело вас. — Он опустился на стул, доброжелательно поглядывая на Джеральдин. — В этот вечер три человека побывали у Зонаса в "Клиндейл Эпартментс": мисс Грей, вы и... Я думаю, нет необ​ходимости называть третьего, ведь мы с вами знаем, кто это.

Он подмигнул ей. Девушка растерянно смотрела на него. Ловушка сработала!

—
Вольф сказал вам и это? — засомневалась она. Гаунт улыбнулся.

—
Милая девочка, то, что сказал мне Вольф, равно как и то, что я сказал ему, навсегда останется между нами. Я пришел сюда не для того, чтобы пересказывать наш разговор. Причина моего визита иная. Не исключено, что в ближайшем будущем нам
зададут очень много вопросов. В наших интересах, чтобы пока​зания, которые мы будем давать, не противоречили одно друго​му. Следовательно, нужно упорядочить то, что мы знаем и
выработать общую линию. Сам  по себе факт нашей встречи с Зонасом не будет иметь большого значения, но... этот телефон​ный звонок в половине седьмого, когда он велел передать вам, чтобы вы поспешили... — Гаунт немного поколебался, а потом решил рискнуть. — Почему вы не пришли к нему сразу после звонка?

—Я сейчас вам все объясню, — начала она. — Вольф, конеч​но, рассказал вам, что я пришла к нему днем и выложила все о моих неприятностях с Зонасом и его предложениях. Вольф раз-волновался,стал убеждать меня встретиться с Зонасом и объясниться с ним. Когда после этого Зонас пришел в клуб, я попросила его встретиться со мной по важному делу. Зонас сог​ласился.

Мы условились в половине седьмого или чуть раньше. Он предупредил, что мне следует идти не через парадный вход.а подняться по пожарной лестнице: в спальне будет открыто окно. Но у меня захватывало дух от одной мысли, что я пойду к нему домой совсем одна. Вольф, наверное, рассказал вам, каким милягой был наш старый Зонас. Особенно, если дело касалось девушки, которой он был увлечен.

А он был увлечен вами?

В большей мере, чем мне того хотелось бы. И не скажу, чтобы я была от этого в восторге.

Послушайте, Джеральдин, — мягко сказал Гаунт, — если Зонас отравлял вам жизнь своими приставаниями, почему вы продолжали работать у него? Ведь вы могли бросить "Серебря​
ное Кольцо" — девушка с такой внешностью, как вы, без труда найдет себе работу.

А Вольф? — сказала она. — Он не хотел, чтобы я бросила эту работу. Он хотел быть вместе со мной.

И что же было дальше?

Я сказала Вольфу, что боюсь идти к Зонасу. Он вошел в мое положение и сказал, что поможет мне. Я должна была идти домой и ждать, пока Вольф не зайдет за мной, а потом мы вместе пойдем к Зонасу, и я поговорю с ним в присутствии Вольфа. Но-потом оказалось, что планы изменились, и он не может зайти за мной. Вольф сказал, чтобы я подошла к "Клиндейл Эпартментс" и подождала его там.

Вот видите, многое начинает проясняться, — ободряюще заметил Гаунт. — Значит, вы ушли из клуба до половины седь​мого, раньше, чем Зонас позвонил вам?

— Ну, да. Я пошла к себе домой, переоделась и немного подождала. Мне страша» не. хотелось оказаться с Зонасом один на один в его квартире. В семь я отправилась туда и, когда оказалась в переулке позади "Клиндейл Эпартментс", вдруг увидела Вольфа, спускающегося по пожарной лестнице. Я окликнула его, но он, видимо, меня не услышал. Спустившись на землю, он быстро зашагал по переулку в противоположную сторону. Я очень удивилась, что он не подождал меня, а потом решила, что он подумал, что я, не дождавшись его, решила одна отправиться к Зонасу, и захотел проверить это. Но теперь, когда он ушел, я была вынуждена идти на свидание с Зонасом одна. Я собралась с духом и начала подниматься.

Добравшись до середины пожарной лестницы,увидела, что Вольф возвращается обратно. Как раз в этот момент он поднял голову и увидел меня. Я помахала ему рукой. Поднявшись до квартиры Зонаса, я подергала окно и убедилась, что оно не заперто. Вольфа поднимался за мной по лестнице. Я немного успокоилась, открыла окно и оказалась в спальне Зонаса. Там никого не было, но дверь, ведущая из спальни в кабинет, была приоткрыта, и можно было видеть через нее правую часть кабинета. Я увидела правую руку мужчины и часть его плеча. Рука лежала на столе, сжимая пистолет, к которому была привя​зана веревка.

И вот тут я перепугалась по-настоящему. Вольф не раз го​ворил мне, что не будет удивлен, если Зонас наложит на себя руки. Вот я и подумала, что он именно так и поступил. Теперь я уже ни с кем не хотела говорить, а хотела только поскорее убраться оттуда.

Я вылезла через окно, закрыла его за собой и, не сказав ничего поджидавшему меня у окна Вольфу, стала спускаться по лестнице. На полпути Вольф спросил меня, что я видела в квартире Зонаса. Я ответила, что через полуоткрытую дверь видела руку Зонаса с пистолетом на столе и мне показалось, будто он мертв.

Мои слова напугали Вольфа. "Бог мой, давай сваливать отсюда!" — сказал он. Мы посмотрели вниз, на улицу: не было видно ни души. Мы быстро скатились с лестницы, пересекли Беркли-плейс и вышли к Майн-стрит. Я сказала Вольфу, что видела, как он спускался по пожарной лестнице, и он мне все объяснил. Придя в переулок и не найдя меня там, он подумал, что я пришла раньше и, не дождавшись его, сама отправилась к Зонасу. Тогда он добрался по пожарной лестнице до окна, открыл его, проник в спальню и заглянул в кабинет. Там никого не было. В квартире царила тишина. Дверь из кабинета в холл была закрыта. Решив, что Зонаса нет дома и не найдя меня в квартире, он понял, что я еще не приходила, и он просто не дождался меня. Еще он сказал, что Зонас, наверное, был в холле, когда ов заглядывал в кабинет. Возможно, что, пока он спускал​ся, а я поднималась, Зонас вернулся в кабинет, достал пистолет и застрелился.

А потом он спросил меня, почему я думаю, что Зонас мертв, если я не выходила из спальни, а видела только его руку. Я ответила, что просто знаю, что это была рука мертвого человека. Вот и все.

Гаунт помолчал, размышляя над услышанным. Он не сом​невался в искренности Джеральдин: простодушная девушка верила тому, о чем рассказывала. Но соответствовало ли это действительности? В это Гаунт не верил.

Тренированный ум детектива сразу же подметил противоречия в услышанном. Ведь,если бы Зонас уходил из дома, он не оставил бы окно незапертым. Скорее всего Зонас никуда не выходил и был в кабинете, когда в квартиру проник Линел, однако, последнему было выгодно, чтобы Джеральдин думала иначе, и он постарался внушить ей то, что она сейчас пересказала Гаунту. Так или иначе,но здесь ему больше нечего было делать.

Я благодарен вам, Джеральдин, за откровенность и доверие. Конечно, ничего нового вы мне не сказали. Почти все это я узнал от Линела. Вот видите, как все просто объяс​няется. А теперь, нам всем лучше всего забыть об этом визите к Зонасу. Иначе пойдут разговоры...

На все эти разговоры мне наплевать, — сказала Дже​ральдин, по-прежнему расстроенная й встревоженная, — но... Понимаете, мне все это не нравится. И я боюсь! Когда
Зонас был жив, я боялась его; сейчас он мертв, а я... я всеравно боюсь!

Гаунт надел шляпу.

—
Поверьте мне, Джеральдин, у вас нет оснований для беспокойства. Есть только один человек, которому сейчас следует по-настоящему бояться.

Она бросила на него быстрый взгляд и тут же отвела глаза,

И кто же это?

Убийца. — Он усмехнулся. — А теперь, разрешите поже​лать вам доброй ночи, Джеральдин.

Девушка проводила его до двери. Выйдя на улицу, Гаунт медленно побрел к своему дому, он жил неподалеку от кон​торы на Кендант-стрит. Только теперь он почувствовал, как устал за этот, столь насыщенный событиями, день. Да уж, в этом мире, если что-то случается, то все разом... Анализируя события дня, он пришел к выводу, что за этот вечер им сделано очень много. Прошедший день немало дал ему, но, что готовит грядущий?

 Гаунт заснул, как только щека его коснулась подушки и проснулся только в десять. Принимая душ, бреясь и одеваясь, он мысленно репетировал предстоящий разговор с инспектором

Рикетом. Это будет забавный и немного странный разговор, и инспектор наверняка будет удивлен. Но это позже. Он не собирается первым выходить на контакт со Скотланд-Ярдом. И вообще, не нужно торопиться. Дадим немного времени Линелу и Джеральдин, чтобы они могли встретиться, обсудить вче​рашние дела и обговорить версию, которой оба будут придерживаться. Гаунт не будет удивлен, если, узнав о его вче​рашней беседе с Джеральдин, Линел взбесится и пожалеет о заключенной вчера сделке с частным детективом...

Гаунт удовлетворенно усмехнулся.

В одиннадцать он уже был в своей конторе. Утренняя почта уже пришла, и Джозефин выложила на его стол ворох коррес​понденции. Отодвинув счета и .рекламные листки, Гаунт взялся за письма. Однако, не успев дочитать первое письмо до се​редины, услышал телефонный звонок, а в трубке - голос Миранды Грей.

—
Мистер Гаунт, я звоню из дома. Думаю, вам следует знать, что полиция уже здесь. В соседней комнате меня ждет сержант из Скотланд-Ярда. Его прислал инспектор Рикет с тем,
чтобы я пошла с ними: в Скотланд-Ярде желают поговорить со мной.

Гаунт улыбнулся. Именно так он представлял себе дальней​шее развитие событий.

—
Все нормально, Миранда, — ответил он спокойно, стара​ясь подбодрить девушку. — Надеюсь, вы позволите мне обра​щаться к вам по имени? У вас нет оснований для беспокойства.
Поезжайте с сержантом в Скотланд-Ярд, ответьте инспектору на все вопросы, которые у него возникнут, и все будет в порядке. Я уверен, что этот вызов не будет иметь серьезных
последствий. Разумеется, инспектор Рикет попытается на вас надавить — так уж водится в его заведении. Не нервничайте, не выходите из себя, держитесь спокойно и сдержанно. Он, конечно, задаст вам- кучу вопросов. Отвечайте только правду, вам ничего не нужноскрывать. Ничего, кроме правды! Я позвоню вам днем.

Я... я должна сказать вам кое-чтоеще... Очень важ​ное, во это потом, — неожиданно сказала она. — Я верю вам, мистер Гаунт, и надеюсь, что все будет так, как вы сказали. До встречи!

Одну минутку, Миранда! Вы звонили сегодня еще ко​му-нибудь, кроме меня?

Да, — без колебании-ответила она. — Прежде чем звонить вам, я позвонила в Манчестер Майклу. Видите ли, сегодня, утренней почтой, я получила от него письмо, переговорила с ним лично но телефону.

Понял. И что же сказал вам Майкл?

То же, что сейчас сказали вы. Чтобы я не тревожилась, что все будет хорошо. Он немедленно возвращается в Лондон. Майкл сказал еще, что, приехав, онсразу же явится в Скотланд-Ярд. Говорит, что у него есть для них сюрприз.

Интересные дела! — Гаунт покачал головой. — Значит, он намерен преподнести им сюрприз... Ну что ж, посмотрим. А вы не переживайте. Помните: спокойствие и правдивость. Я вам позвоню. Желаю удачи.

Некоторое время он сидел молча, сосредоточенно разгляды​вая телефонную трубку, которую держал в руке. Потом на лице его появилась усмешка, в которой было еще больше сарказма, чем обычно. Ну что ж, пока события развивались по намеченно​му плану.

Глава 10

Признание

В двенадцать тридцать Гаунт покинул свое место за письменным столом, взял шляпу, вышел в приемную и сказал Джозефин Дарк:

— Я собираюсь перекусить. Если позвонит Рикет и захочет узнать, где я, скажите, что не знаете. Я ушел на ленч, но обяза​тельно вернусь в контору.

Сидя за ленчем, Гаунт продумывал вчерашний разговор с Джеральдин.

Его очень заинтересовала фраза Линела, повторенная Дже​ральдин. Он сказал: "Давай сваливать отсюда!" Предложение, несколько странное для человека, узнавшего о смерти своего патрона!

Внешне это выглядит просто: Линел побоялся оказаться замешанным в это дело. Однако, это противоречит логике, а Линел ничем не напоминает страуса, пытающегося решать проблемы, пряча голову в песок. Куда естественней было бы, если бы он предложил пойти взглянуть, действительно ли Зонас мертв, а потом позвонил бы в полицию. Почему же он так не поступил?

В свою контору Гаунт вернулся около трех. Пройдя в кабинет, он поднял телефонную трубку, набрал номер Скот​ланд-Ярда и попросил пригласить к аппарату детектив-инспек​тора Рикета.

Привет, Рикет,—сказал он, когда в трубке зазвучал голос его приятеля. — Звоню, чтобы поделиться с вами информацией. Полагаю, кое-что из того, что мне удалось раскопать, вам будет полезно знать.

Неужели?—с деланным изумлением воскликнул инспек​тор. — Какое совпадение: у меня тоже есть кое-что, о чем я хотел бы с вами поговорить.

Вы чем-то обеспокоены, Рикет?

Сегодня утром, памятуя о нашем вчерашнем разговоре, я послал сержанта за Мирандой Грей. Да, она была дома. Она не стала возражать против поездки к нам, подсказала, что сначала
ей нужно кое-кому позвонить. Звонила она из спальни, закрыв дверь. Девочка не знала, что я еще вчера получил разрешение на прослушивание ее телефона. Естественно,
запись ее разговоров немедленно доставили мне. Сначала она позвонила в Манчестер, своему приятелю Майклу Лоримеру. Сказала ему, что Зонас мертв, что она оказалась среди подозреваемых и что сейчас в соседней комнате ожидает сержант-полицейский, который должен препро​водить ее в Ярд. Парень встрепенулся, начал уговаривать ее, чтобы она не волновалась, потому что уверен, что она невиновна, и готов доказать это любому. Сказал, что немед​ленно выезжает в Лондон и что у него есть сюрприз для работников Скотланд-Ярда. Это был ее первый разговор. Второй разговор я пересказывать не буду, она звонила в
вашу контору.

Он выжидающе молчал. Гаунт улыбнулся.

Вы совершенно правы, Рикет. С содержанием этого раз​говора я знаком. Кстати, вы должны оценить, как старательно я лью воду на вашу мельницу,

К этому разговору мы еще вернемся, — сухо ответил инспектор. — Так вот, примерно через двадцать минут после того, как мне принесли запись, в Ярд позвонил этот парень. Я имею в виду Лоримера. Он позвонил из Манчестера, с вокзала. Сказал, что ждет поезда, чтобы отправиться в Ловдон, где не​медленно свяжется со мной. Он заявил далее, что нет никакой необходимости допрашивать Миранду Грей, потому что Зонаса убил он. Я ответил! что это очень интересно, и попросил его хотя бы вкратце описать, как он это проделал. Он ответил, что проник в контору Зонаса, воспользовавшись пожарной лестницей и не​запертым окном. Через спальню он прошел в кабинет и за​стрелил, сидевшего, за письменным столом, Зонаса. Это произошло в пять часов. Га унт расхохотался:

Но это же великолепно! Я не понимаю, чем вы недо​вольны, Рикет? Ведь вы получили первоклассное признание. Убийца является к вам с повинной!

Чушь это собачья, а не признание! — рявкнул Рикет. — И уж кто-кто, а вы отлично это знаете. И вам, и мне известно, что Лоример был в Манчестере и никак не мог в пять часов упражняться здесь в стрельбе из пистолета. Это во-первых. А во-вторых, нет никаких сомнений в том, что Зонас был жив не только в пять, но даже в семь часов. Как оказалось, он звонил из своей квартиры в холл "Клиндейл Энартментс" портье и отдал ему какие-то распоряжения.
Этот факт мы проверили и установили точное время звонка: восемнадцать пятьдесят шесть. Значит, в это время Зонас был еще жив.

А этот парень уверен, что по телефону с ним говорил именно Зонас?

Уверен, И готов подтвердить это под присягой.

Значит, так. оно и было, — согласился Гаунт. — Инте​ресное дело, Рикет, очень интересное. Значит, вы считаете, что его признание - липа?

Стопроцентная, да к тому же еще и скороспелая. Парень не успел разузнать об обстоятельствах, при которых прикончили этого типа. Да вы и сами знаете, что это липа,
как знаете и причину, по которой он столь скоропалительно "сознался".

Я? — наивно удивился Гаунт. — Знаете, Рикет, все-таки будет лучше, если вы мне сами скажете, почему он все это затеял.

Потому что он неравнодушен к Миранде и отлично знает, что это она ухлопала Зонаса, причем из пистолета, который он ей дал, уезжая в Манчестер. Вряд ли он предпола​гал, что она успеет так результативно использовать его за столь короткое время. Вот он и готов на все, лишь бы вытащить ее из болота, в которое она ушла по уши. В четыре часа он будет здесь, и я с ним потолкую.

Из ваших слов, Рикет, я понял, что полицейские власти окончательно уверовали в виновность Миранды. Вы тоже убеждены, что это она убила Зонаса? — спросил
Гаунт.

Да, — уверенно ответил Рикет. — Теперь я более чем убежден в этом.

Он акцентировал слово "теперь", что не осталось незаме​ченным Гаунтом.

—
И почему же, Рикет? Что заставило вас окончательно уверовать в это?

Инспектор не спешил с ответом. Он вздохнул, помолчал, словно решая для себя какой-то вопрос, а потом сказал:

—
Послушайте, Руфус... Мы с вами знакомы давно, и, видит Бог, я всегда относился к вам по-дружески... как и вы ко мне. И вот сейчас, хочу по-дружески предостеречь вас. Я скажу, почему теперь убежден, что Миранда Грей — убийца. Вы знаете человека по имени Вольф Линел?

— Конечно, знаю. Дельный парень. Он был секретарем Зо-наса.

—
Так вот, этот самый Линел пришел к нам в Скотланд—Ярд и сообщил, что вы после убийства заменили боевые патроны в ее пистолете на холостые, чтобы никто не смог доказать, что это она убила Зонаса. Па​рень готов засвидетельствовать это. А теперь скажите,
достаточно ли оснований быть уверенным в том, что эта девица — убийца.

Лицо Гаунта побледнело. Он глубоко вздохнул воздух.

—
Хорошего, однако, вы обо мне мнения, Рикет. Сейчас вы уверены, что я поменял патроны в пистолете после убийства. Еще немного, и вы обвините меня в соучастии. А потом? За​явите, что я присутствовал во время убийства и помогал ей целиться в Зонаса?

В голосе Рикета прозвучало легкое смущение.

—
Вам не следует говорить так, Руфус. Напротив, я забочусь о вас. Просто я хотел выслушать ваши объяснения. Кстати, так будет лучше и для вас.

Значит, объяснения? Ну, что ж, я всегда готов объясниться. Вы сказали, что Лоример приедет в четыре часа... Может быть, и мне к этому времени подойти в Ярд? Кстати, а где
сейчас Миранда Грей? Она у вас?

Нет, я отпустил ее домой, но она под следствием и не сможет уехать отсюда до окончания процесса. А подвергнуть ее аресту я не могу, пока не опровергну версию, связанную с холо-
стыми патронами, и не разберусь с бредом, который несет Лоример. Я допросил ее. Она охотно отвечала на вопросы. Вос​становила полную картину случившегося. Сказала, что выбрали у нее пистолет во время посещения вашей конторы в первый раз. Вынимали обойму, рассматривали ее. Какие там были патроны, холостые или нет, она не знает. Когда вы сказали ей, что пистолет был заряжен холостыми патронами, она вам поверила. Видимо, ей очень хотелось в это поверить. . — Ну, что ж. Так я подъеду к четырем часам, Рикет? —Ладно, приезжайте...
* * *

Часы на стене кабинета Рикета показывали половину пято​го. Хозяин кабинета, откинувшись на спинку стула, бесцере​монно рассматривал сидевших напротив Майкла Лоримера и Гаунта. Гаунт, с губы которого свисала сигарета, тоже наблюдал за Лоримером, но не так открыта Молодой человек выглядел так, словно из него выпустили воздух, его руки ерзали на под​локотниках кресла, он поглядывал умоляюще то на Рикета, то на Гаунта.

—
Вы поступили плохо, мистер Лоример, — отечески вну​шал ему Рикет, — хотя, я могу понять ваши чувства. В какой-то мере я даже чувствую симпатию к вам, но нельзя же думать, что в полицию идут законченные дураки. Чего стоит ваше, так на​зываемое, признание? Ведь это наивная чепуха, которая не вы​держивает самой поверхностной проверки. Вы заявили, что
убили Зонаса в пять часов. Но мы точно знаем, что в шесть и даже почти в семь часов он был жив. В шесть тридцать он поз​вонил в клуб и передал поручение гардеробщице, а в шесть
пятьдесят шесть разговаривал по телефону с портье. Когда я спросил вас, где находился Зонас, когда вы в него стреляли, вы ответили, что он стоял возле стола. На вопрос, куда попала
выпущенная вами пуля, вы ответили, что в левый висок. И это тоже не соответствует действительности: пуля вошла в голову Зонаса справа.

Рикет извлек да лежавшей на столе пачки сигарету и за​курил. Окинув взглядом смущенного Лоримера, он улыбнулся.

—
Ну, а если мы все это суммируем, то какой довод можно будет сделать? Ответ очевиден: для человека, заявившего, что он убийца, вы чертовски мало знаете о там, как это убийство совершено, — констатировал Рикет. — Но это еще не все. Нам известно, и это, пожалуй, главное, что вчера вы были в Манче​стере, в "Клубе Пиратов". Вы искали управляющего, к которому у вас была устная рекомендация Вольфа Линела. Управляющий проявил к вам сочувствие и обещал устроить на работу. Могли ли вы к трем часам оказаться в Лондоне? Да, могли, но для этого вам пришлось бы воспользоваться самолетом — это единствен​ная возможность. Так вот, мы проверили списки пассажиров и установили, что вас среди них не было.

Рикет встал, прошел вокруг стола к креслу, в котором сидел Лоример, и неожиданно похлопал его по плечу.

—
Так-то, молодой человек. Я не в восторге от того, что вы пытаетесь столь дорогой ценой выгородить виновного!! Никогда больше так не поступайте. Нам известно, кто убил
Зонаса, и этот человек — не вы. Возвращайтесь в Манчестер к своей работе, забудьте обо всем... и о Миранде Грей тоже. Поверьте моему опыту, эта девушка не подходит такому пар​ню, как вы.

Лоример встал с опущенной головой. Следом за ним встал Гаунт и тоже двинулся к двери, но Рикет окликнул его:

—
Задержитесь на минуту, Гаунт. Я хочу вам дать совет: забудьте о том, что пистолет был заряжен холостыми патро​нами.

Гаунт печально усмехнулся.

—
Спасибо за совет, Рикет. Может быть, я последую ему... а может, нет; Пока.

Он закрыл за собой дверь. В коридоре его ждал Лоример.

—
Да, такие вот дела, — сказал Гаунт молодому челове​ку.

—
Инспектор Рикет еще в три часа рассказал мне о вашем признании, и я уже тогда понял, что он не принял его всерьез. Ведь у него в руках свидетельские показания гардеробщицы из "Серебряного Кольца" и этого портье из "Клиндейл Эпартментс". Если бы вы сказали, что застрелили Зонаса не в пять, а, скажем, в семь пятнадцать, вам бы поверили и вы зара​ботали бы обвинение в убийстве. Да и то, если бы Рикету не удалось доказать, что в этот вечер вы были в Манчестере, а он большой мастер на такие дела. Ну, да что не делается... Зайдем куда-нибудь выпить? Я хотел бы поговорить с вами.

—
Но все это... это просто ужасно! Миранда не могла со​вершить такое! Я не верю в это и никогда не поверю!..

Гаунт пожал плечами.

—
Я не буду с вами спорить, однако, советую вам привы​кнуть к мысли, что Рикет обвинит ее в убийстве. Думаю, он сделает это в ближайшие двадцать четыре часа.

Лоример совсем повесил голову. Они двинулись в на​правлении Виктория-стрит, а когда переходили через улицу, Лоример споткнулся о край тротуара и чуть не упал. Гаунт успел подхватить его.

Осторожно! Вам следует поберечь свои нервы, — ска​зал он. — Если вы будете так распускать себя, то ничего не добьетесь. Помните, Миранда в очень тяжелом положении,
и мы сможем ей помочь лишь при условии, что нам крепко повезет.

Неужели... вы хотите сказать, что у нас есть шанс? — встрепенулся Лоример.

Гаунт кивнул.

—
Пожалуй, да, но шанс этот невелик. Видите ли, чтобы помочь девушке, я сказал Рикету, что патроны в пистолете Миранды были холостыми. Об этом я говорил и с Линелом, а
он рассказал Рикету, что я поменял патроны в пистолете уже после убийства. Видите ли, Лоример, я надеялся перехватить вас до встречи с Рикетом и обо всем договориться. Тогда вы
могли бы показать, что пистолет Миранды был заряжен холостыми! патронами-уже тогда, когда вы передавали ей его. Одна-ко, Рикетопередял меня. Результат вам известен.

Они эашли в первый встретившийся им бар на Виктория-стрит. Лоример явно был на грани нервного срыва. Когда он подносил стакан ко рту; рука его дрожала.

 Спустя некотерое время: Лоример нарушил молчание.

—
Но вы... вы сумеете что-нибудь сделать. Я надеюсь только на вас, мистер Гаунт. Рикет сказал мне, что Зонас нанял вас, чтобы вы занялись клубными делами. Наверное,
Зонас говорил и обо мне?

   —Говорил. — Гаунт кивнул.-- Он много говорил о вас, но я ему не поверил. Я не развстречал таких людей, как Зонас, и у меня сложилось о них определенное мнение. Лоример слабо улыбнулся.

Но это не в какой мере не обьясняет, почему вы хотите помочь Миранде...

Мы оба хотим ей помочь,--прервал его Гауят,— но пока что ничего не достигли. Однако... — Он подался к сидящему напротив Лоримеру. — У меня на руках есть крупный козырь.
Но, чтобы правильно разыграть эту карту, мне потребуется вре​мя.

Лоример смотрел на него широко раскрытыми глазами.   — Это правда? Вы в самом деле считаете, что сможете одо​леть Рикета?

Я далек от мысли обещать что-либо. Однако не исключе​но, что я смогу кое-что предпринять, и тогда мне, возможно, понадобится ваша помощь. Где я смогу вас найти?

Я собираюсь остановиться в "Уайт-отеле" в Олдвиче.

Отлично. Отправляйтесь туда и никуда не отлучайтесь. И не пытайтесь увидеть Миранду. Это важно. Потерпите немного. Я позвоню вам... скорее всего, около восьми. Возможно, после
этого нам придется встретиться и все обговорить. У меня есть одна идея... пока еще неопределенная. К тому времени я поста​раюсь ее обдумать.

Я готов на все, чтобы помочь вам... Но, может быть, вы скажите мне об этом чуть больше?

Не сейчас. Время еще не пришло. Я уже сказал вам, что у меня на руках козырная карта. Когда придет время разыграть ее, я расскажу вам все. Это я вам обещаю.

Глава 11

На острие ножа

Выйдя из бара, Гаунт немного постоял,глядя на удаляющу​юся по Виктория-стрит фигуру Майкла Лоримера. Когда тот исчез в сгущающихся сумерках, детектив зашагал по направ​лению к Уайт-Холлу. Когда на середине пути его догнало такси, он остановил машину, сел и назвал водителю адрес "Клиндейл Эпартментс". Выйдя у дома, где жил Зонас, он вошел в холл и, приблизившись к столику ночного портье, выложил на стол банкнот.

—
Частный детектив Гаунт. Я работал на мистера Зонаса перед тем, как его... Могли бы вы сообщить мне кое-какие све​дения?

—
Все, что пожелаете, сэр. Что вас интересует? Гаунт предложил портье сигарету и закурил сам.

—
Сегодня в Скотланд-Ярде я беседовал с детектив-инспектором Рикетом. Вы его, конечно, знаете, он проводил здесь расследование. Так вот, по его словам, вы сообщили ему, что мистер Зонас в шесть пятьдесят шесть звонил вам из своей квартиры.

Совершенно верно.

Вы уверены, что он звонил вам именно в это время?

Да, сэр. Абсолютно уверен. Как видите, здесь, в холле, есть часы, они видны с моего места. Часы электрические, они всегда правильно показывают время.

Понятно. Ну, а теперь повторите мне, что именно он вам сказал.

О, ничего особенного. Он просто попросил меня принести ему в квартиру бутылку виски. Эти просьбы относительно спиртного страшно надоедают, но что делать. Я сказал, что
сейчас принесу. Достал бутылку и уже направился к лифту, когда телефон снова зазвонил. Пришлось вернуться. Это опять был мистер Зонас. Он сказал, что отменяет свой заказ: виски ему не нужно.

И вы уверены, что с вами говорил именно Зонас?

Еще бы! Его голос я узнал бы из миллиона!

—
Благодарю вас. Это все, что я хотел узнать, — сказал Гаунт. Выйдя из "Клиндейл Эпартментс", он поймал такси и поехал к Миранде Грей. У двери он оглянулся и заметил мужчину на другой стороне улицы, старавшегося укрыться в тени. Рикет определенно решил не рисковать. Гаунт усмех​нулся и позвонил.

Ему открыла служанка, которая приняла у него плащ и шляпу и проводила в гостиную. Сидевшая в кресле Миранда, смотрела на пылающие угли в камине. За этот день девушка изменилась до неузнаваемости. Ее глаза, обведенные черными полукружиями, запали; она была бледна и казалась больной. Услышав его шаги, она повернула голову.

Гаунт дружески улыбнулся ей.

—
Послушайте, Миранда, мне кажется, что вы принимаете происходящее слишком близко к сердцу. Успокойтесь и поста​райтесь расслабиться.

Он угостил ее сигаретой и щелкнул зажигалкой, чтобы она могла прикурить.

—
А разве можно воспринимать это иначе? Как я могу быть веселой? Поймите, только теперь я многое поняла, только теперь взглянула в глаза действительности. Haзовем вещи своими именами: я—убийца, это я убила Зонаса. Гаунт покачал головой.

—
Так думаете вы, но я так не думаю. Ее взгляд задержался на его лице.

Я не верю, что вы в самом деле так считаете. Вы просто хотите вселить в меня хоть какую-то надежду.

Нет, Миранда, это не мой стиль, и я не привык бросаться словами. Я не считаю, что вы совершили убийство. И я это докажу, хотя для этого потребуются некоторые усилия. Видите
ли, наш инспектор удвоил свою бдительность, после того, как Линел сказал ему, что я подменил патроны в вашем пистолете после убийства. Сказал... с моего посыла.

Она с удивлением взглянула на него.

Так значит, вы сами натолкнули Линела на то, чтобы он рассказал инспектору о патронах?

Угу, — кивнул он. — С пользой для дела. Я был уверен, что Рикет поверит этому типу, если он скажет, что мое заяв​ление о холостых патронах - лжесвидетельство и вызовет вас в
Ярд. В результате мы обеспечили его ум работой, что при данных обстоятельствах нам необходимо.

Она недоуменно покачала головой.

Мистер Гаунт, вы все еще пытаетесь доказать мне, что Зонаса убил кто-то другой?

Естественно, коль скоро вы его не убивали. Я это знаю, понимаете, знаю!

Но, почему?

Разрешите мне задать вам несколько вопросов, воздер​жавшись пока от ответа на ваш. Так вот, слушайте меня внима​ тельно. Вчера вечером вы позвонили мне в контору из бара и
сказали, что застрелили Зонаса. Скажите, сколько времени прошло между вашим уходом из его квартиры и этим звонком ко мне?

Около пятнадцати минут, — ответила она, немного поду​мав.

Так я и предполагал. А теперь, обещайте мне оставаться здесь, не выходить из дома, кто бы вас ни вызывал, никого не принимать и никому не звонить, пока я не разрешу. Дого​ворились?

Девушка слабо улыбнулась.

Мистер Гаунт, я сейчас никому не верю, кроме вас. Сама не знаю, по какой причине.

Вот и отлично, — сказал с улыбкой Гаунт. — Теперь еще один вопрос. Вы знаете, что Зонас завещал вам деньги?

Немного помолчав, она ответила:

Вообще-то он несколько раз говорил, что упомянет меня в завещании, что хочет кое-что сделать для дочери старого дру​га, но я как-то не задумывалась над этим.

Если бы вам сказали, что он оставил вам двадцать пять тысяч фунтов, вас это удивило бы?

Разумеется, — ответила она.

Так вот, именно так он и поступил. Он оставил заве​щание, мне о нем рассказал Линел. Такие вот дела... Ну, я пошел. Да, еще одно: по всей вероятности, я позвоню вам ночью.
Обязательно возьмите трубку. Хорошо?

Я сделаю все, что вы сказали. Ведь я доверяю только вам.

Вы - умница. И не терзайте себя. Все будет хорошо. Я позвоню. До свидания.

Выйдя из дома, он взглянул на часы. Они показывали шесть тридцать. Гаунт немного постоял на тротуаре, прикуривая сига​рету и обдумывая план действий, а потом остановил такси и поехал в "Серебряное Кольцо".

В этот ранний час клуб был почти пуст. Девушка наводили порядок в гардеробе. Две уборщицы, закончив протирать пол, расставляли стулья.

Гаунт прошел по балкону в коридор, на минуту задержался у двери кабинета покойного Зонаса, а потом без стука отворил ее и вошел.

Линел, как обычно, сидел за письменным столом. Напротив него расположилась Джеральдин, курившая сигарету.

—
Добрый вечер, — приветствовал их Гаунт.

Он вынул из кармана портсигар и тоже закурил. Линел хо​лодно и недружелюбно наблюдал за его действиями.

—
Я пришел сюда, чтобы поговорить с вами, Линел. То, что Джеральдин здесь, упрощает дело.

Линел передернул плечами.

—Не думаю, что смогу услышать от вас что-нибудь такое, что заинтересовало бы меня. Полагаю, что последняя встреча с инспектором Рикетом доставила вам удовольствие.

Гаунт презрительно поморщился.

—
Не старайтесь казаться более глупым, чем вы есть на самом деле, Линел. Вы думаете, что до смерти напугали меня, выложив все Рикету?

Он придвинул стул к столу и сел.

—
Вы пришли ко мне вчера и предложили соглашение, — сказал Линел, — и обещали молчать о том, что Джеральдин посещала квартиру Зонаса. Я должен был показать, что
Лоример говорил, что переданный им Миранде пистолет был заряжен холостыми патронами. Я согласился. И как же пос​тупили вы? Сразу же после разговора со мной отправились к
Джеральдин и выведали у нее, как проходило наше посещение квартиры Зонаса. Тем самым, вы нарушили наше соглашение. В ответ на это я рассказал Рикету о том, что вы лжесвидетельст-вовали относительно холостых патронов впистолете Миранды

Грей.

 — Почему же вы не рассказалиРикету заодно о том, что вы с Джеральдин побывали в квартире Зонаса и несочли нужным уведомить полицию о том, что он убит?Кстати, как мне кажется, вы и не собираетесь говорить ему об этом.

  — Я подожду, пока меня об этом спросят. И тогда, в случае необходимости, Джеральдин подтвердит мои слова.

- Джеральдин? — Гаунт усмехнулся. — Вы имеете в виду, что Джеральдин готова подтвердить все, что вы скажете? Но в этом плане ее свидетельства не принесут вам никакой пользы. А

вот то, что она видела, как вы спускались во лестнице из квартиры Зонаса, когда она подходила к дому со стороны пере​улка ,-это интересно. Так что было в квартире Зонаса, Линел, а? Вы говорили, что хозяина там не было. Ну что ж, Джеральдин поверит вам на слово, однако...

Что вы хотите этим  сказать?

Я хочу сказать, что вы лгали, а теперь крепко увязли в куче вашей лжи. Но что же вы увидели на самом деле, когда забрались в квартиру вашего шефа по пожарной лестнице до
появления Джеральдин? Она была уже в переулке, когда вы спускались,но вы не заметили ее и поспешили к Беркли-плейс, надеясь встретить Джеральдин и увести ее, сказав, что ей не следует встречаться с Зонасом. Но вам и тут не повезло: девушка выбрала другой путь, а когда вы вернулись, то увидели ее уже на пожарной лестнице. Вы поспешили наверх, но встретились с ней, когда она уже покинула квартиру Зонаса. Напомнить вам, что вы сказали ей, когда она поведала вам, что видела наверху? Вы сказали: "Давай сваливать отсюда!" Почему вы предложили ей сбежать? Если вы не знали, что произошло в квартире Зонаса, почему вы не вошли туда и не проверили? И почему не поз​вонили в полицию?

. — Мне?! Звонить в полицию? Хорошенькое дельце! Зачем? Чтобы меня и Джеральдин притянули к этой истории? Я отнюдь не хотел этого.

— И вы хотите, чтобы я в это поверил? Да что там я! Взгляните на Джеральдин — разве не ясно, что и она вам не верит? Она согласна со мной. И еще один момент. Зонас на​значил ей встречу на более раннее время. Но она пришла к вам и сказала, что не хочет идти к нему, потому что боится. Не сомневаюсь, что это правда. Что же делаете вы? Вы обещаете, что будете сопровождать ее. Сперва уславливаетесь, что она будет ждать вас дома, потом договариваетесь, что встретитесь возле "Клиндейл Эпартментс". В шесть тридцать Зонас звонит сюда итребует, чтобы Джеральдин поторопилась. Вы выходите несколько раньше, чем предполагали. Подходите к тыльной сто​роне "Клиндейл Эпартментс", но Джеральдин там нет. Тогда вы сами поднимаетесь в квартиру. То, что вы там увидели, крепко озадачивает вас. Вы спускаетесь... Ну, о том, что было даль-ше,мы уже говорили. И в отношении Майкла Лоримера вы мне тоже солгали. Он не звонил вам вчера после двенадцати, вы сами звонили ему в "Клуб Пиратов"... Кстати, как вы догадались, что он будет там?

Гаунт ждал ответа, глядя в лицо Линела. Он видел, как лоб того покрылся мелкими капельками пота. Гаунт усмехнулся и перевел взгляд на Джеральдин. Девушка застыла с расширившимися от удивления глазами. Гаунт сочувственно покачал головой.

 — Вы поражены, Джеральдин? Даже вас поразила игра, которую ведет этот тип, уверяющий, что он вас любит. — Гаунт раздавил в пепельнице свою сигарету и тут же закурил новую. — Хотите, я сам скажу вам, Линел, зачем вы звонили в Манчестер? Слушайте. — Он придвинул стул поближе к столу и, склонившись к Линелу, продолжил неторопливо и веско: — Позавчера вам стало известно, что Зонас связался со мной и, по-видимому, кое-что мне рассказал. Похоже, что это не привело вас в восторг, на то на то были веские причины. Скажите, Линел, уж не вы ли были ответственны за те хищения, которые заметил Зонас и происхождение которых он хотел понять. На следующий день с утра пораньше вы заявились в контору, чтобы заглянуть в личные бумаги Зонаса. И обна​ружили то, что хотели найти - его завещание. В полдень вы позвонили в Манчестер. Значит, в это утро произошло нечто, заставившее вас связаться с Лоримером. Я угадал, Линел? И я знаю, что это было. Видите ли, отгадывать загадки - это мое ремесло.

Линел молчал. Он неотрывно смотрел на Гаунта, и в глазах его был ужас.

—
Как видите, — продолжал Гаунт, — несмотря на вашу осторожность, дела сложились не слишком благоприятно. Вот я и собираюсь выяснить, как вы стали соучастником убийства. И
как втянули в это дерьмо свою девушку, сделав ее фактически тоже соучастницей. Вы меня поняли?

Не дождавшись ответа, Гаунт встал и взглянул на Линела сверху вниз.

—
Так вот, самое лучшее, что вы можете сделать, чтобы хоть в какой-то мере избежать неприятностей, это безоговорочно слушаться меня. Вот мой совет: оставайтесь здесь, вы и Дже-
ральдин, и никуда отсюда не выходите. И упаси вас Бог звонить Лоримеру или кому-нибудь еще. Я полагаю, Рикет пришлет сюда кого-нибудь из своих людей, чтобы потолковать с вами.
Так вот, если вас будут допрашивать, говорите только правду. Помните об этом. А теперь,всех благ, Линел. До свидания, Джеральдин.

 Гаунт приподнял шляпу и, не оглядываясь, вышел из кабинета, Когда дверь за ним закрылась, Линел бросил взгляд на Джеральдин: девушка отвела взгляд и спросила.

— Это правда? Значит, ты мне лгал, Вольф? Послушай, будет лучше, если ты мне скажешь все...

Глава 12

Письмо

В восемь вечера Гаунт, сидя в своем кабинете, слушал, как капли дождя барабанят по стеклу. Когда его сигарета догорела, снял телефонную трубку и набрал номер инспектора Рикета в Скотланд-Ярде. Рикет был на месте.

Привет, Рикет, — сказал Гаунт. — Я думаю, пришло вре​мя выложить карты на стол.

Очень неплохой замысел, Руфус, — ответил инспектор, —но я не уверен, заинтересует ли меня что-либо в твоих картах.

Ну, как хотите. Тогда, может быть, скажете мне, собираетесь ли вы арестовать Миранду Грей?

Охотно отвечу, Руфус. Да. Соответствующие бумаги оформлены и находятся у комиссара. Если он подпишет ордер, мы тут же арестуем ее по обвинению в убийстве.

Понятно. А теперь послушайте, что я вам скажу, Рикет. Поверьте, мне очень неприятно видеть, как вы собираетесь со​вершить идиотский поступок. Ведь, если вы арестуете Миранду,
то через несколько часов пресса предаст вас осмеянию. А я этого не хочу.

Благодарю за столь трогательную заботу. Однако у ме​ня есть достаточно убедительные доказательства. Что ты ска​жешь о таком пустяке, как гильза, которую мы нашли на
ковре в комнате, где был убит Зонас? Гильза из обоймы Миранды.

—
У меня есть основания усомниться, что эта гильза от пистолета Миранды Грей. Но при всем при этом, Зонас был убит не гильзой, а пулей. Эта гильза имеет вес лишь в сочетании с
показаниями Линела о том, что я дал ложные показания относительно холостых патронов в кольте Миранды. Так вот, дорогой друг, все, что я говорил Линелу, - ложь. Я втирал ему
очки. А теперь о том, что было на самом деле. Вам, наверное, будет интересно узнать, что я своими руками заменил боевые патроны в ее кольте на холостые в своей конторе до того, как она отправилась к Зонасу. И делал я это не один, а в присутствии Джозефин Дарк, моей секретарши. А те патроны, которые я извлек из пистолета, лежат в ящике моего стола, там, куда я их положил. Ну, нравится вам это?

Последовало сдавленное восклицание, которое трудно было принять за выражение удовлетворения.

Я понимаю, Рикет, что для вас это сюрприз. Равно как и то, что вам очень хочется арестовать кого-нибудь за убийство Зонаса. Ведь оба мы, и вы и я, уверены, что это отнюдь не самоубийство. Так вот, я знаю, кто это сделал. И если вы хотите арестовать убийцу, я могу доставить вам это удовол ьствие уже сегодня. Но для этого вы должны сделать то, что я  вам  скажу.

Может быть, вы перестанете шутить, Руфус? Что еще вы хотите мне сказать?

Многое. И прежде всего то, что сейчас следует сделать. Вам нужно послать кого-нибудь в "Серебряное Кольцо", что​ бы допросить Вольфа Линела и Джеральдин. Они там, я видел их совсем недавно и говорил с ними. Это был забавный разго​вор, Рикет. На Линела он произвел сильнейшее впечатление; сейчас он в том состоянии, когда человек говорит правду и
только правду. Так что добиться от них показаний не составит труда. Готов биться об заклад, что, если вы будете допрашивать каждого из них отдельно, то их показания будут идентичны. Ну, и последнее, что я должен вам сказать, это не для телефона. Я сейчас к вам приеду.

 — Жду, — коротко сказал Рикет.—Я буду в своем кабинете. Надеюсь что вы сможете все это доказать. Гаунт негромко хохотнул.

—
Никаких проблем, Рикет. У вас свои методы работы, у меня свои. Я буду у вас через четверть часа. А пока вам придется потерпеть.

Опустив трубку на рычаг, он с минуту сидел неподвижно, наблюдая за кольцами дыма, а потом встал и принес из соседней комнаты телефонную книгу. Сев за стол, он нашел номер теле​фона "Уайт-отеля" в Олдвиче и тут же набрал его. Ответившего портье он попросил соединить его с Майклом Лоримером. Не прошло и минуты, как в трубке зазвучал напряженный и нетер​пеливый голос Лоримера:

Алло? Это вы, мистер Гаунт? Как обстоят дела?

Не хочу что-либо утверждать категорично, но, кажется, нам удастся доказать невиновность Миранды. Причем совер​шенно неожиданным путем.

Я очень рад. Так что же у вас произошло?

Сейчас расскажу. Мне удалось выяснить, что вчера, после шести, Зонас написал письмо, адресованное мне и велел перес​лать с рассыльным в мою контору. В том, что письмо это важное, не может быть сомнений: Зонас знал, что я приду к нему в половине восьмого. Значит, он хотел, чтобы я о чем-то узнал срочно, до моего прихода.. Видимо, не мог ждать. Но перед тем, как Зонас сел за это письмо, ему кто-то звонил, — вдохновенно врал Гаунт.


И что же было в этом письме?

Я не знаю. Этот идиот портье забыл переслать его мне. Сунул в карман, отвлекся, занялся другими делами... Знаете, как это бывает. Придя сегодня на дежурство, он час назад обна​ружил это письмо.

Конечно, он поспешил позвонить мне, извинился и пообе​щал, что сразу же после окончания дежурства сам занесет его. Так что до десяти часов письмо будет у меня. Я жду его с нетер​пением. Вполне возможно, что Зонас говорил по телефону со своим убийцей. Опасаясь, что его жизнь в опасности, Зонас послал мне письмо, в котором высказал свои опасения и назвал человека, звонившего ему.

У вас есть какие-нибудь предположения относительно того, кто бы это мог быть?

Есть. Я думаю, что это Вольф Линел.

Ну, а что вы хотите от меня?

Абсолютно ничего. Но я подумал, что это может вас заинтересовать. Возможно, вам будет любопытно позна​комиться с содержанием письма. Я ничего не буду иметь против. Портье сказал, что зайдет ко мне до десяти. Так что, если вы придете в десять пятнадцать, письмо уже будет в моих руках. В конторе, кроме меня, никого нет. Входную дверь я оставлю
открытой. Так что не звоните, а идите через приемную в мой кабинет.

Спасибо. Приду обязательно.

Гаунт, усмехаясь, покачал головой. Затем встал, надел плащ и шляпу и на такси отправился в Скотланд-Ярд. Рикет ждал его с нетерпением.

—
Надеюсь, вы не ошибаетесь, Руфус, и, кроме слов, у вас найдутся какие-нибудь доказательства?

Гаунт пожал плечами.

—
При всех условиях версия, согласно которой убийца Зонаса — Миранда, пролетела. Я уже сказал вам, что перезарядил пистолет Миранды до того, как она отправилась к Зонасу,
причем в присутствии свидетеля. Ну, а если мисс Грей не могла убить его, значит там побывал кто-то еще, кто и прикончил Зонаса. Вас интересует, кто это был? Рикет энергично кивнул.

Ладно, Руфус, будем надеяться, что вы правы. Кстати, комиссар не подписал ордер на арест Миранды Грей — он не исключает, что кто-то пытается подставить ее, а улик, свиде​тельствующих против Миранды, у нас недостаточно. Не счита​ете ли вы, что Зонаса ликвидировал Линел... или Джеральдин? Сдается мне, что между Зонасом и этой девочкой что то было... Как вы полагаете?

Послушайте, Рикет, вам не удастся заставить меня заго​ворить раньше, чем я того пожелаю, — прервал его Гаунт. — Давайте сперва проанализируем кое-какие неясные вопросы - я думаю, это поможет нам выявить настоящего убийцу. Миран​да Грей пришла ко мне в контору около пяти часов. Пистолет был при ней, в сумочке, и она даже не старалась это скрыть.
Согласитесь, Рикет, такое поведение не совсем типично для человека, готовящегося совершить убийство. И все же, какое - то шестое чувство подсказало мне, что надо сделать. Мне было
известно, что у нее вспыльчивый, неуравновешенный характер. Под пустяковым предлогом явзял у нее пистолет и вышел в соседнюю комнату. Вспомнив, что у меня есть обойма с холостыми патронами, я быстро вынул из пистолета обойму, поместил на ее место свою, а ее обойму сунул в ящик стола. Все это происходило в присутствии моей секретарши. Мирам-
да, не знавшая, что теперь ее пистолет не опаснее детской игрушки, была в полной уверенности, что застрелила Зонаса. Как развиваются события дальше? После шести мне поз​вонили. Джозефин сказала, что это Зонас. Он сообщил, что останется дома, так как простудился. Голос у него был хриплый, но тогда я подумал, что это от простуды. Теперь-то
я знаю, что голос, который я слышал, вовсе не был голосом Зонаса.. Со мной говорил убийца. Он сказал, что Миранда - или выдающая себя за Миранду женщина - звонила ему в четыре часа и угрожала, что убьет его. Ну, а теперь, сопоставьте это с показаниями портье из "Клиндейл Эиартментс". Он сказал, что Зонас позвонил ему в шесть пятьдесят шесть и попросил привести виски. Зонас говорил нормальным, не хриплым и не простуженным голосом.

Рикет присвистнул. Разговор пробуждал у него все больший интерес.

—
То, что Зонас вдруг попросил бутылку виски, очень заинтересовало меня, — продолжал Гаунт. — Теперь, как мне кажется, я догадался, в чем тут дело. За несколько минут до
этого звонка в Зонаса стреляла Миранда. Представьте себе эту картину: девушка стоит справа от стола; она выхватывает пистолет, целится в Зонаса и нажимает на спуск... Что же
произошло дальше? Вылетевший при выстреле холостым патро​ном довольно жесткий пыж попал в висок и слегка оглушил его. Миранда, увидев кровь на его голове, решила, что убила Зонаса, и выбежала из квартиры. Спустя минуту-другую Зонас пришел в себя и решил, что нужно продезинфицировать ранку. Поэтому он и попросил портье принести ему бутылку виски: он намере​вался промыть спиртным эту ссадину. Портье нашел бутылку и
уже отправился было относить заказ, когда телефон зазвонил снова. Зонас отменил свой заказ. Верно?

Рикет кивнул.

Все правильно, Руфус.

А вам не показалось странным, что человек делает заказ, а через две минуты вдруг его аннулирует?

Показалось. Но объяснить это я не смог.

А я могу, — усмехнулся Гаунт. — Зонас позвонил в холл и приказал принести виски, а спустя несколько секунд некто вошел в еш кабинетяз спальни. Этот человек проник в квартиру

Зонаса по пожарной лестнице. Это был убийца. По-видимому, Зоиас не был особенно удивлен: дело в том, что убийца связался с ним по телефону раньше и договорился о встрече. Зонас, не желая, чтобы во время этого разговора их беспокоили, позвонил портье и отменил заказ.

Это выглядит достаточно правдоподобно. Но откуда уверенность в том, что убийца звонил ему и договорился о встрече?

Это достаточно очевидно. В этот день после полудня Джеральдин просила Зонаса принять ее, и он назначил ей время встречи. Однако, она не пришла: Вольф Линел, име​ющий на нее влияние, сказал, что идти туда одной не сле​дует. Вот она и тянула время — ждала, когда Линел
освободится и сможет пойти с ней к Зонасу. В шесть тридцать Зонас звонит в клуб и велит передать Дже​ральдин, чтобы та поторопилась. Что заставило его так по​ступить? Да то, что он хотел, чтобы она была у него, когда появится убийца.

Понятно. Но тогда у Линела были основания не пускать Джеральдин к Зонасу.

Гаунт подтверждающе кивнул.

—
Да, и весьма серьезные. И еще один момент — это кажущееся самоубийство Зонаса. Наш герой не пожалел сил, чтобы полиция, обнаружив труп Зонаса, решила, что он попросту покончил с собой. Такая декорация! А отсюда, Рикет, можно заключить, что мы имеем дело с очень неглу​пым убийцей. Он совершил преступление, так сказать, с двойной страховкой. Первый вариант — это Миранда Грей, которую заподозрят в убийстве, а может, и обвинят, причем вне зависимости от того, воспользуется она пистолетом  или нет. Однако, если это не сработает, то у полиции будут основания считать, что это самоубийство. Настоящий убийца опять останется вне подозрений. — Гаунт встал.—А теперь, я хотел бы воспользоваться вашим телефоном. Вы не возражаете?

Рикет кивком выразил согласие. Гаунт снял трубку и набрал номер Миранды. Когда она подошла к телефону, он сказал:

Добрый вечер, Миранда. Могу вас обрадовать: тучи над вашей головой рассеялись окончательно. Скажите, после того, как я ушел от вас, Линел вам не звонил?

Нет, — ответила она. — Мне никто не звонил... Кроме Майкла.

Полагаю, этот разговор вас порадовал? — спросил Гаунт с усмешкой.

— О да, мы очень хорошо поговорили. Он сказал, что звонит, чтобы я знала: он всегда со мной душой и телом и не покинет меня в эти ужасные дни. Первое, чем он намерен заняться за​втра, это получить специальное разрешение, чтобы мы сразу могли пожениться.

—
Великолепно! — воскликнул Гаунт. — Верная любовь не знает преград и приводит к благополучному финалу. А сейчас, разрешите попрощаться с вами. Думаю, мы скоро увидимся.

Он опустил трубку на рычаг и обратился к Рикету:

—
У меня назначена встреча на десять пятнадцать в моей конторе. Так вот, нужно, чтобы вы тоже пришли ко мне. Точно в десять двадцать. Наружная дверь будет открыта, дверь в кон​тору — тоже. Не нужно ни стучать, ни звонить. Зайдите в приемную. Я буду рядом в кабинете с моим посетителем. Уве​рен, что вы без труда услышите наш разговор: между комнатами есть вентиляционное отверстие, оно будёт открыто. Полагаю, что вам не придется скучать. Уверен, что еще до полуночи убийца будет в ваших руках.

Глава 13

Рандеву со смертью

Часы на стене показывали десять с минутами. Сидевший за пишущей машинкой Гаунт, печатал письмо. Самому себе. Закончив эту работу, он перечитал письмо еще раз, сложил его и положил во внутренний карман пиджака. Теперь все было готово. Он сел в кресло, откинулся на спинку и стал ждать.

Ровно в десять пятнадцать он услышал шаги в коридоре и вышел в приемную. Когда он открыл дверь, на пороге стоял Майкл Лоример.

Входите, Лоример, — сказал он дружелюбно. — Вы точны, как хронометр. — Он провел Майкла в кабинет и предложил ему стул напротив. — И нет необходимости меня о чем-либо спрашивать, — предупредил он вопрос, который собирался задать его гость. — Миранда в безопасности. Я знаю, кто убил Зонаса. Убийца сегодня же окажется в руках
правосудия...

Вам принесли письмо, — нетерпеливо перебил его Майкл Лоример. Гаунт ответил кивком. Сунув руку в карман, он извлек письмо, которое только что кончил печатать.

Сейчас я прочту вам его. Когда Зонас писал это письмо, ему оставалось жить несколько минут. Видимо, он писал его, движимый чувством мести. Итак, слушайте.

Развернув лист бумаги, он начал читать:

"Мистер Гаунт!

Хотя Вы и должны прийти ко мне сегодня в 19.30, я счел нужным написать Вам это письмо, чтобы сообщить о неко​торых событиях, имевших место за последнее время. Как Вы помните, вчера вечером я сказал Вам, что не могу уволить Лоримера, так как опасаюсь, что он слишком много знает. Так вот, он только что звонил мне с железнодорожного вокза​ла. Он вернулся из Манчестера — приехал шестичасовым поездом — и сразу же позвонил мне. Я не буду пересказывать все, что он мне сказал — это был довольно продолжительный разговор — и ограничусь сутью. Лоример, как я и предполагал, пытается шантажировать меня. Он пригрозил мне, что если я не отстегну ему весьма солидную сумму, то окажусь за решеткой. Я понимал, что он блефует, но то, что он может причинить мне неприятности, — это правда. Он выразил желание встретиться со мной и все обсудить. Сначала я собирался отклонить встречу с ним, но потом решил, что будет лучше, если я выслушаю его.

Вскоре он приедет ко мне — по всей вероятности, он уже в пути. В разговоре со мной он особо подчеркнул, что для меня будет лучше, если о его визите никто ничего не узнает. Это предупреждение заставило меня насторожиться. Более того, я почувствовал тревогу. Вот я и решил написать Вам: если со мной что-нибудь случится, вы будете знать, кто в этом за​мешан. Не сочтите, что я излишне драматизирую события, но сегодня утром я открыл кое-что, определенно напугавшее меня. Несколько дней назад мой секретарь Вольф Линел приходил ко мне домой. Дверь ему никто не открыл, хотя он настойчиво звонил, однако он слышал за дверью шум, похожий на звук пилы, пилящей дерево. На следующий день он обнаружил беспорядок в моем кабинете: кто-то снял книги с полки и разбросал их по полу. Сегодня, выслушав его рассказ, я осмот​рел кабинет и обнаружил, что из находящегося за книгами тайничка исчез мой пистолет, который я там хранил. Я продолжил поиски и сделал еще одно открытие: кто-торазрезал ковер, на котором стоит мой письменный стол, и выпилил не​сколько плиток паркета, проделав отверстие. Я обследовал это отверстие и обнаружил не до конца забитый гвоздь и перебро​шенную через него веревку. Я вытащил ее; оказалось, что к одному ее концу привязан пистолет, к другому- пресс-папье. Я не стал это разбирать ~ оставил все,как было: хочу, чтобы вы взглянули на эту штуку, когда придете ко мне.

М.Зонас". 
Гаунт с усмешкой бросил письмо на стол.

—
Так, как же, Лоример? Дело принимает для вас неслишком приятный оборот, а?

Какая ерунда! — воскликнул Лоример с негодованием. — Неужели вы не понимаете, что Зонас, ненавидивший меня, специально придумал все это, чтобы создать мне неприятности
с полицией? Я...

Вам лучше помолчать,—сказал Гаунт вставая. — То, что вы убили Зонаса — факт. Я отлично это знаю, а вы еще лучше. Так к чему зря препираться?

Лоример презрительно засмеялся.

Ну, если вы так в этом уверены, не соблаговолите ли вы рассказать мне, как я ухитрился сделать это, пребывая в Манче​стере? А то, что я там был, могут засвидетельствовать многие.

Вздор! — возразил Гауит. — Вчера во время ленча Линел позвонил вам в Манчестер. Вы обосновались в "Клубе Пиратов". После разговора с ним вы сразу же уехали. Выехав двухчасовым поездом, вы добрались до Лондона в шесть. С вокзала вы позвонили Зонасу, а потом мне, в контору. О том, что я занимаюсь делом Зонаса, вам сказал Линел. Измененным голосом вы, назвавшись Зонасом, сказали мне, что простудились и остаетесь дома, а потом
сообщили, что вам звонила Миранда и угрожала вас убить.

Отличный ход! Сперва вы уговорили ее обзавестись оружием для самообороны, а потом, зная, что она должна встретиться с Зонасом, бросили на нее подозрение, фактически обеспечив ей обвинение в убийстве. Ваш план удался бы велико​лепно, если бы я не заменил в ее пистолете боевые патроны холостыми.

—У вас богатая фантазия! — Лоример саркастически усмех​нулся. — Ладно, предположим, что я действительно приехал в Лондон и зашел к Зонасу. Но вы должны считать меня закончен​ным идиотом, если полагаете, что я предварительно позвонил бы ему.

—
Позвонили, Лоример, позвонили! — с уверенностью заявил Гаунт. — Вы позвонили ему потому, что хотели уз​нать, будет ли он дома один, когда вы туда заявитесь. Но Зонас
был настороже. В тот день он должен был встретиться с Джеральдин. Она задерживалась, и он сразу же после вашего звонка позвонил в клуб, чтобы она пришла поскорее. По его
замыслу, Джеральдин должна была быть у него, когда появитесь вы. Он понимал, что вы не станете пытаться ликвидировать его на глазах свидетеля, даже если им будет девушка.

А вот это уже интересно! Если Джеральдин была у Зонаса и не видела меня, то кто сможет доказать, что я там был? Гаунт, вы блефуете!

Я? — Гаунт холодно усмехнулся. — Нет, Лоример, я не блефую, и вы это отлично знаете. Джеральдин не пришла к Зонасу вовремя: ее задержал Линел, обещавший пойти с ней вместе. Почему он это сделал? Да потому, что знал о том, что вы посетите Зонаса. Когда во время телефонного разговора он со​общил вам, что найдено завещание Зонаса, в котором тот объяв​ляет Миранду своей наследницей, вы сказали Линелу, что собираетесь нанести Зонасу визит. Не думаю, чтобы Линел был очень удавлен этим. Он понимал, что, поссорившись с Миран​дой, Зонас может в любой момент изменить завещание, а вас это никак не устраивало. Вот вы и лишили его возможности это завещание пересмотреть. Вы убили Зонаса, Миранда Грей стала богатой наследницей, и именно поэтому вы позвонили ей сегод​ня и выразили трогательное желание немедленно жениться на ней, несмотря на нависшее над девушкой грозное обвинение. Кажется, завтра вы намеревались получить специальное разре​шение на брак? —Гаунт помолчал, давая возможность Лориме-ру лучше осмыслить его слова. — Ну, а потом, когда ее вздернули бы на виселицу за убийство Зонаса, эти деньги перешли бы к вам.

Сузившиеся глаза Лоримера неотрывно следили за де​тективом.

Должен признать, что у вас в голове мозги, а не опилки, Гаунт, — процедил он. — Однако, опасаюсь, что вам недолго осталось ими пользоваться...

Я придерживаюсь иного мнения, — прервал его Гаунт с улыбкой. — Ну, как вы, удовлетворены? Или хотите, чтобы я рассказал, что произошло в квартире Зонаса в шесть пятьдесят шесть? Извольте! — Он раздавил в пепельнице недокуренную сигарету. — С вокзала вы позвонили сначала Зонасу, а потом мне, притворившись страдающим простудой Зонасом. После этого вы отправились к нему в "Клиндейл Эпартментс". Ока​завшись на месте, увидели Миранду, входившую в дом. Какая удача! Вы поднялись по пожарной лестнице, прошли через не​запертое окно в спальню и стали незримым свидетелем разыг​равшейся сцены. Вы слышали их разговор, видели, как Миранда выхватила из сумочки пистолет и выстрелила в Зонаса, видели, как он упал на стол, а она убежала. Может быть, вы даже воз​благодарили судьбу, сделавшую вашу работу руками Миранды, однако вас ждало разочарование. Могу себе представить, как вы удивились, увидев, что покойник вдруг ожил, взял телефонную книгу и позвонил портье, чтобы тот привес бутылку спиртного.

—
Гаунт сделал паузу, чтобы закурить. — И тогда вы поняли, что заняться Зонасом придется самому. Вы вошли в кабинет, держа в руке пистолет, приказали Зонасу позвонить вниз и отменить свой заказ.

Губы Лоримера искривила злобная ухмылка.

Да, Гаунт, вы — отгадчик, что надо. Что же было дальше? Продолжайте, вы сумели заинтересовать меня.

Мне приятно это слышать. — Гаунт слегка поклонился.

Зонас, увидев вас, перепугался. Видимо, он не был таким крутым парнем, как полагали окружающие. Вы сказали, что вам нужны деньга, очень много денег, и если он не выложит их вам, вы выложите в надлежащем месте все, что о нем знаете. Зонас,
конечно, пытался возражать. Он заявил, что проводить в клубе криминальные операции начали вы с Линелом, что он тоже может многое рассказать и не позволит шантажировать себя. — Гаунт задумчиво пустил в потолок струйку ды​ма. — Мне почему-то кажется, Лоример, что в ответ на эти слова вы издевательски расхохотались. Вы объяснили ему, что, уезжая, оставили свой пистолет Миранде для самозащиты, что вы видели, как она вы​ стрелила в него, а потом удрала; так что теперь ничто не воспрепятствует вам убить его, ибо в убийстве запо​дозрят не вас, а Миранду; Тем более, что у вас есть великолепное алиби. Ведь вы находитесь в Манчестере это могут подтвердить" Линел и Брикет из "Клуба Пиратов". Зонас в отчаянии пытался выиграть время: он все еще надеялся,что появление Джеральдин прер​вет этот кошмар. Но и вы прекрасно понимали, что следует поспешить: пора было возвращаться в Манче​
стер вечерним поездом, и вы застрелили Зонаса.

Собирались уйти, ко тут в голову приходит еще одна отличная мысль: у вас есть возможность получить и Миранду, и деньги, а не только .деньги. После неудачной попытки отравить Зонаса газом, вы решили инсценировать самоубийство, замаскирован-ное под убийство, и соорудили в его комнате соответствующее приспособление. Почемубынеиспользоватьего теперь, а Миранду оставить в качестве запасного варианта? Вы усадили Зонаса на стул у стола, извлекли из дыры пистолет, привязан​ный к веревке, и вложили его в руку Зонаса, а пресс-папье оставили в отверстии. Вы не стали отправлять пистолет в дыру, как предполагалось раньше, чтобы облегчить полиции конста​тацию самоубийства. Свою пулю вы, разумеется, забрали с со​бой. Пока вы занимались этим, в спальню проник Линел - тоже по пожарной лестнице. Он видел, как вы инсценировали само​убийство, и поспешил удалиться тем же путем. Спускаясь, он не увидел приближающуюся Джеральдин и поспешил к Беркли-плейс, чтобы перехватить девушку и не дать ей подняться на​верх. Но, когда он вернулся, Джеральдин уже была на лестнице. Оказавшись в квартире Зонаса, Джеральдин, выглянув из спальни, увидела плечо и руку Зонаса с зажатым в ней пистоле​том. Когда испуганная девушка выбралась из квартиры на лестницу, Линел поспешил увести ее - он знал, что вы еще в квартире, и меньше всего собирался вам мешать. Линел тоже рассчитывал извлечь из случившегося выгоду: он намеревался, если полиция сочтет случившееся самоубийством, шан​тажировать вас и заставить поделиться с ним деньгами, остав​ленными Миранде Зонасом.

А ведь вы очень неплохой детектив, Гаунт, — заметил Лоример.

Я такого же мнения. Но Линелу не повезло: в дело вме​шался я. Я нажал на Джеральдин: сказал ей, что знаю о том, что она побывала в квартире Зонаса и что ее могут обвинить в убийстве. Это испугало Линела, который действительно любит Джеральдин. Он знал, что полиция не клюнула на версию о самоубийстве: к несчастью для вас, ваше приспособление срабо​тало. То ли вы не слишком устойчиво усадили покойника, то ли началось трупное окоченение, но тело соскользнуло со стула и упало на стол, а пистолет вывалился из руки и провалился в дыру, Поскольку полиция уже имела подозреваемую, признав​шуюся в том, что она стреляла в Зонаса, кабинет не стали обыскивать очень тщательно, и пистолет Зонаса, кото​рый был вами выкраден, обнаружен не был. Тогда Линел довольно прямолинейно направил меня на след устройства, подтверждающего версию самоубийства. Но и из этого ничего не получилось. Тут Линел, кото​рый хотел уже только защитить себя и Джеральдин, не вмешивая в дело вас, попытался навлечь подозрения на мисс Грей. Он обратился в Скотланд-Ярд и сообщил, что я, желая выгородить Миранду Грей, зарядил ее пистолет холостыми патронами после совершения убийства. Этот его ход ни в какой мере не встревожил меня, так как это обвинение я мог опровергнуть в лю​бую минуту: у меня был свидетель, видевший, как я менял в пистолете обойму. Напротив, его поступок до​казывал, что он связан с вами, Лоример.

Гаунт швырнул сигарету в пепельницу. Откинувшись на спинку стула он молча рассматривал своего собе​седника.

Молчание нарушил Лоример.

—
Ну, что ж. Все правильно. Очень жаль, что Зонас написал эту записку.

Гаунт широко улыбнулся.

—
Он ее не писал. Да-да, он никогда не писал мне. Это письмо я сам напечатал на машинке. Мне было нужно, чтобы вы пришли. Я был уверен, что если скажу вам, что Зонас перед смертью написал мне записку, и она еще не дошла до меня, а получу я ее только сегодня вечером, вы непременно примчитесь сюда за ней. Ведь в ней может быть ваш приговор, не говоря уже о том, что она разрушала ваше алиби. Все произошло именно так, как я предполагал. Вы пришли ко мне за письмом Зонаса. Рука Лоримера скользнула в карман пальто, а когда она снова появилась, в ней был зажат пистолет. Лоример очень спокойно прицелился в голову детектива.

И снова вы правы, Гаунт! Я. действительно пришел сюда за этим письмом.. Кто его написал, не имеет значения. Вы слишком много знаете обо мне, Гаунт, но эта партия не
проиграна окончательно, у меня есть шанс выбраться, но для этого придется убрать вас. Ну что ж, я убил Зонаса, убью и вас.

Понял, — сказал Гаунт, искоса глядя на часы.

Было десять двадцать восемь. Гаунт, настороженно ловивший каждый звук, услышал легкий шорох в приемной.

— Ваше намерение мне совсем не нравится, Лоример. Поэтому я хотел бы, чтобы вы еще немного послушали ме​ня. Так или иначе, Линел будет вас шантажировать,но если мы сейчас договоримся, я помогу вам повесить это убийство на него. И обойдется вам это совсем не дорого.

Даже так? Ну что ж, я готов выслушать. Как вы предпо​лагаете это устроить?

А вот послушайте, — громко начал Гаунт, видя боковым зрением, что дверь в приемную начала бесшумно открываться. — Мы устроим это так...

Он достал портсигар, взял сигарету и протянул портсигар Лоримеру. И в этот момент, когда молодой чело​век потянулся за сигаретой, ворвавшийся в кабинет Рикет бросился на него.

Гаунт вовремя присел: Лоример успел нажать спуск, и пуля просвистела над головой детектива. В то же мгновение кулак Рикета врезался в подбородок убийцы.

Лоример рухнул на пол, а Рикет с профессиональной сноров​кой защелкнул на его запястьях наручники, которые, казалось, сами выскочили из его кармана.

После этого он вытер ладонью вспотевший лоб.

—Чистая работа! — похвалил он Гаунта, который, под​нявшись с пола и отряхнув колени, закуривал очередную сигарету. Вы не тратите время зря, Руфус.

Ну вот, Рикет, вы и получили своего убийцу. И выслушали его признание, — улыбнулся Гаунт. — Наде​юсь, эта история показалась вам достаточно интересной?

Еще бы! Лоример, конечно, негодяй, но в одном я с ним совершенно согласен: вы действительно чертовски хороший детектив, Руфус! Впрочем, у нас еще будет время
обсудить все это. Ну, а теперь следует позаботиться об этом красавчике: сейчас я вызову машину и препровожу его в самый комфортабельный номер нашей гостиницы.

Он потянулся за телефонной трубкой. Гаунт встал, надел плащ и взял шляпу.

—
Я покидаю вас, Рикет. Советую смотреть в оба за Лоримером: он очень резвый мальчик. Если я буду вам нужен, дайте знать. Когда будете уходить, захлопните дверь конторы... и на​ружную дверь тоже.

Рикет внимательно посмотрел на детектива и покачал голо​вой.

—
Все будет сделано. Однако, если я не ошибаюсь, вы куда-то торопитесь?

Гаунт засмеялся.

—
Рикет, надеюсь, вы не считаете, что я просто так потратил эти два дня и в заключение позволил этому ловкачу выстрелить в меня?

Речь идет о Миранде Грей? — с улыбкой осведомился инспектор.

Шерлок Холмс, как всегда, угадал. Да, я еду сейчас к ней. Должна же она узнать, что может сегодня спать спокойно и что больше ей ничего не угрожает. Впрочем, я собираюсь ей сказать и кое-что еще, ну, а что именно, вам, дорогой Рикет, знать ни к чему.

Лоример, приходящий в себя, шевельнулся. С улицы донесся звук подъезжающей машины.

Ну что ж, желаю удачи. Однако скажу откровенно, Руфус, я никогда не предполагал, что вы можете влюбиться в такую эксцентричную женщину, как Миранда Грей. Толь​ко любитель сильных ощущений рискнул бы...

А разве вы не знаете, Рикет, что я всегда был не​ равнодушен к сильным ощущениям?

Он кивнул инспектору и вышел, негромко насвистыва.

Опасные повороты.

Роман
Пятница

1. Дело в шляпе
Кэллаген проснулся и долго лежал с открытыми глазами, внимательно рассматривая отблески на потолке, которые отбра​сывали горящие в камине угли. По оконным стеклам хлестал дождь. Он зевнул, откинул- одеяло и сел, обхватив голову руками.

Во рту у него пересохло, а язык казался шершавым и распухшим. Он взглянул на часы. Было уже восемь часов вечера.
Когда Кзллаген встал и направился в ванную комнату, за​звонил телефон. Он снял трубку и зло отозвался. Звонила его секретарша-Эффи Томпсон.
—
Не рычите,— обиженно сказала Эффи.— Разве я винова​та, что у вас болит голова? Извините за беспокойство, но мне хотелось бы знать, когда вы соизволите прийти в контору? Здесь
кое-что произошло.
Кэллаген с трудом разжал пересохшие губы.
· Эффи, какого черта вы не разбудили меня раньше? Я нахожусь всего на два этажа выше конторы, и вы могли бы уже давно позвонить мне.
· Не смешите меня,— сказала она.—Я звоню с самого утра, но вы, по-видимому, были в бессознательном состо​янии.
· Я вчера немного перебрал и сейчас чертовски плохо чув​ствую себя,— сказал Кэллаген,— Что еще там стряслось?
· Это по делу Ривертона,— ответила Эффи.— Вы должны что-что предпринять, если хотите удержать этих клиентов. Я считаю...
· Я не нуждаюсь в ваших советах,— рявкнул Кэллаген.— Когда я захочу, чтобы вы занимались моими делами, обязатель​но вас позову.
· Хорошо, сэр,—ледяным тоном ответила Эффи, подчерк​нув слово "сэр". — Разрешите сообщить вам подробности. Во-первых, я хотела бы заметить, что вас не было в конторе целых два дня и у вас на столе накопилась куча докумен​тации, на которую потребуется отвечать не меньше недели. И это не все, вам восемь раз звонили из Мэнор-Хауз. Я думаю, полковник очень зол на нашу фирму. Пришло письмо от адвокатов Ривертонов от "Селби, Ронса и Уайта". Вам его прочесть?
· Спасибо, не надо,— ответил Кэллаген.—Я сейчас спущусь вниз. Есть что еще?
· Да, заходил владелец кинотеатра. У него в кассе пропали деньги, и он хочет, чтобы мы провели расследование. Там уп​равляющей служит женщина. Вы возьмете это дело?
· Почему он не сообщил в полицию?
· Мне показалось, что он ее избегает. Когда он говорил об этом деле, он довольно сильно нервничал.
Кэллаген усмехнулся.
· Понятно. Возьми с него пятьдесят фунтов и отдай это дело Финдону. Он обожает кино.
· Я знаю. Но он также любит и женщин. Я передала дело Николасу. Думаю, что он лучше выполнит эту работу. Я взяла сотню.
Кэллаген снова усмехнулся.
—
Эффи, вьг молодец,
Кэллаген положил трубку и через роскошную спальню на​правился в ванную. Сняв красную шелковую пижаму, он встал под душ. Он сначала пустил очень горячую воду, затем довел ее до теплой, а закончил совсем холодной.
Когда Кэллагеи выходил из ванной, в спальне снова за​звонил телефон. Все еще не одетый, Кэллаген с руганью поднял трубку и услышал хорошо знакомый голос с канадским акцен​том.
—Хэлло, Слим! Как дела?
ЭтобылКеллс.
· Так себе,— ответил Кэллаген,— чуть жив после вчераш​ней попойки. А что?
· Я нашел эту юбку,— сказал Келлс.— Дамочку зо​вут Азельда Диксон, по прозвищу Качалка. Эта де​вочка выглядит неплохо, но вид у нее смертельно усталый.
· Ты хорошо поработал, Монти,— похвалил Кэлла​ген.— Говорить-то она будет?
· Нет, ни за что на свете,— ответил Монти.— Раско​лоть эту куклу будет нелегко. Нема, как могила. Я даже не смог выяснить, где она живет.
—
Что ж, бывает. Все женщины такие: или болтают слишком много, или слова лишнего из них не вытянешь,—засмеялся Кэллаген.
· Вот тут ты прав, старина. Может, клюнет на мое оба​яние, когда увижу ее в следующий раз? А если нет, придется придумывать, что-нибудь новенькое. До встречи.
· Послушай, Монти,— сказал Кэллаген.— Эффи говорила, что весь день звонили из Мэнор-Хауз. Они, может, думают, что я мало делаю за сто фунтов в неделю. Похоже, они принимают нас за бездельников.
—
Мне это совсем не нравится,— согласился Келлс.— Но ради бога, что же, по их мнению, мы должны еще делать?
Закончив разговор, Кэллаген положил трубку и начал одеваться.
Кэллаген был широкоплечим мужчиной с узкими бедрами и длинными руками, ростом метр семьдесят восемь. Аскетиче​ское лицо с выдающимися вперед скулами, твердый подборо​док, уши, как бы приклеенные к голове, черные жесткие волосы и глаза какого-то неопределенного голубого цвета. Женщинам особенно нравился его изящно очерченный рот. Он производил впечатление человека решительного, облада​ющего циничным юмором.
Надев дорогой двубортный костюм и мягкую шляпу, Кэл​лаген достал из шкафа бутылку ржаного виски и налил себе на четыре пальца. Залпом выпил.
Он вышел в коридор и вызвал лифт. Пока Кэллаген спу​скался в контору, расположенную двумя этажами ниже, он думал о деле Ривертоаа.
*****
Эффи Томпсон сидела в конторе у раскрытого шкафа. Она была прекрасно сложенной девушкой среднего роста, с рыжими волосами и красивыми зелеными глазами. Эффи выглядела одновременно и щеголеватой, и деловой. Одежда сидела на ней великолепно.
Кэллаген сел за большой стол и распечатал конверт с фирменным знаком компании "Селби, Роне и Уайт".
— Келлс заходил?— вдруг спросил он.
Эффи кивнула.
—
Заходил утром. Скажите ему, чтобы он держал свои лапы от меня подальше.
Она с грохотом захлопнула дверцу шкафа. В глазах Кэллагена зажглись искорки. Он усмехнулся.
— Так он снова тебя ущипнул? Это чертовски интересно, когда. женщин щиплют мужчины, которые им не симпатичны. А,Эффи?
Эффи покраснела и быстро вышла в свой кабинет. Кзллаген начал читать письмо:
"Селби, Ронс и Уайт", адвокаты,
478 Линкольн—Инн-Филдс,
15 ноября 1938 года,
Уважаемый мистер Кэллаген!
Мы получили указания от полковника Ривертона, кото-рый вданный моменгт серъезна болен, очем мы очень сожалеем, еще раз напомнить вам о деле его сына, мистера Уилфреда Юстаса Ривертона.
Уже прошло восемь недель с тех пор, как наш клиент пор​учил вам определить местонахождение его сына, а также вы​яснить образ его жизни, имена его друзей, а также, по возможности, некоторые данные относительно тех болъших сумм, которые мистер Уилфред Ривертон потратил или проиграл.
Мы надеемся, что вы найдете время через несколько дней представить предварительный отчет о проделанной вами работе. В связи с этим напоминаем вам, что плата в размере ста фунтов в неделю, являющаяся, по нашему мнению, очень щедрой, будет выплачиваться вам в надежде, что вы все же добьетесь быстрых результатов.
Остаемся преданными и т.д. Селби, Ронс и Уайт.
Подписал: Т.Д.Селби."
Кэллаген вздохнул и нажал кнопку звонка. С раскрытым блокнотом в руках в кабинет вошла Эффи.
—
Ответьте этим людям, что мы получили их письмо, и сообщите, что если мой метод расследования дела их не уст​раивает, то они могут подыскать себе другого детектива.
Подпишите от моего имени.
Он кинул письмо ей через стол.
—В шесть часов звонила миссис Ривертон. Онасейчас на​ходится в городе, остановилась в отеле "Чартрес". Она говорила так, как будто ей до смерти надоела наша фирма. По-моему, эта
мадам решила, что здесь все только и умеют делать, что спать. Она просила, чтобы вы позвонили ей в отель в четверть двенад​цатого.


Кэллаген кивнул.
—
Вы собирались сегодня вечером пообедать с Хуанитой,— напомнила Эффи, поджав при этом губы.— Вы позвоните сами или это сделать мне?
—Ответьте на письмо и отправляйтесь домой,-— сказал Кэл​лаген.— Я сам позвоню. Спокойной ночи, Эффи.
Спустя пять минут он услышал, как за ней захлопнулась дверь.
Кэллаген свял трубку и набрал номер.
—
Хэлло, Хуанита,— сказал он.—- Извнин, но я не смогу сегодня пообедать с тобой. Я занят... Да, дела... Да... Я позвоню тебе завтра.
Закончив разговор, Кзллаген нагнулся и из нижнего ящика стола достал початую бутылку ржаного виски. Вытащив пробку, он стал пить прямо из горлышка. Затем убрал виски в стол и из другого ящика достал маузер. С минуту подумал и снова положил его на место. Затем Кэллаген прошелся по конторе, выключил свет и запер двери. Лифт опустил его вниз. На Беркли-сквер он поймал такси и сел в него.

—
К Джо Мартинелли,— сказал он таксисту,— и поско​рее.
Кэллаген стоял в глубине длинного коридора, идущего от самого входа, и внимательно рассматривал заведение Джо Мартинелли.
Под потолком висел густой табачный дым. Возвышающиеся ярусами вокруг ринга ряды в основном были заняты мужчинами. Только одна или две женщины, по- видимому, подружки боксе​ров, сидели возле самого ринга.
На ринге два легковеса как бы нехотя колошматили друг друга.
Кэллаген обошел вокруг ринга и через узкий проход между рядами прошел в личный бар Джо Мартинелли.
Бар был небольшой, здесь также пахло табачным дымом и потом. Опираясь на стойку бара, несколько человек о чем-то спорили. Среди них Кэллаген узнал Джилла Чарльстона. Вы​сокий, элегантный, одетый в хороший костюм и дорогую рубаш​ку, он резко выделялся на фоне профессиональных игроков и букмекеров.
Обернувшись, Чарльстон заметил вошедшего Кэллагена. Его глаза сверкнули, и он улыбнулся. В ответ Кэллаген подмигнул ему и показал глазами на дверь. Чарльстон последо​вал за ним.
—
Здорово, старый конокрад,— приветствовал он де​тектива.— Как твои дела? Клиенты еще не все разбежались?
Кэллаген закурил сигарету и сказал:
—
Джилл, у меня возникли некоторые трудности, и я хочу раскрыть свои карты. Возможно, ты сможешь мне помочь... Речь идет об Уилфреде Ривертоне по прозвищу Простак.
Чарльстон кивнул.
· Валяй дальше, Слим,
· Семья клещами вцепилась в меня,— продолжал Кэлла​ген,— старик-полковник серьезно болен и беспокоится за своего разгильдяя. За сотню в неделю я взялся выяснить, куда малыш спускает его деньжата, кто его женщины, а если их нет, то где эта прожорливая рулетка или что там еще? Простак самым нахальным образом тащит деньги старика Ривертона. А я пока еще ничего не нашел. Чарльстон .спросил:
—
С чего ты начал игру, Слим?

— Мы пока применили обычные методы,— ответил Кэл-лаген.— Я обшарил в Лондоне все злачные места для высших, средних и низших слоев. И пока ничего нет. Кажется, кто-то подцепил пацана на крючок и заставляет его молчать.
Чарльстон тоже закурил.
—
Слушай, Слим,— спокойно сказал он.— Ты же меня знаешь. Я человек маленький н не люблю неприятности. Играю по маленькой и делаю небольшие деньги. Я не люблю
вмешиваться в дела, которые меня не касаются. Видишь ли...
—
Вижу,— перебил его Кэллаген. Чарльстон обернулся и, понизив голос, сказал:
—
Есть такой Рафано. Этот парень изворотлив, как пара угрей сразу, и чрезвычайно опасен. Он полуамериканец-по​луитальянец. Где-то в провинции у него стоит яхта, и я слы​шал, что на ней идет игра по-крупному. У него, конечно, есть и другие интересы. Где-то под Лондоном у него есть пара хат, в которых очаровательные бабенки очень очаровательным образом выуживают бабки из парней, которым крупно повез​ло.
Кэллаген выпустил дым из ноздрей.
—
Спасибо, Джилл, в долгу не останусь и когда-нибудь тебе тоже помогу.
С минуту помолчал, а затем спросил:
—
Ты знал, что я интересуюсь Простаком? Чарльстон засмеялся.
—Да об этом все знают. Во всяком случае, кто не дурак легко заработать. Они не хотят впускать тебя в это дело, потому что имеют на Ривертона свои виды.
Он замолчал и уставился на кончик своей сигареты.
—
Послушай, Слим, ты сказал, что тоже поможешь мне...
Кэллаген посмотрел на него и улыбнулся. —Я сделаю для тебя, Джилл, все, что смогу,— мягко сказал он,— Что ты хочешь?
—
Хуанита...— начал Чарльстон.— Схожу с ума от этой девушки. Я никогда в жизни не любил так, как сейчас люблю ее. Все бы отдал ради нее.
Кэллаген снова улыбнулся.
—
Так в чем дело, Джилл?
—В чем дело?— эхом повторил тот.— Ты что, смеешься? Ты так окрутил ее, что она и смотреть ни на кого не хочет. Я пытался. Цветы, приглашения и все такое, что нравится бабам, но она все равно холодна, как лед. Она скорее будет ждать тебя, чем развлекаться со мной.
· Ерунда,— сказал Кэллаген.— Хуанита умная девчонка и она скоро поймет, что это ей только кажется. Я думаю, Джилл, ты самый походящий для нее парень.— Он закурил новую сига​рету.— Спасибо тебе за намек насчет Рафано.
· Это тот парень, которого ты ищешь. Я слышал, что Рафано выудил у Ривертона тысячи и хочет еще. Но ты с ним осто​рожнее, Слим. Рафано-это смерть. И у него достаточно крепких ребят. А рисковать он не любит.
Кэллаген понимающе кивнул.
· Значит, он работает грубо?
· Очень трубо. Посмотри сегодняшний бой иты сам поймешь.
Только попробуй поставь на черномазого. Исход поединка уже предрешен. Этот бой Рафано положит в свой карман.
Кэллаген с удавлением: посмотрел на Чарльстона. Его глаза заблестели.
—
Это уже решено, Джилл? Чарльстон кивнул.
—Лопни-белый боксер, если бы захотел, мог бы пришибить этого ниггера. Но ему приказали лечь в третьем раунде,и он ляжет. И он сделает это за ту сотню, что ему обещали. Это легкие деньги. Все умные ребята это знают.
Кэллаген снова кивнул.
—
И я полагаю, что Простак поставил на Лопни,— сказал он.—Рафано, наверное, намекнул ему, и он думает, что выигра​ет.

Он прислонился к стене.
—
Откуда взялся этот парень, Джилл? Чарльстон пожал плечами.
—О Рафано никто ничего не знает,—ответил он.— Если его дела идут хорошо, то его и не видно. Он всегда держится в тени. По-моему, он даже живет где-то в деревне.
Кэллаген призадумался.
—Ясно. Значит, он вмешивается только тогда, когда его дела идут совсем плохо? Спасибо за информацию.— Он ус​мехнулся.
—
Джилл, я не забуду о твоей просьбе. Попробую Хуаниту заинтересовать тобой. До скорого свидания, Джилл.
Кэллаген направился к выходу, но на полпути оста​новился и задумался. Затем резко развернулся и решительно направился к раздевалкам боксеров. Чарльстона в коридоре уже не было.Кэллаген подошел к дальней двери, приоткрыл ее и просунул в дверь голову. В самом конце комнаты за дальним столом сидел Лопни и смотрел на пол. Его руки уже были забинтованы-боксер был готов к бою. Кэллаген вошел в раздевалку и закрыл за собой дверь.
· Хэлло, Лопни,— приветливо сказал он.— Мне кажется, ты чем-то удручен?
· Здравствуйте, мистер Кэллаген. Нет, у меня все в порядке.
· Рад это слышать.
Кэллаген улыбнулся, обнажая белые ровные зубы. Он до​стал из кармана пиджака золотой портсигар, взял из него сига​рету и закурил. Прикуривая, Кэллаген не сводил своих голубых глаз с боксера.
—Лопни, у меня в бумажнике лежит десятифунтовая купю​ра, которая только и мечтает, чтобы ты прикончил черномазо​го,— негромко сказал он.
—
Я себя последнее время неважнецки чувствую, мистер Кэллаген,— немного помедлив, ответил Лопни.— Видимо, не​много перетренировался.
Кэллаген улыбнулся.
—
Говори кому другому.
Он выпустил колечко дыма и сейчас наблюдал, как оно медленно растворяется в воздухе, затем наклонился к Лопни и мягко сказал:

—
Слушай меня, Лопни, внимательно и смотри потом неошибись. Я все знаю. Ты ляжешь в третьем раунде.и по​лучишь сто бумажек. И обязательно сделаешь это, чтобы
какой-то вонючий Рафано положил в свой карман кучу башлей. Я знаю, что говорю. Но ты не заработаешь на этом ниггере и трехпенсовика, потому что уже все знают, что он победит.
Кэллаген присел на край стола.
—
Лопни, я хочу тебя предупредить... Джейк Рафано-конченый человек. Он достаточно накрутил здесь дел, а теперь ему и самому не выкрутиться. Мне до чертиков надоел этот тип.
Кэллаген замолчал.
—Я могу предложить тебе кое-что получше. Ты выйдешь на ринг и сам нокаутируешь этого негра. Я знаю, ты сумеешь это сделать. Ты разбираешься в боксе лучше, чем кто-либо другой. Это верно. Весь выигрыш составит пятьдесят фунтов, и по​лучишь его только ты один. А завтра утром получишь у меня в конторе еще сотню. Тогда у тебя будет сто пятьдесят вместо сотни, обещанной тебе Рафано за бой. Мало того, ты станешь еще и чемпионом. Идет?
Лопни испуганно посмотрел на дверь. В его глазах стоял неподдельный страх.
—
Это не так просто,— сказал он.— Вы даже не представля​ете, что сделает из меня Рафано, если я надую его и выиграю этот бой. Кто-нибудь ночью подловит меня с бритвой, а мне
очень нравится мое лицо целиком.
Кэллатн усмехнулся.
—
На твоем месте, Лопни, я бы не стал беспокоиться об этом. Я уже тебе говорил, что теперь я сам присмотрю за Рафано. Но, конечно, я не настаиваю и ты сам волен выбирать свой путь. С
одной стороны, можешь лечь в третьем раунде и получить ту сотню, что тебе обещана. Тогда всю жизнь я буду против тебя. С другой стороны, положив ниггера, получаешь сто пятьдесят, и я
тебе гарантирую, что никто и пальцем не дотронется до тебя. Выбирай сам.
Кэллаген выпустил дым через нос и тут же закашлялся. Откашлявшись, он встал и спросил: -Ну? Боксер поднял руки.
—
Сдаюсь, мистер Кэллаген,— сказал он. - Я выиграю этот бой. В любой момент я смогу положить этого ниггера, но мне очень не хотелось бы иметь неприятности. Я на вашей стороне,
мистер Кэллаген.
Кэллаген улыбнулся.
· Не бойся, Лопни. Все будет хорошо.
У двери Кэллаген остановился и сказал:
· Сделай его в первом же раунде. До свидания, Лопни. Выйдя от Лопни, Кэллаген вернулся на ринг и стал смотреть бой легковесов.
Трое мужчин в вечерних костюмах, сидевшие перед Кэл-лагеном, рассказывали сальные анекдоты и вовсю дымили сигаретами. Кэллаген нагнулся и постучал одного из них по плечу.
—
Извините. Никто не хотел бы принять пари за Лопни?— спросил он.
Мужчины переглянулись. Один из них, огромный кадык которого выпирал из-за воротничка рубашки, незаметно подмигнул своим товарищам.
· Да какой же дурак поставит за него?— спросил он.— Тот черный парень в любой момент сделает из Лопни отбивную. Лопни сейчас не в форме.
· Не думаю, - сказал Кэллаген.— Мне кажется, что Лопни в отличной форме.
Все трое снова переглянулись. Один из них с раскосым раз​резом глаз и сморщенным лицом сказал:
—
Вы хотите постаешь из Лопни, Кэллаген?
—
А почему бы и нет? Они сейчас оба в хорошей форме. Он уловил едва заметное подмигивание, которым обменялись мужчина с кадыком и азиат.
—
В боксе все может случиться,— заметил Кэллаген.
—Да, все бывает,—согласился азиат.— Если желаете, став​лю три к одному, что вы проиграете. Кэллаген про себя усмехнулся.
—
О,кэй! Ставлю стофунтов против ваших трехсот. Но при условии, если я выиграю, то хочу получить выигрыш тут же на месте. У вас есть с собой деньги?
Азиат изучающе посмотрел на Кэллагена и достал из карма​на портмоне, открыл и показал Кэллагену. Тот был набит десят​ками и двадцатками.
—
А что у вас? —спросил он.
Кэллаген достал из кармана бумажник, отсчитал из него десять десятифунтовых банкнот и протянул их азиату. Расс​лабившись, он откинулся на спинку скамьи.
После того, как Лопни нокаутировал негра, Кэллаген вышел в коридор, ведущий к раздевалкам боксеров. Он закурил сигаре​ту и прислонился к стене. Через пять минут в начале коридора показался азиат. Когда азиат поравнялся с Кэллагеном, тот вы​прямился и сказал:
—
Гоните мои денежки.
Пока азиат отсчитывал из толстого портмоне деньги, Кэлла​ген загораживал ему дорогу и улыбался. Отдав деньги, азиат тоже начал улыбаться. Его глаз стало почти не видно, а губы сжались в узкую полоску.
—
Поздравляю с выигрышем, Кэллаген,— пробурчал он.— Надеюсь, что эти деньги пойдут вам на пользу. А теперь раз​решите мне пройти. Мне надо срочно поговорить с Лопни. Кто-
то поработал с ним, и он стал чересчур умным.
Кэллаген не двинулся с места.
—
Послушайте,— сказал он,— вы умный человек, и я дам вам хороший совет: идите домой. Вам не надо разговаривать с Лопни. Считайте, что вам только показалось, что вы хотите
поговорить с ним.
Азиат ничего не ответил. В коридоре появились его приятели: один-с выступающим кадыком, а другой-мужчана невысокого роста.
Кэллаген повысил голос:
—
Ребята, я хочу, чтобы вы поговорили с Джейком. Рафано должен наконец понять, что люди стали умнее. Мне кажется, у него уже нет былой хватки,— миролюбиво улыбнулся.— Это, конечно, для него паршиво, что Лопни выиграл бой. Приде​тся заплатить Ривентону. Это для него будет хорошим уроком.
—Думаете, вы умнее всех, Кзллаген?—угрожающе, спросил мужчина с кадыком.— Вы крупно выиграли, во не думайте, что мы просто так все оставим.
Кэллаген усмехнулся, показав ровный ряд белых зубов, и, резко взмахнув правой рукой, наотмашь ударил человека с ка​дыком. Тот рухнул, как подкошенный. Кэллаген стоял и улы​бался.
—
Попробуйте только сдвинуться с места, и через полчаса я с вами сделаю все, что захочу. Если этот надутый пузырь Рафано захочет встретиться, со мной, он найдет меня в Парлор-клубе.
Полагаю, он посещает этот клуб. Сегодня я буду там.
Никто ничего не ответил. В это время в коридор вышел Джо Мартинелли. На его лбу выступили капли пота.
—
Джо! Я еду в Парлор-клуб. Там у меня будет крупный разговор с Рафано. Я хотел, чтобы ты пока приглядел за Лопни. Он должен спокойно добраться домой. Ты за него отвечаешь,
Джо. Ясно? Если ты этого не сделаешь, я завтра же закрою твое заведение.
Мартинелли обтер платком лоб и сказал:
—
Не дури, Слим. Все будет хорошо. Я и сам рад, что Лопни выиграл.
Кэллаген ухмыльнулся. Человек с кадыком медленно под​нялся с пола и прислонился спиной к стене. Тонкая струйка крови стекала по его подбородку на рубашку.
—
Спокойной ночи, ребята!—сказал детектив, направляясь к выходу.
2. Будь милым с женщиной
Без двадцати минут одиннадцать Кэллаген остановил такси на Риджент-стрит и вошел в Парлор-клуб.
Парлор-клуб - удобное место для тех дельцов, которым оно нравится. Клубом заведовал метис Кеннуэй. В свое время ему. удалось улизнуть от джименов в Америке, добраться до Франции и уже из Франции на моторной лодке достичь. Дичмерта, избежав при этом всех таможенных формально​стей.
Клуб располагался на третьем этаже. Его прежний владелец, неопределенного типа длинноволосый молодой человек, пита​ющий слабость к кокаину, оформил помещение в пастельных тонах. Со временем краски поблеклн, а пристрастие х кокаину осталось. В заведениях типа Парлор-клуба можно купитъ все, что угодно, были бы деньга. Можно было зайти в клуб и без денег, но отпускали в кредит только женщинам.
Рафано сидел один за маленьким столиком в нише в дальнем от бара конце зала.
Кэллаген взял в баре дгойное виски, подошел к era столику и сел.
—
Как  дела? — поинтересовался он.
Рафано усмехнулся. Это был невысокий, коренастый че​ловек с иссиня-чернмми волосами, густыми бровями и приятном выражением лица. Одет он был великолепно, но слишком увлекался драгоценностями. Рафано был очень умен.
—
Хэлло, Кэллаген,— приветливо сказал он, не переставая улыбаться.— Рад вас видеть. Мне всегда нравились парни ваше​го типа. Когда мои мальчики сказали, что вы перешла мне
дорогу с этой встречей у Джо Мартинелли, меня это только развеселило. Мне кажется, вы умный парень.
Он отпил из стеклянного стакана и съел ложечку взбитых сливок.
—
Рад познакомиться с вами, Кэллаген. И что же мы теперь будем делать дальше?
Кэллаген отпил глоток виски и сказал:
—
Послушайте, Рафано, не ошибитесь насчет меня. Я нелюблю нарываться на неприятности, но никогда не убегаю от них.
Рафано удивленно поднял брови.
· Никогда? — вежливо спросил он.
· Никогда, — подтвердил детектив.
Он перегнулся через столик и уставился в лицо Рафано. Его лицо выражало искренность, как, впрочем, всегда, когда он собирался солгать.
—
Я хочу дать вам добрый совет, Джейк. И если вы тот парень, каким я вас считаю, то вы его примете.
—
Хорошо,— кивнул Рафано.— Говорите, я вас слушаю. Он откусил кончик сигары.
—
В этой стране частные детективы не могут себе позволить попадать в неприятные ситуации, и вы зто знаете не хуже меня. Это в Америке частные детективы могут делать все, что хотят, и с ними считаются, но здесь другое дело. Вот поэтому я раскры​ваю свои карты.
Рафано слушал молча.
—
Вероятно, вам известно, что сейчас я работаю по делу Ривертона,— продолжал Кэллаген.— Старик Ривертон хочет иметь сведения об Уилфреде и платит мне за это сотню фунтов в неделю. Ему позарез нужны сведения, а их у меня пока нет. Никто не верит в то, что этот парень скрывается сам. Я пытал​ся сделать сам все, что мог, и вот недели две или три назад мне
пришла в голову мысль, что в этом деле замешан кто-то очень хитрый, имеющий и деньга, и влияние. Кто-то, кто может месяцами изолировать и парней, и девчонок. И вот сегодня
вечером я наконец вычислил, кто это. Я имею в виду вас, Рафано.
Рафано затянулся сигарой.
· Интересно,— наконец сказал он.— Где же вы смогли это узнать, Кэллаген?

· В одном местечке,—ответил сыщик.— Теперь вы поняли, зачем я заставил Лопни победить сегодня вечером? Я знал, что вы обязательно захотите поговорить с тем, кто вам перейдет
дорогу. И если уж решите с ним говорить, то разговор будет крутым. Ну и вот, в итоге вы быстро появились здесь. А раз появились здесь, то значит решили поговорить со мной, и этот
разговор будет у нас очень серьезным.
Рафано жевал сигару.
· Ну, разве вы не умный мужик? И что это за причина?
· Вы боитесь,— ответил Кэллаген.— И знаете почему? Это вам не Америка. Спорю, что сейчас вы думаете только о том, как бы удрать из этой страны. Вы отлично знаете, что полиция здесь работает очень эффективно и подкупить ее вам не удастся.

Рафано задумчиво улыбнулся.
· Мне уже говорили об этом.
· Ну что ж, посмотрите на дело с моей точки зрения,— сказал Кэллаген.— Я еще всего не знаю, но и того, что знаю, достаточно, чтобы угодить своим клиентам. Например, слышал о вашем игорном синдикате, в котором Простак спустил все свои деньги...
Рафано молчал.
—
Это пока все. Я, конечно, могу о многом догадываться. Хотя бы о том, что, прежде чем обобрать парня, его споили, это было совсем нетрудно? К тому же подсунули ему одну или
парочку смазливых девиц, не так ли? Но это только мои пред​положения. А теперь представьте себе, что последует, если я сообщу об этом адвокатам Ривертонов, знаете?

Рафано кивнул.
—
Копы,— отозвался он.
—
Точно. После того, как я предоставлю свой отчет адвока​там, они тут же обратятся в Скотланд-Ярд, а вы должны отлично знать, что семья Ривертонов пользуется большим влиянием. Вы
понимаете, чем этодля вас пахнет, Джейк? В лучшем случае вас переправят обратно в Штаты, и агент Скотланд-Ярда сделает вам с берега ручкой. И возвратитесь вы в Штаты в самый неу​добный момент...
Он выдержал паузу.
—
Мне кажется, вам сейчас не хотелось бы возвращаться назад в Америку. Мне известно, что в последнее время федеральные агенты стали работать намного лучке, чем раньше.
Рафано выдохнул клуб дыма.
· Проклятый ублюдок,— выругался он.— Вы пересекли мне дорогу в первоклассном деле, которое уже почти было у меня в кармане. Это дело должно было принести мне несколько тысяч, а теперь появились вы и учите меня жить. Ох, если бы это было в Чикаго в старые добрые времена...
· Я знаю,— Кэллаген улыбнулся.— Меня бы повезли покататься, и в результате от меня бы остался только пепел. Но здесь не Чикаго, Джейк Наверное, вам интересно узнать, почему я так откровенен и с чего это даю советы? Что ж, я вам скажу. Допустим, что я все сообщу юристам. Допустим. Моя сотня в неделю прекратит существование, а мне очень не хотелось бы с ней расстаться. Мой отчет покажет адвокатам, что я зашел в тупик, деньги прекратятся, а на арене появится полиция.
Рафано понимающе кивнул.
· И что же вы предлагаете? — спросил он.
· А вот что я придумал,— сказал с улыбкой Кэллаген.— Мне пришло в голову, что вместе мы хорошо сможем сыграть эту игру. Допустим, вы отпустите Простака и на несколько недель оставите его а покое, а потом я его найду. Таким образом я смог,бы продержаться еще пару месяцев... В результате я получил бы около тысячи фунтов, а вы избежали бы всех неприятностей.

Рафано затушил сигару, жестом подозвал официанта и за-казал два двойных виски с содовой. Когда они выпили, Рафано придвинулся к Кэллагену.
—
Я подумаю,- сказал он. Кэллаген встал.
—
И очень хорошо подумайте, Джейк. Для всех будет лучше, если вы сделаете так, как я сказал. И еще одно. Насчет Лопни. Он нормальный парень и, я думаю, он еще станет хорошим боксером.
Так что мне было бы неприятно, если кто-то, расстроенный поте​рей денег, постарался бы навредить ему. Вы догадываетесь, о чем я говорю? Если с ним что-нибудь случится, я могу подумать, что в этом замешаны вы.А если уж я приду к такому выводу, то я найду способ пристегнуть вас к этому делу, Джейк.
Рафано посмотрел на него и улыбнулся.
—
Ничего, о чем вы говорили, Кэллаген, я не сделаю.
Он достал из жилетного хармана еще одну сигару и пред​ложил ее детективу.
—
Нет, спасибо,— отказался Кэллаген.— Спокойной ночи, Джейк.
*****
Кэллаген вышел из клуба и подошел к телефонной будке на Корк-стрит. Здесь он посмотрел на часы и позвонил в отель "Чартрес". Детектив связался с приемной миссис Ривертон и попросил передать, что мистер Кэллаген зайдет к ней ровно в четверть двенадцатого. Позвонив, он не спеша направился к отелю.
"Какие же невыносимые существа эти женщины,— ду​мал по дороге сыщик.— Всегда суют свой нос в чужие дела".
Размышляя о миссис Ривертон, он пришел к выводу, что она все же ведет себя довольно обычно, как любая мать, забо​тящаяся о своем чаде. Кэллаген надеялся, что эта почтенная женщина не будет его торопить.
Во-первых, он терпеть не мог, когда в его дело вмешивались пожилые дамы, а, во-вторых, у него были собственные представ​ления о скорости расследования.
Лифт поднял его на второй этаж. Портье распахнул дверь, и Кэллаген вошел в номер. У камина стояла женщина. Он внимательно оглядел ее и учтиво пред​ставился.
— Я Кэллаген. И пришел сюда, чтобы поговорить с миссис Ривертон.
· Миссис Ривертон - это я, — сказала она. Кэллаген удивленно поднял брови.
· Вас это, кажется, несколько удивляет?
Кэллаген прикусил нижнюю губу и промолчал. Глядя на нее, он думал о тех чудесах, что еще встречаются на белом свете. Как, например, у Ривертона - шестидесятилетнего, седого, скучного старика, могла быть такая жена?
Этой женщине было на вид около тридцати лет. У нее были иссиня-черные волосы, темные серьезные глаза, совершенные черты лица. Кэллаген, который любил точность в описании, про себя решил, что у нее чувственный рот.
Кэллаген любил женщин. Особенно таких, которые умеют годить, знают, как одеваться и вести себя, короче, женщин, знающих себе цену.
Он верил, что быть женщиной- это своего рода бизнес, а если вы занимаетесь бизнесом, то, черт возьми, надо выкладываться до конца.
Детектив был зачарован чем-то загадочным, колдовским, исходящим от этой женщины.
"Она прекрасна и породиста,—думал он,— а порода многого стоит и таит в себе бездну хорошего и плохого, но в первую очередь своенравие и беспокойный характер. Ее надо уметь крепко держать в руках, иначе вам не сдобровать".
Он молча стоял перед ней, держа в руке свою шляпу, и нерешительно улыбался.
—
Мистер Кэллаген,— прервала она его молчание,— я вижу, вы чем-то удивлены?
Кэллаген кинул шляпу на стул и усмехнулся.
—
Жизнь иногда может преподнести интересный сюрприз. Я ожидал встретить пожилую даму... Знаете ли, когда я встре​чался с полковником по поводу условий этой работы, я думал,
что его жена должна быть примерно его возраста. Я совсем неожидал встретить такую женщину, как вы.
Он еще раз окинул ее быстрым взглядом.
—
Надеюсь, вы остались довольны своим осмотром?— Его быстрый взгляд не ускользнул от нее.— Я не рассчитывала увидеть вас сегодня, поэтому распорядилась, чтобы вас
попросили позвонить мне. Но это даже лучше, что вы пришли сами. Я хотела бы поговорить.
Кэллаген учтиво кивнул. "Холодна, как снег, и груба, как дьявол",— подумал он, продолжая улыбаться.
—
Вам не помешает, если я закурю?
—
Пожалуйста, курите,— сказала она.— И садитесь. Кэллаген отошел от двери и встал рядом с ней у камина.
—
Если не возражаете, миссис Ривертон, я постою. Я бы предпочел, чтобы сели вы. Это не столько хорошие манеры, сколько элементы психологии.
Его улыбка стала еще шире.
—
Я люблю, когда люди, с которыми я разговариваю, сидят, пока я стою. Это усиливает их комплекс неполноцен​ности.
Она немедленно покраснела, но не сдвинулась с места.
—
Я не собираюсь, мистер Кэллаген, обсуждать с вами мои комплексы. Я буду говорить только о моем пасынке. Тот факт, что он мой пасынок, наверняка, объяснит вам, почему я не старая дама. Я вторая жена полковника Ривертона, и я гораздо моложе его и по возрасту ближе к возрасту его сына. Но об этом хватит... Мой муж серьезно болен. Скорее всего, вас это не
заинтересует, но за последние шесть-семь недель ему стало значительно хуже. Одной из причин является то, что он до смерти боится за Уилфреда.
Она сделала паузу.
—
Я никогда не вмешивалась в дела мужа, так как считаю, что адвокаты моего мужа достаточно квалифицированны, а значит любая фирма, нанятая ими, также будет заслуживать
доверия. За последние шесть месяцев мой пасынок спустил более восьмидесяти тысяч фунтов. Такую сумму, я полагаю, невозможно проиграть так, чтобы не осталось никаких заце​пок.
Да, мистер Кэллаген, это очень крупная сумма. Вряд ли люди, вытянувшие эти деньги у слабого, нерешительного и глу​пого двадцатипятилетнего сопляка, не захотели бы похвастать- ся крупным выигрышем. Я думаю, что умный сыщик смог бы за две или, самое большее, за три недели найти этих людей и сообщить о них моему мужу.
Кэллаген слушал ее, не перебивая.
—
Что вы скажите на это, мистер Кэллаген?
Детектив достал из кармана золотой портсигар и достал сигарету. Прикуривая, он задумчиво наблюдал за ней.
—А что я должен сказать, миссис Ривертон?— спросил он.— Предположим, я соглашусь, что вы правы, и мы только тянем время, выуживая из вас по сто фунтов в неделю. Вы ведь так думаете? А знаете, что думаю я? Так вот, я думаю, что это чертовски грубое и несправедливое предположение, очевидно, характерное для такой женщины, как вы.

Он снова внимательно посмотрел на нее.
-- Я мог бы многое вам сказать,— спокойно и доброжела​тельно продолжал Кэллаген.—- Я бы, например, мог сказать, что выглядит так, будто вы большой специалист по делам частных детективов и игорному делу Лондона. И если вы так много зна​ете, почему не передадите это дело кому-нибудь другому и не сэкономите этим свои деньги? Почему? Я вам отвечу. Потому что, во-первых, это очень тяжелая работа: в Лондоне предоста​точно умных людей, способных легко выудить восемьдесят тысяч из Простака -так: прозвали вашего пасынка,-и не думаете же вы в самом деле, что эти люди громко кричат о своих делах... Ну, а во-вторых, есть еще одна загвоздка, причем весьма суще​ственная...
Детектив немного задумался, как бы подбирая слова.
—
Вы полагаете, мадам, что некие бессердечные люди вы​тягивают из вашего пасынка деньги? Хорошо. Вот вы сказали, что он глупый, слабый и нерешительный сопляк... Но уверены ли вы, что он сам чист, как стеклышко?
Он ждал ответа. Мадам Ривертон стоила молча, опираясь рукой на каминную полку. Кзллаген подумал, что она смотрит на него с определенным интересом, так, как смотрятна невидан​ное еще животное. Ев взгляд - теперь он разглядел, что глаза у нее не темные, а голубые - был холоден и надменен.
—
Я вовсе не дурак,— усмехнулся Кэллаген.— Когда солидная юридическая фирма, представляющая известную семью, предлагает мне подобное дело, я тут же спрашиваю себя,
почему они обратились ко мне, а не в Скотланд-Ярд? И я всегда нахожу ответ. Потому что они не знают, какой компромат на семью может откопать полиция. Точно также и вы не уверены,
что ваш дорогой пасынок - мистер Уилфред Юстес Ривертон - абсолютно чист в этом деле, Да и что вам сто фунтов в неделю по сравнению с восемьюдесятью тысячами? Тьфу!
—А я считаю, мистер Кэллаген, что сто фунтов в неделю это значительная сумма,— сказала она.— Слишком крупная для дерзкого сыщика.
Кэллаген усмехнулся.
· Спокойно, миссис Ривертон,— сказал он.— Если мы не поймем друг друга, то ничего хорошего из этого не выйдет. Вы знаете,— голос его звучал, как. обычно,— я обожаю темпера​
ментных женщин.
· Мне наплевать, каких женщин вы обожаете,— холодно сказала она.— Я тоже хочу, чтобы мы, наконец, поняли друг друга.
Она подошла к дивану и села. Кэллаген внимательно следил за каждым ее движением.
"Ходит, как королева",— подумал он. Ему было интересно наблюдать за ней.
—
Вы уже знаете, что мой муж серьезно болен, а пока он будет беспокоиться за Уилфреда, на улучшение и нечего наде​яться.
Я не знаю, ввел ли вас в курс дела мистер Селби, но всего через год, в день своего двадцатишестилетия, мой пасынок унас​ледует двести тысяч фунтов. Его опекуном до этого времени является отец, поэтому он может пока сам более или менее контролировать денежные дела сына. Но, если сочтет нужным, мистер Ривертон может назначить и другого опекуна. В связи с болезнью муж хочет передать все дела мне, так как считает, что протянет недолго. Пока Уилфред коренным образом не изменит свой образ жизни, позволить ему самому распоряжаться день​гами ни в коем случае нельзя. Вы меня понимаете, мистер Кэл-лаген?
Кэллаген кивнул.
—
Я бы предпочла, чтобы ваша фирма побыстрее за​кончила это дело, пока у моего мужа есть силы, чтобы само​стоятельно принимать решения,— продолжала она.— Я же
совсем не желаю заниматься опекунством. Во-первых, ма​чехи и отчимы не популярны в качестве опекунов, а, во-вто​рых, а не уважаю своего пасынка и не хочу иметь никакого
отношения к его делам. Наши адвокаты были предупреждены и должны были надлежащим образом проинформировать вас, но последние два дня разыскать вас было невозможно. Наде​юсь, я имею право узнать ваши планы? Вы согласны со мной, мистер Кэллаген?
Кэллаген кивнул. Он с интересом оглядывал комнату, с одобрением рассматривал лежащую в кресле черную сумочку с блестящими инициалами "Т.Р.", черные перчатки и великолеп​ное пальто из оцелота.
"Отличная одежда",— заключил он и задумался, какое же имя скрывается за буквой "Т"'?
—
Я согласен, миссис Ривертон,— сказал он.— Во всяком случае, я понял, что вы хотите знать. Извините, что вы не застали меня в конторе, но меня очень часто не бывает на мес​те,— детектив посмотрел на нее и улыбнулся.— Фактически я был "на деле". Но вы, наверное, не знаете, что это такое?
Он кинул сигарету в камин, встал и подошел к креслу, куда положил раньше свою шляпу.
—Мне все понятно, миссис Ривертон,—повторил он, дерзко улыбаясь.— Вероятно, наша беседа вас немного развеселила, но я на вас не в обиде. Я совсем не понравился вам и не могу сказать, что вы очень понравились мне. Но это дело поручено мне пол​ковником Ривергоном, и я буду выполнять только его указания или указания его адвокатов.    -
Она вспыхнула. Кэллаген с усмешкой заметил, что ее губы задрожали, а сама она еле сдерживала гнев.
—
Ну что ж, мистер Кэллаген. В таком случае, мне кажется, я могу обещать, что уже завтра вы получите от моего мужа или от его юристов указание о прекращении расследования вами
этого дела.
Кэллаген пожал плечами.
—
Я этого не думаю, мадам,— сказал он.— Наверное, вы снова ошибаетесь, но я не стану раньше времени удовлетворять ваше любопытство объяснением почему. Юристам же я объясню
все тогда и только тогда, когда они потребуют от меня отчета, но и тогда вы ничего не узнаете. Я самый лучший частный детектив в Лондоне, Селби и Ронс отлично знают это. Вы же, как; мне
кажется, в этих делах полный дилетант.
Он взял шляпу и отправился к двери, но, открыв ее, оста​новился.
—
Вы знаете историю французской революции, мадам? Так вот, в ней принимала участие одна женщина, которая, как мне кажется, была очень похожа на вас. У нее было все, что она ни желала, и она имела чертовски огромную власть. Когда однажды ей сказали, что ее люди голодают и у них нет хлеба, она ответила: "Так почему же они не едят пирожные?"
В Америке таких людей называют чокнутыми. Спокойной ночи, мадам.
Кэллаген вышел и не спеша направился через Найтбридж к Пикадилли. По дороге он закурил сигарету и принялся обду​мывать это дело. Миссис Ривертон никак не выходила у него из головы. Наконец Кэллаген решил, что с этой женщиной будет очень трудно иметь дело.
Его удивляло, как же это полковник Ривертон умудрился взять себе в жены женщину на тридцать лет моложе. Но вскоре он перестал думать о разнице их возра​стов, и его стали занимать мысли о физических до​стоинствах миссис Ривертон.
Несомненно, в ней что-то есть, думал Кэллаген. Она стоит и ходит так, как должна стоять и ходить настоящая женщина. Посадка головы почти королевская. Во всем ее облике проявля​ется какая-то неосознанная женственность. Даже блеск ее глаз, когда она расстроилась, заинтриговал детектива.
И она умела выбирать одежду. Он вспомнил ее шикарную вечернюю сумочку с инициалами из бриллиантов и пальто из оцелота.
В этом пальто было какое-то несоответствие. Кэллагену бы​ло непонятно, как такая женщина в вечернем туалете, как миссис Ривертон, могла надеть этопальто.
"Скорее всего, подумал он, она сама вела машину, когда ехала в город."
Кэллаген усмехнулся, представив себе ее за рулем машины, которую гнала в город с единственной целью - высказать то, что она о нем думала.
"Она холодна, как лед,—подумал Кэллаген,—но как раз это и придает ей определенный шарм. Она относится к тому типу женщин, которые притягивают к себе мужчин уже тем, что только делают вид, будто бы ничего не знают о своей привлека​тельности.
Типичная секс-бомба! И это не копирование кого-то, а все свое, личное. Такая может любого мужчину свести с ума, а в самой даже искорка чувства не раагорится. А почему бы и нет? Настоящие женщины все такие.
Она также рассудительна. Приглядывает за деньгами старика Ривертона."
Кэллаген снова задумался о порученном ему деле и о Джейке Рафано. Ему очень хотелось бы знать, почему Джейк сразу же примчался в Нардор-клуб и снизошел до разговора с ним? Здра​во размышляя, детектив пришел к мысли, что, если Джейк про​анализирует их разговор, то очень быстро догадается, что Кзллаген блейфует и что у него нет ни единого факта, только подозрения, что Джейк облегчил Простака на восемь​десят тысяч фунтов и поставлял ему женщин и выпивку.
Вот если бы ему удалось запугать Джейка, тогда все было бы по-другому. Если Джейк перетрусит и выйдет из игры, то детектив доведет эту партию до победного конца.
Чертовски интересно быть сыщиком, подумал Кзллаген, ни одно дело не разворачивается так, как хотелось бы. Можно только мечтать, чтобы перепало дело ясное с самого начала до конца. Те, кто пишет детективные романы, всегда наперед знают, чем занять своих героев.
Они сразу определяют их характеры и в соответствий с этим разрабатывают действия своих героев. К сожалению, в жизни никогда так не бывает. Люди никогда не делают того, что вы от них ожидаете. Они нервничают, когда попа​дают в опасные ситуации, поворачивают не в ту сторону при встрече с опасностями или делают повороты слишком быс​тро или очень медленно.
Сыщик со злостью швырнул сигарету в водосток в сразу закурил новую. Он свернул на Беркли-сквер и через пару минут вошел в свой дом. Уилки, парень лет девятнадцати, работающий в доме ночным швейцаром и восхищавшийся Кэллагеном, вышел ему навстречу.
— Вам звонили, мистер Кэллаген,— сказал он.— Звонили в контору, но там никого не было, и я перек​лючил линию сюда. Это был мистер Чарльстон. Он просил передать, чтобы вы позвонили ему сразу, как только вернетесь.

Кэллаген кивнул и на лифте поднялся к себе на пятый этаж. Он снял-пальто и шляпу и набрал номер.
Чарльстон сразу же снял трубку.
· Будь осторожен, Слим,— сказал он.— Я узнал о твоем разговоре с Рафано. Он ненавидит тебя. У него дьявольски крутые парни и, ради бога, береги себя.

· Спасибо, Джилл,— ответил Кэллаген.— Вообще-то я поговорил немного с Рафано в Парлор-клубе. Он мне показался в порядке и был со мной очень мил.
· Как сам дьявол,— мрачно заявил Чарльстон.—Я предуп​реждаю тебя, ради денег он готов задушить свою собственную мать.

Кэллаген засмеялся.
—
Это все, что ты хотел мне сказать? Чарльстон заколебался.
—
На твоем месте я бы не выходил поздно на улицу,— посоветовал он.— Вспомни того парня, которого нашли пять недель назад в парке с разбитым лицом; вспомни лицо парня,
которого подобрали в лесу в Эппинге.
Кэллаген усмехнулся и достал из портсигара новую сигарету.
· Значит, это все дела Джейка,— задумчиво проговорил он.— Есть еще что-нибудь, Джилл?
· Да,— тихо ответил Чарльстон.— Насчет Хуаниты... Это чертовски здорово, что ты пытаешься свести ее со мной. Я без ума от нее, Слим, а она думает только о тебе. Хотел бы я, как
ты, уметь уламывать баб...А ведь ты для этого не прилагаешь ни каких сил.
—
Не прилагаю,— подтвердил Слим,— но у тебя это никогда не получится, даже если будешь очень хотеть. Спо​койной ночи, Джилл. Предоставь мне самому поговорить с
Хуанитой.
Он повесил трубку и прошел к себе в спальню, чтобы прот​ереть одеколоном лицо и волосы. Затем он снова надел пальто и шляпу и спустился вниз. Выйдя на улицу, сыщик свернул за угол и, пройдя несколько шагов, резко обернулся.
Быстрыми шагами к нему приближался молодой человек в вечернем костюме. На нем не было шляпы, и его длинные волосы были взлохмачены. Одна прядь волос свисала на лоб. Свет уличного фонаря осветил его лицо, и Кэллаген разглядел глаза парня, блестевшие, как у пьяного.
—
Как поживаете, мистер Ривертон?-любезно осве​домился детектив.
Простак остановился и, чтобы не упасть, ухватился одной рукой за железную ограду. Он стоял и покачивал​ся.
· Послушайте, чертов умник мистер Кэллаген,— гневно сказал он,— вам, должно быть, не ясно, что вы мне смертельно надоели? Лучше займитесь своими ду​рацкими делами и не смейте совать свой длинный нос в мои, иначе...
· Иначе ничего,— спокойно ответил Кзллаген и за​курил сигарету.— Так чем вас там накачивают?— поинтересовался он.— Кокаин?.. Спорю, что еще две не​дели и вы станете настоящим наркоманом.
Он выдохнул через нос дым и продолжал:
—
Почему бы вам, Простак, не вернуться домой и не отос​паться нормально? Вы ничего не знаете о своем отце?.. Он очень болен, хотя, я думаю, это вас не очень интересует. И ваша мачеха тоже волнуется за вас.
Парень с трудом оторвался от ограды и подошел к Кэлла-гену.
—
Я еще раз предупреждаю вас,— заплетающимся языком сказал он.— Я говорю вам... Идите к черту. Займитесь лучше своими делами и не суйтесь в мои. А моя умная мачеха вас не касается. Вы...
Он грязно выругался и замахнулся кулаком на сыщика. Тот одной рукой перехватил руку Ривертона, а другой махнул шоферу проезжавшего мимо такси. Машина остановилась радом, и шофер открыл дверцу. Кэллаген схватил, парня за во- , ротник и запихнул в такси.
—
Отвезите его, куда он захочет, — сказал он шоферу и дал ему банкноту.
Когда машина отъехала, Кэллаген прислонился к улично​му фонарю и записал номер машины в своей маленькой изящ-ной книжечке. Затем он, посвистывая, направился на Бонд-стрит.
3. Билет

Кэллаген стоял на узком балкончике, тянущемся вдоль трех стен "Желтой лампы", и смотрел вниз на танцующах. Он за​курил сигарету и тут же надрывно закашлялся.
—
Вы слишком много курите, мистер Кэллаген,— заметил подошедший к нему Перруччи.— Вы, наверное, самый заядлый курильщик в Лондоне.
Сыщик кивнул.
· Когда-нибудь соберусь и брошу,— неуверенно  пообещал он.- Как Хуанита?
· Она прелестна,— сказал Перруччи.— Имеет у публики очень большой успех. К сожалению, у нее осталось всего не​сколько номеров. Она интересовалась вами, мистер Кэллаген.
Кэллаген прошел по балкону и вышел в коридор. Он посту​чал в дверь артистической уборной.
—
Войдите,— раздалось в ответ, и Кэллаген открыл дверь. Хуанита, уже одетая для выступления, пудрила свое лицо.
Это была стройная, подвижная брюнетка с большими страст​ными глазами, которые могли много обещать. У нее была изумительная фигурка. Хуанита всегда выдавала себя за испан-ку, хотя родилась на самом деле в Чикаго.
Увидев вошедшего, она сразу отложила пудреницу. Он ей нравился.
Нравился потому, что почти не обращал на нее внимания, и потому, что она никак не могла разгадать его странного отно​шения к женщинам. Она привыкла подчинять мужчин уже с первого взгляда, и ее интриговала холодность Кэллагена.
Кэллаген же считая, что она не слишком умна, и особенно с мужчинами.
Войдя, он остановился у двери и оценивающе посмотрел на Хуаниту, думая о том, как использовать ее в своих интересах, и не окажется ли девушка слишком любопытной?
—
Наконец-то ты добрался сюда,— сказала она, склонив голову набок и с упреком глядя ему в глаза.— Почему ты от меня прячешься? Почему я должна попусту тратить на тебя свое время?
Кэллаген улыбнулся. Она закурила сигарету и закинула одну ногу на другую. Ноги у нее были стройные и красивые.
· Четыре раза ты назначал мне встречи на прошлой не​деле, мистер Шерлок,— продолжала она, — и каждый раз надувал. Что ты делаешь со мной? Или я тебе совсем не нрав​люсь?
· Дело,— ответил Кэллаген.— У меня сейчас на руках одно трудное дело. Тебе, кстати, говорили, что у тебя изумительная фигурка? Хуанита, я считаю, что ты просто
восхитительна.
· Пошел к черту!— воскликнула Хуанита.— Не заго​варивай мне зубы, тебя так интересует моя фигура, что ты даже ни разу не обнял меня.
Кэллаген виновато поднял руки и сел.
—
Я выступаю сегодня с новым номером. Мексиканский танец-соло. Слим, скажи потом, как он тебе понравился.
Слим кивнул.
—
Я для этого и пришел. Я все это время только о тебе и думал, Хуанита.
Как всегда," Кэллаген врал легко и просто.
—
О, конечно,— насмешливо сказала она.— А я думаю только о вас, мистер Кэллаген... Ты бы лучше подумал, что тебе делать со своим приятелем, пока еще не слишком поз​дно.

Она искоса посмотрела на него. Кэллаген улыбнулся.
—
О ком ты говоришь? О Чарльстоне? Ну, он очень неплохой парень. Ты могла бы найти и похуже. У Чарльсто​на водятся деньги. Почему бы тебе не заставить его жениться на себе? Ты слишком красивая девочка для этой паршивой работы.
Широко открыв ярко накрашенный рот, она изумленно пос​мотрела на него. Затем поджала губы.
—
Вот это да! Значит, ты даешь мне отставку? И зачем я только тратила столько своего времени и расточала сексуальную привлекательность на этот айсберг? Где твоя совесть? И еще...
Ты разве забыл, что было между нами в прошлый вторник? Забыл?
Кэллаген цинично усмехнулся.
—- Так то было в прошлый вторник, а сегодня пятница... Я серьезно говорю о Чарльстоне, Хуанита. Ты ему очень нравишься.
· Что из того?— сказала она.— Конечно, Джилл, нормаль​ный парень, но в этом плане я никогда не имела его в виду. Пока не имела,— она внимательно посмотрела на Кэллагена.— А впрочем, могу и подумать.
· Он неплохо смотрится в вечернем костюме, карманы его не пусты, к тому же он настоящий джентльмен: всегда пропуска​ет вперед женщин и уступает им место...
· Надо же... И швейцар открывает дверь, да что из того? Вообще-то Джилл мне нравится. Он приятный парень, и у него есть башли, но надолго ли? Знаю я этих игроков. Сегодня у  них в кармане куча денег, а завтра одни долги. Я бы предпочла быть женой частного детектива. Мне это как-то больше нравится.
Кэллаген ухмыльнулся.
· Они хуже игроков,— заметил он.
· Да что ты мне говоришь?— сказала Хуанита.— Впрочем, я лучше тебя знаю, кто мне нужен.
Она подошла к нему, обвила его шею руками и поцеловала в губы,
—
Не знаю, как это назвать, но в тебе есть что-то очень мужское. А сейчас иди в зал, потом скажешь, что ты думаешь о моем новом номере. За это время ты успеешь выпить. Потом
зайди ко мне, я буду ждать тебя.
Кэллаген встал и направился к двери.
—
Ладно, я зайду.
Оркестр еще не играл, а среди посетителей суетились официанты. Возвратившись на балкон, Кэллаген вниматель​но осмотрел зал и в противоположном углу заметил пред​ставительного мужчину с круглым лицом. Тот сидел за низким столиком с симпатичной, хорошо одетой женщиной. Несмотря на усталое лицо, в ней чувствовалось какое-то притягивающее очарование. Кэллаген не спеша спустился с балкона и подошел к ним.

—
Вы не возражаете, если я тут сяду? Представительный мужчина удивленно уставился на него.
Он оглядел полупустой зал и снова уставился на Кэллагена.
—
Если вы хотите сесть именно сюда— пожалуйста, но в зале много свободных мест.
—
Я знаю,—- отрезал Кэллаген.— Я хочу сидеть именно здесь.
Он посмотрел на женщину, сел за столик, затушил свою сигарету и сразу закурил новую.
—
Хотите выпить, дорогая?— спросил он женщину. Представительный мужчина нахмурился.
~ Благодарю, у нас еще есть, что выпить,— ответил он за женщину.
Кэллаген усмехнулся.
—
Это у вас есть, а она уже все выпила,— сказал он.— Так как же, дорогая?
Она вздернула подбородок. Представительный мужчина на​чал злиться.
—
Слушай парень, что тебе надо? Тебе надо объяснить, что ты здесь лишний, или сам поймешь?
Кэллаген встал.
~- Ты кого учишь?— хамовато спросил он и, перегнувшись через столик, врезал толстяку пощечину.
В наступившей тишине посетители салона смотрели в их сторону.
—
Пошли отсюда,— попросила женщина.— Я не хочу уча​ствовать в скандале.
Толстяк поднялся. В это время в зале притушили свет, и на освещенную сцену вышел Перруччи.
—
Леди и джентльмены,— начал он.— Я имею честь преставить вам синьору Хуаниту, прибывшую к нам после триум​фальной поездки в Нью-Йорк с новым танцем. Мексиканское
фанданго!
Оркестр заиграл. Толстяк со злостью смотрел на Кэллагена.
—
Хочешь неприятностей?— спросил он.— Хорошо, я их тебе доставлю. Сейчас отведу леди к машине и разберусь с тобой.
Он усмехнулся. Кэллаген выпустил струю дыма ему в лицо и сказал:
—
Это меня устраивает.
Все направились к выходу. Первой шла женщина, затем представительный мужчина и последним Кэллаген. Хуанита застыла на месте. Она взмахом руки заставила музыкантов замолчать и изумленно смотрела со сцены на Кэллагена. Ее возмущенный взгляд был красноречивее любых слов. Кэллаген с извиняющейся улыбкой развел руками. Когда он скрылся за дверью, до него снова донеслись звуки джаза.
Представительный мужчина уже ждал его в раздевал​ке.
—
Здесь за утлом есть одно укромное местечко,— сказал он.— Ну и отделаю же я тебя!
Кэллаген ничего не ответил. Они вышли на тихую улицу. Кэллаген опять шел последним. Женщина на ходу тихо выговаривала мужчине. Они подошли к стоявшему неподалеку такси, толстяк что-то сказал водителю и открыл дверцу.
Когда он открывал дверцу такси, Кэллаген быстро прыгнул вперед, пытаясь ударить толстяка, и случайно выбил из рук жешцины сумочку.
Толстяк передвигался очень быстро для человека его комп-лекции. Он резко развернулся и схватил левой рукой Кэллагена за лацкан пиджака. Правой рукой он нанес короткий удар Кэл-нагену в живот и с силой прижал его к ограде.
—
Ты, гад вшивый?
Кэллаген, прислонившись к ограде, старался перевести ды-нание. Толстяк начал собирать с тротуара вещи, вывалившиеся из сумочки. Собрав, он протянул ее женщине.
Когда она садилась в машину, Кэллаген успел заметить ее тройные ножки и смертельно усталое лицо.
—
Я думаю, ты извинишь меня, дорогая,— уныло сказал редставительный мужчина.— Сама понимаешь, я не могу проводить тебя, пока не разделаюсь с этим ублюдком. Не волнуйся, я научу его хорошим манерам. Езжай домой спокойно. До встречи.
Когда машина отъехала, толстяк подскочил ко все еще опирающемуся на ограду Кэллагену и схватил его правую руку.

—
Так ты все еще хочешь поразвлечься, парень?— спросил он и потащил Кэллагена за собой.— Пошли за угол, там и порезвимся. Сюда, кореш.
Свернув за угол в полную темноту он отпустил руку Кэлла​гена.
—
Черт побери, Монти,— сказал детектив.— Ну и удар у тебя! До сих пор не могу прийти в себя.
Он достал портсигар и закурил.
—
Ты что-нибудь достал? Келлс улыбался.
—
Не знаю. Я успел только схватить визитные карточки и несколько каких-то бумажек. Она наблюдала за мной, и я не мог много взять.
—
Пойдем посмотрим, что ты взял,—- сказал Кзллаген. Они свернули на Кондуит-стрит и направились к конторе
*****
Кэллаген уселся за свой стол и стал внимательно прос- матривать то, что Келлс выудил из сумочки Азельды. На столе перед ним лежали два или три счета из магазинов Вест-Энда, расписка на какие-то деньги, реклама новой женской прически, несколько чистых листков и обратный железнодорожный билет первого класса.
Он открыл нижний ящик стола и достал початую бутылку ржаного виски. Привычным движением отхлебнув пару глот​ков, он протянул ее Келлсу.
—
Что ты узнал об Азельде, Монти?— спросил Кэллаген. Келлс грузно повернулся в кресле, достал сигареты и за​курил одну.
—
Мне здорово повезло,— начал он.— Утром в баре Уилли на Риджент-стрит я подцепил одну девицу. Мне до этого сказали, что она кое-что знает. Я взял ей коктейль, и у нас завязался разговор. Потом пришла Азельда и сама купила себе выпить. Азельда уселась на высокий стул у стойки, и мне было хорошо ее видно. Я сразу дал понять своей подруге, что Азельда - лакомый кусочек, и фигурка у нее что надо. Ну, тут моя детка и понесла! Как начала чернить Азельду. Она наго​ворила мне кучу дряни, но проговорилась, что видела Азельду с молодым "красавчиком'-мальчиком, у которого куры денег не клюют. Я сразу насторожился, поняв, что речь идет о Ривертоне.
Келлс затянулся сигаретой и продолжал:
—
Я немного подумал и потащил свою девицу погулять. На улице я от нее быстренько отделался и снова вернулся в бар Уилли. Азельда все еще была там. Она сидела одна, и я подсел к ней. Мы вместе позавтракали и вечером зашли к Перруччи. Я думал, что там после выпивки она разго​ворится.

Келлс сделал глоток виски.
—
После сегодняшнего представления, Слим, из Азельды уже ничего не выкачать.
Кэллаген кивнул и взял со стола обратный железнодорож​ный билет. Это был билет в вагон первого класса на поезд, идущий из Малиндона. Кэллаген сходил во внутреннюю комна​ту конторы и, вернувшись оттуда, сказал:
—
Послушай, Монти. Надо сделать очень быстро одну рабо​тенку и нельзя при этом допустить ни малейшей ошибки.— Он выдохнул колечко дыма и продолжал.— Недавно мне сделали
один маленький намек. У Рафано где-то в предместье есть яхта, он устроил на ней игорный дом.
Он бросил билет на стол.
—
Это обратный бидет из Малиндона, и на нем стоят сегод​няшнее число. Я сейчас посмотрел карту пригорода и нашел, что Малиндон— это маленькая станцщ возле Саутннг-Виллидж. А
Саутинг-Виллидж- это местность, где расположено поместье Ривертонов. Понимаешь?

Келлс удивленно присвистнул.
· Что ты этим хочешь сказать, Слим?— спросил он.
· Да ничего особенного,— пожал плечами Кэллаген.- Но мне кажется, что Азельда вполне могла съездить в Малиндон после того, как вы расстались утром. Может быть, она уже знала, что ты работаешь на меня. Она могла после ленча договориться с тобой о свидании вечером, а сама поеха​ла предупредить Рафано.
Он сделал большую затяжку и тяжело закашлялся. Потом продолжил:
· Она не ехала обратно поездом, значит, кто-то привез ее в Лондон на машине. Может быть, это был и сам Рафано.
· Если она одна из девиц Рафано, то она наверняка знает кто мы,— сказал Келлс— Она может догадаться, что мы играли сегодня сообща. Теперь нам ни за что не удастся рас​колоть ее.
—
Меня не это волнует, Монти,— перебил Кэллаген.- Смотри сюда.
Он достал из письменного стола большую карту и разложил ее.
—
Вот здесь Малиндон, а здесь Саутинг—Виллидж.
Здесь Пилмилл,— продолжал он.— А Пилмилл- отличное место для стоянки яхт. Я был бы сильно разочарован, если бы узнал, что Джейк Рафаио не здесь держит яхту. От Харвича до открытого моря рукой подать, и он в любой момент может смыться отсюда. Мы вот что сделаем. Семья Ривертонов начала беспокоиться за своего щенка. Я даже уже виделся с мачехой.
Она из породы сучек, которые могут доставитъ очень большие неприятности. Если, конечно, захотят. Келлс усмехнулся.
· Знаешь, Слим, в свое время мой старикан решил препод​нести мне один сюрприз, и это было одной из причин, заставивших меня удрать из Штатов. Да, да, он хотел жениться на кахой-то даме, содержащей ночной клуб. Когда я ее увидел, я быстренько собрал шмоткн и смылся. К чертям собачьим всех мачех!
· Иди домой и хорошенько выспись,-- посоветовал Кэллаген.— Утром найми машину и часов в шесть выезжай в Маллндон. Оставь где-нибудь авто и погуляй немного по окрестностям. Осмотри все места, поброди вокруг Фаллтона, Лейтинга и. тах далее. Попробуй найти яхту. Она должна быть достаточно большой, чтобы на ней можно было устроить игорный дом. Яхта снята на пять или на шесть месяцев ка.ким--то американцем. И постарайся разнюхать это побыстрее, Монти.
· Хорошо, шеф,— ответил Монти.— Если найду что-нибудь, я тебе сразу позвоню.
Он встал л взял свою шляпу.
—
Пока, Слим.
*****
Кэллаген сидел за своим столом и рассматривал проездной билет. Он хотел сопоставить факты, которые ему уже были известны. Прежде всего, почему Чарльстон ни словом раньше не обмолвился о Рафано? Чарльстон профессиональный игрок, и он должен все знать о Рафано. А Кэллаген ведь уже давно присматривался к Джейку.
Он думал, что знает ответ на этот вопрос. Чарльстон не дурак. Когда он узнал, что Кэллаген интересуется Простаком, то понял, что скоро здесь станет очень жарко.
Он отлично знал, что когда начнется заваруха, Джейк сразу смоется. Поэтому—то и дал добровольно информацию, и причем в самый нужный момент. Джейк уедет - неприятностей не бу​дет, а Кэллаген будет благодарен и, мало того, замолвит за Джилла словечко перед Хуанитой.
Детектив подумал, что Джейк не будет ждать и, ско​рее всего, удерет, пока все тихо и спокойно. А почему бы и нет?
Имея в кармане восемьдесят тысяч фунтов, вытяну​тые из Простака, можно подумать и о более укромном местечке.
Его заинтриговало также непонятное поведение молодого Ривертона на Беркли-сквёр. С какой стати Простак так разозлился, когда узнал, что кто-то интересуется его делами? Он достал из ящика письменного стола чистый лист бумага и написал на нем номер такси, увезшего Простака. Ниже, под номером, он написал:
"Дорогая Эффи!
Поручи Финдону прогуляться на Беркли-сквер. Пусть най-дет такси и узнает у водителя, куда тот отвез вчера ночью молодого Ривертона. Если тот все вспомнит, пусть даст ему один фунт".
Он подписал записку и положил ее в верхний ящик. столa Эффи, которая, придя утром в контру, сразу заглядывала туда за инструкциями.
Затем он снова задумался об Азельде Диксон. Если она де​вочка Джейка Рафано, то наверняка должна знать, что Келлс состоит в штате Кэллагена. А тогда более чем вероятно, она съездила в деревню, чтобы предупредить Рафано. В этом случае, думал Кэллаген, его яхта стоит в Малиндоне. Именно потому, что яхта стоит в Малиндоне, Рафано и пронюхал все о Риверто-нах. Все сходится.
Кэллаген положил билет в ящик своего стола и закурил следующую сигарету. Потом он снял трубку и попросил к теле​фону Перруччи.
—
Перруччи,— сказал он,— это Кэллаген. Я хотел бы пого​ворить с тобой лично. Через пять минут я буду у тебя.
Перруччи сидел за большим письменным столом и улыбался вошедшему Кэллагену.
—
Рад снова видеть вас, Кэллаген!
Кэллаген обратил внимание на сверкающую бриллианто​вую заколку в галстуке Перруччи.
—
Я зашел сказать, что очень сожалею об происшедшем здесь инциденте,— сказал Кэллаген.— Надеюсь, что не до​ставил вам особых неприятностей?
Перруччи пожал плечами.
· Вы же хорошо знаете, мистер Кэллаген, что я не потерплю здесь никаких неприятностей, вы хороший клиент...— и он сно​ва выразительно пожал плечами.— Все нормально.
· Ну и ладно. На самом деле никаких неприятностей небыло, Перруччи. Это был мой сотрудник- Монти Келлс, а женщина- Азельда Диксон. Вы ведь ее знаете?

Перруччи недоуменно посмотрел на него.
—
Я ничего не знаю и не хочу знать,— сказал он.— Совсем ничего не знаю.
Кэллаген усмехнулся.
—
Никогда не надо врать, Перруччи.
Он встал, подошел к столу и сверху вниз посмотрел на итальянца.
- Так вот, вчера ночью я встретил на улице молодого Ривертона. Вы это знаете, потому что почти половина посетителей знает об этом. А вы всегда в курсе того, что происходит в этом районе.
Перруччи снова пожал плечами, но улыбка уже исчезла с его лица.
· Когда я разговаривал с Простаком, - сказал Кэлла​ген,— я первый раз внимательно рассмотрел его. Мне пока​залось, что парень под завязку накачан наркотиками. Сегодня же вечером, когда я увидел Азельду, мне стало ясно, что и она употребляет кокаин. Вот я и подумал, не Азельда ли та дамочка, которая держит за узду молодого Ривертоиа. Возможно, вы это знаете?
· Мистер Кэллаген, я уже сказал вам, что я ничего незнаю,— ответил Перруччи.
Кэллаген неподвижно стоял у стала и не сводил глаз с лица Перруччи. Губы его раздвинулись в усмешке, но взгляд был жестким.
—Я допускаю это, Перруччи, может быть, вы и в самом деле ничего не знаете, но тогда постарайтесь разузнать, потому что я тоже кое-что знаю...

Он достал портсигар.
—
В прошлом году,— спокойно продолжал я, - я получил задание выяснить, куда пропала некая Лаллей. Вы ее знали, Перруччи? Красивая, молодая блондинка, она  часто появлялась
здесь с саксофонистом. Мы отыскала ее, но наша., информация ничего не дала нашим клиентам. Лаллей в то время была уже далеко. Возможно, сейчас она уже, в Буэнос-Айресс.
Кзллаген сделал паузу. На лбу Перруччи выступили круп​ные капли пота.
—
Это было интересное дело,- заметил Кэллаген.— Но самое интересное в нем то, что нам удалось установить номер машины, на которой уезжала девица в день ее исчезновения с
побережья...
Он усмехнулся.
—
Монти Келлс узнал этот номер и выследил машину. Это была большая зеленая машина... Одна из твоих, Перруччи.
Кэллаген взял сигарету и прикурил.
—
А теперь ты расскажешь мне об Азельде?— спросил он.
Перруччи опустил голову и, наверное, прошла целая мину​та, прежде чем он заговорил:
· Я почти ничего не знаю о ней, мистер Кзллаген. Ну или совсем немного. Мне тоже кажется, что она балуется нар​котиками. Я предполагаю, она знает некоторых из парней
Джейка Рафано. Но больше я ничего не знаю.
· Подумай хорошенько, Перруччи. Подумай еще немного, не вспомнишь ли ты еще чего-нибудь о ней. Ты знаешь, где она достает кокаин?
Не поднимая головы, Перруччи тихо сказал:
· В Сохо есть небольшой ночной бар. Называется "Капер".
· Я его знаю. Кто сейчас заведует им?
· Они его зовут Братец Генни,— ответил Перруччи.
· До каких часов он открыт? Перруччи встал.
· Тем открыто до четырех часов утра, мистер Кэллаген. Детектив взял шляпу и отправился к двери.
· Мистер Кэллаген,— окликнул его Перруччи. Кэллаген остановился.
—
Успокойся, Перруччи,— сказал он.— Я постараюсь за​быть номер твоей зеленой машины. Спокойной тебе ночи!
Кэллаген вышел в коридор и прошел в зал "Желтой лам​пы". Зал был почти пуст, только две или три пары уныло сидели за дальними столиками. Выйдя в холл, Кэллаген увидел Чарльстона, идущего к гардеробной. Заметив Кэлла-гена, тот улыбнулся.
—
Хэлло, Слим,— сказал он.— Ты четко работаешь. Я се​годня ужинаю с Хуанитой. Ты стал ей неинтересен. Она сказала, что ты испортил ей новый номер.
Кэллаген усмехнулся.
—
Да, случилась одна маленькая неприятность во время ее выступления, — сказал он.—Кажется, ей это не совсем понравилось.
Уже от двери Кэллаген сказал:

—
Слушай, Джилл .теперь ты вполне бы мог поработать с Хуанитой. Я думаю, она заинтересовалась тобой. Эти выступ​ления ей надоели до чертиков и она была бы рада выйти
замуж. А если ты бросишь играть и найдешь себе другое дело, то я думаю, она с удовольствием выйдет за тебя. До свидания, Джилл.
Он вышел на улицу, поймал такси и велел водителю отвезти себявСохо.
Бар был из тех, которые каждые три-четыре месяца пере​ходят из одних рук в другие. И когда полиция хотела позна​комиться с хозяином бара, всегда оказывалось, что его уже нет. Во всяком случае новый хозяин не виноват, что прежний вчера вечером уехал в Париж.
Бар располагался в подвальном этаже, а над ним про​ходила узкая лестница. На площадке лестничного проле​та усталый молодой человек играл на пианино и разглагольствовал о деньках, когда он не чувствовал себя таким старым.
Обычно посетители толпились под лестницей. Иногда сот​рудники центрального отделения уголовного розыска из То-ттенхэм Корт-роуд заглядывали сюда и изучали публику.
Кэллаген уже бывал здесь раньше и знал, что в зале всегда пахнет горелым кофе и полно дыма со специфическим запа​хом марихуаны, которую можно достать здесь всего за шесть пенсов и которая любому укорачивала жизнь на полчаса.

Взяв чашечку кофе, Кэллаген медленно, с наслаждением выпил ее и закурил очередную сигарету. Взглянув на часы, он заметил, что была уже половина третьего. Вдруг как-то сразу он почувствовал себя смертельно уставшим.
Ои встал из-за столика и спустился вниз. Спустившись, он остановился и улыбнулся увиденному. В другом конце зала, возле небольшой площадки с пианино, три ступеньки лестницы вели к двери. И по этим ступенькам только что спустилась Азельда Диксон. За столиком недалеко от пианино сидели три парня и, наклонившись друг к другу, о чем-то шептались.
Азельда Диксон шла к лестнице, по которой только что сп​устился Кэллаген. Она смотрела себе под ноги и заметила его, только подойдя почти вплотную.
—
Хэлло, Азельда,— спокойно поздоровался Кэллаген. Она взглянула на него, и все лицо ее сразу стало бурым, как-то напряглось, а под глазами выступили темные пятна.
"В молодости она была красивой,"— подумал Кэллаген.

Она и сейчас еще ничего, изящно одета и вполне может сойти за леди.

—Что вы от меня хотите?— сухо спросила Азельда.
—
Ничего,— спокойно ответил Кэллаген,— разве что уз​нать, как поживает Братец Генни?
Она крепко сжала губы и ему показалось, что Азельда сейчас закричит.
· Идите к черту!— сказала она.— Или оставайтесь, но будьте осторожны, мистер Кэллаген.
· Хорошо, Азельда,— кивнул Кэллаген.— Я всегда осторо​жен, но кого же мне бояться?
—
Придет время, узнаете,— сказала она, проходя мимо него.— У меня еще есть парочка хороших друзей...
—
Я рад за вас. Если захотите заиметь еще одного, можете прийти ко мне, Азельда. В мою контору на Беркли-сквер. Вам укажут. Спокойной ночи.
Кэллаген слышал стук ее каблучков, когда она медленно, как бы с трудом, поднималась по лестнице. Он направился к двери, ведущей в кабинет Братца Генни, но не дойдя до нее, раздумал и сел за столик. Он минут десять посидел, покуривая, затем встал и вышел на улицу.
Пройдя ярдов двадцать, Кэллагея свернул в темный переу​лок, ведущий к Тоттенхэм Корт-роуд. Посреди переулка он остановился и закурия сигарету, бросив взгляд в конец переул​ка. Таи мелькнула чья-тотень.
Кзллаген сунул руга в карманы брюк и, держась ближе к стенам домов, не спеша пошел дальше. Он двигался бесшумно и осторожно, одновременно не отрывая глаз от тени.

Кэллаген, делая следующий шаг, поднял ногу, но не оп​устил ее на землю, а, развернувшись на другой ноге, поднял еще выше. В этот момент тень кинулась на него. Детектив резко ударил каблуком в пах нападавшего и заставил его рухнуть лицом на землю. Кэллаген быстро обернулся, желея убедиться, что вокруг больше никого нет, а затем схватил ва-лявшегося на земле человека за ноги и поволок к фонарю. В свете фонаря он внимательно рассмотрел лицо напавшего, стараясь его получше запомнить.
Внимание Кэллагена привлекла правая рука этого чело​века. На ней была перчатка, на трех нальцах которой были врезаны три половины лезвий от бритв.
Кэллаген недолго постоял, размышляя о случившемся, затем достал сигарету, закурил ее и медленно пошел к стоянке такси.
Суббота

4. До свидания, Джейк
Стоящие на каминной полке часы пробили четыре часа, когда Кэллаген открыл глаза. Он поглядел в потолок, зевнул и поднял телефонную трубку.
—
Буду минут через пятнадцать, Эффи,— сказал он секре​тарше.— Завари мне, пожалуйста, чай.
Кэллаген встал с кровати и пошел в ванную, принял душ, побрился и протерся одеколоном. Потом оделся, прямо из горлышка отпил немного виски и тут же закурил сигаре-ту, Надрывно кашляя, он пешком спустился к себе в конто​ру.
Эффи Томпсон подала ему чашку горячего чая.
—
Финдон разыскал это такси,— сказала она.— Водитель сказал, что он отвез молодого Ривертона на Пикадилли в конец Даун-стрит. Он вышел на этой улице. Больше шофер его не видел. Финдон заплатил ему пять фунтов. Эти деньги я внесла в счет Ривертону.
Кзллаген кивнул. Он медленно пил чай, искоса наблюдая за Эффи.
Сегодня она была одета в новый элегантный костюм и новую белую блузку. В который раз Кзллаген подумал, что у Эффи очень эффектные бедра. И тут он вспомнил фигуру миссис Ривертон. В этой женщине было какое-то дьявольски притягивающее очарование.
Эффи продолжала:
· В три часа звонила миссис Ривертон. Она хотела пого​ворить с вами, при этом подчеркнула, что "настоятельно желает поговорить". Я ей сказала, что вас еще нет, и как только вы придете в контору, сразу ей позвоните. Она звонила из Саутинга. От Уилки я узнала, что вы поздно вернулись и еще спите. Я не хотела вас будить.
· Очень хорошо, Эффи,— сказал Кэллаген.— Набери ее номер.
Она направилась к телефону, но шеф уже передумал и оста​новил ее. Он допил свой чай и надолго задумался. Затем поз​вонил Чарльстону, но телефонистка ответила, что того нет дома. Тогда Кэллаген набрал номер телефона Хуаниты. Ответила горничная и сказала, что хозяйки тоже нет дома. Кэллаген ус​мехнулся,
· Ей звонил мистер Чарльстон?— спросил он.
· Да, сэр,— ответила горничная.— Она велела передать, что если вы объявитесь, то найдете ее в "Желтой лампе".
· Спасибо,— сказал Кэллаген и положил трубку.
Он нажал кнопку на столе и взглянул на часы. Было уже без двадцати пять.
—
Я еду в Мэнор-Хауз,— объявил он вошедшей Эффи.— Обожди минут десять и позвони туда. Скажи миссис Ривертон, что я еще не вернулся в контору, но звонил тебе и просил пере​дать, что буду у нее между шестью и половиной седьмого.
Кэллаген встал из-за стола и направился к выходу. Услышав стук захлопнувшейся двери, Эффи подняла брови и пожала плечами. Потом пошла к телефону.
*****
Когда Кэллаген остановил машину у портала Мэнор-Хауз, часы показывали без двадцати минут семь. Моросил дождь. К зданию вела широкая аллея, усаженная с обеих сторон деревьями. "Отличное, видно, местечко летом",— подумал он и нажал кнопку звонка.
Миссис Ривертон приняла Кэллагена стоя у великолепного камина. Быстрым оценивающим взглядом Кэллаген окинул прекрасную обстановку, ковры, мебель и вообще весь интерьер комнаты. Потом посмотрел на миссис Ривертон и заметил, что она выглядит.неважно. Под глазами легли голубые тени, а на лице ни малейшего намека на улыбку. Ее отчужденность удивила его. Он подумал, что не мешало бы ей и улыбнуться. Улыбка очень шла к ней. Вообще она из тех женщин, которым стоит много улыбаться.
Они стояли, молча разглядывая друг друга. Каждый ждал первого хода от другого. Кэллаген подумал: "Она ненавидит меня. Если ей дать волю, она разорвет меня на мелкие куски. И давно бы это сделала, но, держу пари, ее пока сдерживает старый Селби".
Миссис Ривертон первой нарушила молчание.
—
Вы поразительный человек, мистер Кэллаген,— сказала она.— То я в течение двух дней не могла дозвониться до вас, а сегодня не прошло и нескольких часов после нашего разговора,
как вы тратите свое время и приезжаете ко мне в деревню, хотя проще было позвонить по телефону. Садитесь, пожалуйста.
Кэллаген сел.
—
Я не считаю телефон идеальным средством общения, миссис Ривертон. Я хотел увидеть вас... — он усмехнулся,— видеть вас мне определенно доставляет удовольствие. И хотя я знаю, что вы этим не интересуетесь, все же есть некоторые вещи, которые я хотел бы сказать вам лично. О таких вещах по телефону не говорят. Но может быть, вы хотите говорить первой?
Она пожала плечами. Кэллаген видел, что она рассердилась после его слов. Но это лучше, чем ничего. Кэллаген считал, что ненависть женщины оставляет больше шансов, чем без​различие. Во всяком случае хоть какое-то чувство она к вам испытывает.
Она подошла к маленькому столику, взяла изящную короб​ку с сигаретами и протянула Кэллагену. Он поднялся, дал прикурить ей и закурил сам.
Детектив был доволен, что эта красивая женщина сочла необходимым быть вежливой с ним.
—
Должна вас предупредить, мистер Кзллаген, что сегодня утром моему мужу стало гораздо хуже, и мы были вынуждены отправить его в частную клинику в Свэнсдоне. Доктора очень
волнуются за него. Мне его очень жаль. Кроме того, всю ответ​ственность за ведение дел Ривертонов он возложил на меня, включая и заботу о моем пасынке.
Она замолчала и тихо вздохнула.
—
Теперь вы понимаете, мистер Кэллаген, что вам придется прислушиваться к моим советам, нравится вам это или нет..
Кэллаген улыбнулся и выпустил колечко дыма.
—
Не знаю, миссис Ривертон, почему вы считаете, что мне не нравится получать ваши советы?— ответил он.— Не скрою, я предпочитаю получать советы от умных людей, хотя
большинство из них не любят нашего брата.
Он смотрел на нее и вежливо улыбался. В конце концов, она не могла не обратить внимания на его очаровательную улыбку, крепкую челюсть а твердую линию губ.
· На самом деле мне даже приятно получать указания от вас.
· Для вас нет никакой разницы, кто именно дает вам ука​зания,— холодно сказала она.— Что нового вы можете сообщить мне?
· Считаю, что мы немного продвинулись вперед,— ответил Кэллаген.— Ничего конкретного, но одна или две детали позво​ляют убедиться, что мы на правильном пути. Еще рано говорить о том, кто и как вытянул деньги из Уилфреда Ривертона, где он проводит свое время, и кто довел его до такого состояния, но в скором времени я смогу ответить на это.
· Что вы хотите этим сказать?— спросила она.
· Только то, что он находится  под действием наркотиков, — ответил Кэллаген.-— Я видел его вчера ночью. Он встретил меня около моего дома, послал к черту и сказал, чтобы я не вмешивался в его дела и что умная мачеха он так и назвал вас, "умная мачеха" его дел пусть не касается. Боюсь, что ни вы, ни я для него не слишком популярны. Он был накачан кокаином.
Она подошла к камину и, глядя в огонь, произнесла:
—
Боже, какой ужас. Мистер Кэллаген, почему так затяну​лось это дело? Почему так медленно идет расследование? Или вас так устраивают эти сто фунтов в неделю?
Детектив потушил сигарету.
—
Я думал, вы не будете затрагивать эту тему. Мне не нравится, когда вы вспоминаете о деньгах. Я считаю, что эту работу выполнить меньше, чем за два месяца, невозможно.
Она села в большое кресло у камина. Кэллаген поднялся, подошел к камину и встал около нее.
· Миссис Ривертон,~ сказал он.— Почему вместо того, чтобы быть такой недоверчивой и циничной, вы не хотите пол​ностью положиться на меня? У меня есть кое-какой опыт. Ваш пасынок оказался в компании очень плохих людей, которых трудно чем-то остановить. Если мы будем действовать быстро и неосмотрительно, они сумеют отомстить. Они будут вас шан​тажировать.
· Что с того, мистер Кэллаген? Я всегда думала, что Скот​ланд-Ярд вполне эффективен...
· Скотланд-Ярд чертовски эффективен,—согласился с ней Кэллаген.— Поверьте мне, я их знаю. Если вы хотите заявить в Скотланд-Ярд, то можете сделать это и сейчас. Но они совсем не заинтересуются Уилфредом Ривертоном как обманутым игро​ком. В лучшем случае они им заинтересуются в связи с употреб​лением наркотиков. Да, работают они действительно быстро. Эта шайка и оглянуться не успеет, как очутится за решеткой. Он передохнул.
—
Хорошо. Но что это даст вам, полковнику или самому Уилфреду? Знаете Скотланд-Ярд - это не частные детективы. Это слуги государства. Когда они начинают действовать, это
становится известно всем. В нашей стране слишком много про​нырливых репортеров. Даже если вы с полковником и не будете возражать против огласки, я думаю, что Уилфред будет против:
полиция найдет, в чем его обвинить. Тогда он возненавидит вас еще больше. И будет совсем плохо, если вы ограничите его в расходах.
Она встала.
—
Я думаю, что это не ваше дело, мистер Кэллаген. Я также думаю, что мы сейчас сказали друг другу все, что хотели сказать. Я не позволю вам тянуть это дело еще восемь или девять недель.
На то у меня есть свои причины...
Детектив, не соглашаясь с ней, покачал головой.
—
Это уж как получится, миссис.
—
Нет, ни как получится. Сегодня суббота, и через две недели в субботу вы должны закончить это дело. Это мое послед​нее слово. Если вас эти сроки не устраивают, то мистер Селби
обратится в другое частное детективное бюро, и они закончат расследование.
Кэллаген встал.
—
Понимаю, мадам,—сказал он и усмехнулся.— Фактически я предупрежден за две недели. Я бы не сказал, что это мне нравится.
Она улыбнулась.
—
Я так и думала, мистер Кэллаген.
Сыщик улыбнулся еще шире.
—
И даже после этого я не могу сказать, что вы мне не нравитесь. Странно, но мы чем-то похожи друг на друга. Вы чертовски прямы и резки. До свидания, мадам, и благодарю за сигарету.
*****
Кэллаген приехал в свою контору в восемь часов вечера. Эффи Томпсон терпеливо ждала его, сидя в кресле с сигаретой. Ее шляпка, сумочка и зонтик лежали на столе.
—
Соедини меня с Дарни,— обронил Кэллаген, проходя мимо нее в свой кабинет,— и иди домой Эффи. Хорошенько отдохни за воскресенье.
Он усмехнулся, заметив, как она недовольно поджала свои губки.
Кэллаген поднял трубку.
—
Привет, Дарни,—сказал он.— Парня зовут Уилфред Ривертон, рост пять футов десять дюймов, худощавый, слабый, лицо опухло от пьянства и наркотиков. Он блондин, волосы
длинные, вспыльчив... Запомнил?
Дарни подтвердил.
—
В последний раз его видели прошлой ночью на Даун— стрит. Он был напичкан кокаином,— продолжал Кэллаген.— Мне кажется, что он живет где-то рядом. Выясни это. Найми дюжину парией, все расходы будут оплачены. И еще работа для тебя: последи за Азельдой Диксон. Брюнетка, среднего роста, отлично одевается, не исключена возможность, что эта особа
вертится около Ривертона. Я хочу как можно быстрее узнать, где живут эти голубки. Понял? Действуй Дарни.
Когда Кэллаген положил трубку, в кабинет вошла Эффи Томпсон. В руках она держала номер "Байстэндера".
—
Я ухожу,— сказала она и положила газету шефу на стол.
—
На седьмой странице помещена фотографмя миссис Ривертон. Миссис Толла Ривертон,— уточнила она ж быстро взглянула на Кзллагека.— Мне кажется, она очень красивая женщина.,
—
Ну,— спросил Кэллаген.— И что же дальше?
Она подошла к двери и, насмешливо улыбаясь, спросила:
— Вот я и думаю: "Что же далыле?" Спокойной ночи.
Дверь за ней захлопнулась.
Сыщик откинулся в кресле и задумался о миссис Ривертон. Когда зазвонил телефон, он еще не пришел к какому-нибудь определенному мнению. Звонил Монти Келлс.
~ Хэлло, Слим,- поздоровался он. — Как по-твоему, я хороший детектив или нет?
· Ты что-то выяснил, Монти?
· Я нашел ее,— ответил Келлс— Яхта называется "Сан Педро". Прекрасная штучка. Не очень большая, зато быстроходная. В Калифорнии на таких яхтаx устраивали запрещенные игры, пока не вмешалось ФБР. Она пришвартована в конце Фаллтона и в любой момент может отвалитъ в открытое море. Я и звоню из Фаллтона. Это посредине пути между Саутинг-
Виллидж и Пинмилл.
Кзллаген взглянул на часы.
—
Отлично, Монти. Я выезжаю к тебе. Где тебя искать?
Келлс засмеялся.
· В деревенской гостинице под названием "Коза",— ответил он.—Я выдал себя за странствующего торговца. Здесь есть что выпить, а барменша выглддит так, как будто готова
сейчас же пасть в мои объятия. Что мне делать дальше?
· Оставайся там и жди меня,— сказал Кэллаген.— Буду у тебя в половине первого. Создается впечатление, что Джейк Рафано собирается удрать, а мне очень хочется поговорить с ним перед отъездом. В половине первого я буду у твоей "Козы" я прихвачу тебя с собой.
—
Ладно. Прихвати с собой пушку. Я не уверен, что Джейк Рафано любит тебя, и ему ничего не стоит сперва свести с тобой счеты, а потом спокойненько удрать.
Кзллаген усмехнулся.
—Я не терплю оружия,— заметая он,— Мне надоело объяс​няться после каждого выстрела. Здесь не Оклахома.
—
Ты уже говорил это,— напомнил Келлс— А вот я все еще беру с собой пистолет. И предпочитаю лучше объясниться, чем быть мертвим. О,кэй, Слим. Жду тебя в половине первого.
* * * * *
Когда Кзллаген остановил свою машину за углом "Желтой Лампы", было десять часов, вечера. Он вошел в помещение, взял в баре коктейль, поговорил с Перруччи и поднялся в комнату Хуаниты, Она читала газету и курила сигарету.
Войдя, Кэллаген поднял вверх обе руки. Его лицо выражало раскаяние.
—
Я понимаю,— начал он.— Поверь, мне очень жаль... Знаешь, это просто случайность, всякое бывает.
Хуанита со злостью швырнула сигарету.
—
Ни черта себе случайность!— воскликнула она.— Ты что, не мог найти другое время для драки? Объясни мне, рада Бога, почему ты подрался именно тогда, когда я выступала? Ты просто
бессовестный человек. И кто же эта женщина?
Кэллаген недоуменно пожал плечами.
—
Я не знаю. Я никогда раньше ее не видел,— сказал он и улыбнулся.— Как Джилл? Ты хорошо проводишь с ним вре​мя?
Она подняла голову.
—
Вообще-то неплохо. Джилл галантен с женщинами. Мы с ним проводим очень много времени на свежем воздухе, он угощает меня отличными обедами с шампанским, причем делает это намного лучше, чем некоторые другие. Девушка выразительно посмотрела на него.
—
Да, Джилл-парень что надо, — кивнул Кэллаген.— Мне кажется, что вы оба очень подходите друг другу.
Хуанита прикурила сразу две сигареты и одну из них протя​нула Кэллагену.
—Знаешь, Слим,—сказала она,—ты очень забавный парень, и я почти люблю тебя. Не знаю, за что, но люблю. Джилл мне сказал, что ты прижал одного подонка, которого зовут Джейк. А этот тип- настоящий яд. Еще Джилл сказал, чтобы ты был с ним очень осторожен. Его банда хочет расправиться с тобой.
Кэллаген усмехнулся.
—Да, я знаю, они уже пытались сделать это прошлой ночью. Какой-то парень хотел разукрасить мое лицо и нацепил перчат​ку с тремя лезвиями.
Он усмехнулся.
· У него из зтого ничего не получилось.
· Это тот тип, которого подобрали возле Тоттенхэм-роуд? Читала об этом. Его увезли в больницу. Но в газетах писали, что он жертва стычки двух гангстерских групп.
· Значит, одной из этих групп был я,— сказал Кэллаген, вставая.— Всего хорошего, Хуанита. Скоро увидимся. А сейчас спешу на деловое свидание. Спокойной ночи.
Он вышел. Хуанита закрыла за ним дверь и долго, очень долго смотрела перед собой и думала.
*****
Кэллаген гнал свой "Ягуар" по узкой дороге на Фаллтон. В двенадцать часов он включил фары и вскоре в их свете увидел Келлса. Тот стоял посреди дороги, засунув руки в карманы брюк, и курил свисавшую с нижней губы сигарету.
Келлс бросил сигарету и быстро сел в машину.
—
Скоро развилка,— предупредил он.— В двадцати ярдах отсюда пристань. "Сан Педро" пришвартован напротив.
Кэллаген понимающе кивнул и выключил фары.
—
Слим, тебе не страшно идти туда одному?— спросил Келлс.
Кэллаген задумался и отрицательно покачал головой. Келлс пожал плечами.
—
Дело хозяйское,-— сказал он.
Кэллаген остановил машину перед небольшой лужайкой, за которой виднелась пристань. Они вышли. Перед ними расстила​лось зеркало залива, вдали горели огни яхты. В полудюжине иллюминаторов горел свет.
—
Это она,— сказал Монти Келлс, указав на огни яхты.— Смотри какая красавица!
Кэллаген огляделся.
—Загони машину в кусты, Монти,— сказал он.— Не хвата​ло еще, чтобы деревенские полисмены заинтересовались нами. Ты останешься здесь и все внимательно осмотришь. Яхта это только отличное место для игры, но если я прав в своих предпо​ложениях, то Джейк Рафано должен где-то здесь на берегу иметь место, где можно было бы оставить машину и купить спиртное. Оно где-то здесь недалеко.
—
Хорошо, — сказал Келлс.— Завтра с утра начну искать. И если это место существует, я его найду.
—Давай отгоняй машину, а я пошел на яхту. Когда найдешь этот притон, приезжай в контору.
—
Может, мне лучше остаться здесь, Слим? Вдруг у Джейка Рафано плохое настроение. Или, может быть, он что-то замыш​ляет. Ты взял пистолет?
Кэллаген усмехнулся.
—
Нет. Люди с пистолетами всегда первыми получают пулю. Спокойной ночи, Монти.
— Надеюсь увидеть тебя живым н здоровым,— отозвал​ся Келлс и направился к машине.
Тем временем Кэллаген прямо через лужайку пошел к пристани. Все лодки были на привязи, и ему пришлось изрядно помучиться, прежде чем он отвязал одну из них. Детектив взялся за весла и погреб к "Сан Педро". Было время прилива, и он с большим трудом преодолел рассто​яние до яхты.
Подплыв к ней, Кэллаген с подветренной стороны обна​ружил спускающуюся до самой воды лестницу и привязанную к ней лодку. Он привязал рядом свою и начал карабкаться вверх по лестнице. Поднимался он осторожно и бесшумно, как тень. Забравшись на палубу, он перевел дыхание и огляделся.
Вокруг стояла тишина и никого не было видно. Кэллаген направился к корме, нашел трап и в полнейшей темноте начал спускаться по нему вниз. Ступив на пол, он замер и достал из кармана фонарь. По узкому коридору детектив медленно стал продвигаться к салону, свет иллюминаторов которого он видел с берега.
В самом конце коридора он обнаружил закрытую дверь, из-под которой пробивалась узкая полоска света. Кэллаген бес​шумно открыл дверь и вошел в небольшой салон. Около одной стены находился изящный бар, уставленный бутылками и ста​канами. С другой стороны стоял металлический стол.
Кэллаген прислушался.
Кругом было тихо. Он бесшумно пересек салон и подошел к столу. В стоявшей около стола корзине для мусора валялось несколько клочков бумага. Кэллаген достал их и сложил эти обрывки на столе. Нахмурив брови, он прочел:
"Джейку Рафано, эсквайру. 22.000 (двадцать две тысячи фунтов)".
Вдруг из-за находящейся напротив стола двери послышался неясный шум. Кэллагев быстро сунул обрывки бумаги в карман и прислушался. Звук был какой-то странный, надрывный и пугающий. Очень неприятный звук.
Детектив осторожно приоткрыл дверь и выглянул наружу. От двери тянулся небольшой, длиной футов в шесть, коридор, в конце которого висела бархатная портьера. За сдвинутой порть​ерой просматривалась еще одна полуприкрытая дверь, откуда тоже пробивался свет.
Кэллаген открыл эту дверь и вошел в ярко освещенный са​лон. По-видимому, это был главный салон. Напротив Кэллаге -на, в дальнем конце комнаты, стоял большой стол орехового дерева. За ним, поникнув головой и низко опустившись в кресле, сидел Джейк Рафано. Его белый вечерний костюм был залит кровью. Левая рука безжизненно свисала вдоль тела, а правая, сжимавшая тяжелый автоматический пистолет, лежала на столе.
Справа снова раздался неприятный хрип. Кэллаген повер​нул голову и увидел лежащего у стены Уилфреда Ривертона. Надрывный и булькающий хрип исходил из его груди.
Даже не приближаясь к нему, детектив понял, что пуля пробила Простаку легкое. Правой рукой, лежавшей на левом бедре, он сжимал пистолет 32 калибра. Под его грудью растека​лась небольшая лужица крови.
Бегло осмотрев Простака, Кэллаген подошел к Джейку Ра​фано. Тому помочь уже было нечем, он был мертв.
Кэллаген закурил, достал из кармана перчатки, надел их и начал методический обыск салона. За столом в стене он обна​ружил скрытый картиной небольшой сейф. Но он был заперт. Осмотр ему ничего не дал.
Тогда Кэллаген вернулся в небольшой салон, где обнаружил записку, и начал обыскивать его. Сначала он заглянул в шкаф с полуоткрытой дверцей. На вешалке висел махровый халат. Кэл-лаген ощупал его, но в карманах было пусто. Его очень удивило, что халат был влажный.
Ничего не найдя, сыщик вернулся в большой салон и тща​тельно обыскал труп Джейка Рафано. В карманах Рафано ниче​го не было. Ничего не дал и осмотр Ривертона. У того в карманах нашлась только полупустая пачка сигарет.
Кэллаген присел в кресло и задумался. Затем он встал и прошел на палубу, спустился по лестнице в свою лодку и погреб к берегу. На этот раз прилив помогал ему.
Поставив лодку на место, Кэллаген нашел свою машину и не спеша направился в Фаллтон. В трех милях от городка он увидел телефонную будку.
Кэллаген остановился, вышел из машины, закурил сигарету и снял трубку. Набрав три девятки, он приложил к микрофояу носовой платок и сказал:
— Полиция?.. Слушайте внимательно. Возле Фаллтона стоит моторная яхта "Сан Педро", на ней кое-что произошло. В глазном салоне сидит американец по имени Джейк Рафано, он мертв. Там же находится раненый в легкое парень. Его зовут Уилфред Ривертон. Он в тяжелом состоянии. Это все. Спокой​ной ночи.
Воскресенье

5. День отдыха
В половине второго Кэллаген спустился к себе в контору и с удивлением обнаружил находившуюся там Эффи Томпсон. Да​же не сняв свое меховое пальто и надвинутую на глаза неболь​шую шляпку, она сидела за столом и просматривала газеты.
· Что ты здесь делаешь?— спросил он.— Я же тебя сегодня не вызывал.
· Я просмотрела утренние газеты и подумала, что могу вам понадобиться,— ответила она.
Кэллаген придвинул поближе к камину большое кресло и плюхнулся в него. Он был одет в отлично сшитый костюм из светло-серого трико и голубую шелковую рубашку. На шее был аккуратно завязан светло-голубой галстук.
Эффи раздраженно следила за ним. Он неторопливо до​стал из кармана пиджака портсигар, выбрал сигарету и за​курил.
· Что там пишут?
· Интересного мало,— ответила она.— Прошлой ночью кто-то анонимно позвонил в полицию из окрестностей Фаллтона. Полицию вызвали на яхту "Сан Педро". Приехав туда, они
обнаружили мертвого Джейка Рафано. Надеюсь, вам это уже известно?— она саркастически улыбнулась.
Кэллаген промолчал.
· Там же нашли и Уилфреда Ривертона,— продолжила Эффи.— Он ранен в правое легкое. Его отвезли в клинику. Полиция считает, что он безнадежен, однако врачи полагают, что у него есть шанс выкарабкаться.
· Что еще?— спросил Кэллаген.
· Этой ночью скончался полковник Ривертон. В двадцать три сорок пять. Он лежал в частной лечебнице.
· Да, печальный уход из жизни мужских представителей семейства Ривертонов,— заметил Кэллаген.— Все не так уж хорошо. Ты давно здесь?
Он протянул ей сигарету.-Она взяла ее, достала из сумочки зажигалку и прикурила.
· Часа два. Уилки предупредил, что вы еще спите,, и я переключила телефон сюда.
· А Келлс звонил?
· Нет, пока не звонил никто.
Кэллаген встал и, заложив руки за спину, начал задумчиво ходить по кабинету.
—
Соедини меня с Дарни, Эффи.
Она сняла трубку и набрала номер телефона. Когда Дарни ответил, Кэллаген ззял у нее трубку и ска​зал:
—
Хэлло, Дарни. Ты уже читал сегодняшние газеты? Дарни ответил, что читал.
—
Отлично. Это тебя не касается, но меня интересуют эти убийства на борту "Сан Педро", неважно почему. Мне кажется, что молодой Ривертон приехал на яхту вчера или позавчера. Ты
должен это узнать точно, а заодно разнюхай, откуда он приехал и на чем. Если он приехал на машине, то видно, кто-то его привез. Понимаешь, Дарни? Молодец. Я тебе подскажу, как лучше это сделать. Помнишь Мазели? Того парня, что взяли с наркотиками месяца три назад? Найди его, покажи пятифунтовую бумажку и направь в "Ссхо", в бар "Капер". Пусть он пок​рутится там и порасспрашивает, что известно об этом деле. Скажи ему, пусть выйдет на Братца Генни или еще на кого-нибудь, кто знал Простака. И еще пусть узнает, где тот был вчера и что делал. Действуй, Дарни.
Он положил трубку.
Эффи Томпсон, которая во время разговора Кэллагена с Дарни выходила из кабинета, сейчас стояла в дверях и с тревогой смотрела на, него.
—
Что мне делать?— спросила она.— Есть какая-нибудь работа для меня?
Кэллаген взял ее за подбородок и посмотрел в глаза.
· Нет,-— ответил он.— Ты отослала Лонни сотню фун​тов?

· Да, еще вчера.
—
Отлично. Теперь можешь идти домой. Эффи кивнула.
—
Конечно. Я буду весь день дома, если понадоблюсь,звоните. Я приду.
Кэллаген вопросительно поднял брови.
—
Послушай, что с тобой случилось, Эффи? Зачем это ты можешь понадобиться? А? Уж не хочешь ли ты сама заделаться сыщиком?

Эффи улыбнулась.
· Я совсем не разбираюсь в этих делах,— сказала она,— так что предоставляю это вам. Я же способна только решать задачки типа "плохой или хороший вы детектив?" в воскрес​ных газетах. Но меня заинтересовал ваш ночной звонок вчера в полицию.
· Слушай, дорогуша,— сказал Кэллаген резко,— тебе ненадо интересоваться не своим делом. Тебе платят не за это. Решай себе на здоровье задачки из серии "хороший ли вы де-тектив?" или сходи в кино, но забудь, пожалуйста, о деле Ривер-тонов. Если ты мне понадобишься, я тебе позвоню. А сейчас топай домой.
Он улыбнулся.
*****
Кэллаген сидел в глубоком кресле, вытянув ноги, и, глядя в потолок, думал.
Его размышления прервал звонок из приемной. На проводе былУилки.
· Мистер Кэллаген, к вам пришел один джентльмен и же​лает видеть вас,— сказал он.—Это инспектор Григолл из Скот​ланд-Ярда.
· Ты сказал ему, что я здесь?— спросил Кэллаген.
· Я сказал, что вы спите и из своей квартиры наверху еще не выходили,— ответил Уилки.
· Очень хорошо,— сказал Кэллаген.— Скажи ему, что ты сейчас поднимешься ко мне, и попроси его немного подождать. Потом поднимись наверх, подожди там немного и спустись к нему. Скажи инспектору, что я уже в конторе. Продержи его четыре или пять минут, а уж потом веди ко мне.
Телефон зазвонил снова, и Кэллаген быстро снял трубку. Звонил Келлс.
—
Хэлло, Слим!— сказал он.— Я нашел этот дом. Он находится в полумиле от Фаллтона и в трех милях от швар​товки "Сан Педро". Вокруг сад, цветы, кусты, в общем, все,-
что пожелаешь. Но в доме никого нет. Такое впечатление, что он брошен. Я утром через окно забрался внутрь и осмотрел там все. Кажется, что кто-то его покинул в очень большой спешке.
Даже ничего не взяли. Там осталось много жратвы, а большой бар набит разной выпивкой. И вообще, внутри он выглядит неплохо.

—
Как тебе это удалось узнать?— спросил Кэллаген.— Рас​сказывай быстрее, Монти. Сейчас с минуты на минуту ко мне придет инспектор Григолл.
Кэллаген услышал в трубке, как Келлс присвистнул.
· Он что, уже знает, что ты был здесь ночью, Слим? Газеты уже раструбили об этой истории. Что-то слишком быстро они все разнюхали.
· Не будь дураком, Монти,— сказал Кэллаген.— Если эти сведения просочились в печать, значит, так надо Григоллу. Ско​рее всего, он сам и сообщил им. Ладно, говори быстрее, как тебе
удалось отыскать этот дом?
· Да не было никаких проблем,— ответил Келлс.— Это барменша из "Козы" помогла.
· Ты далеко от этого места?
—
Радом,— отозвался Келлс— А что, надо вернуться? Кэллаген на минуту задумался.
—
Нет, не надо,— сказал он.— Держу пари, что вокруг Фаллтона болтается слишком много полицейских. "Жди меня завтра вечером неподалеку от этого дома. Я хотел бы сам его
осмотреть. Ты же покрутись там еще немного, может, что и услышишь. Поинтересуйся, что нашла полиция, но будь осторо​жен. Если я задержусь и не приеду до десяти вечера, то позвоню
тебе в "Козу" и скажу, что делать. Понял?
· Да,— ответил Келлс.— Все понял. Слим, одну минуту, у меня есть для тебя пикантная новость.
· Говори быстрее, Монти,— поторопил помощника Кэлла​ген.— Что еще за пикантная новость?
· Вчера ночью яхту посетила какая-то женщина,— ска​зал Келлс— Ее видел старик Джимми Уилкинс. Он живет в коттедже в самом конце Фаллтона, у развилки- мы с тобой
проезжали это место. Он утром заходил в "Козу", и я немного поговорил с ним. Этот тип страдает бессонницей, ему около шестидесяти лет. Сегодня ночью он не мог уснуть и примерно без чехверти двенадцать встал с постели. Окна верхней комнаты его коттеджа как раз выходят на пристань, когда он выглянул из окна, то увидел, как к пристани причалила лодка и с нее сошла женщина. Слим, ночь-то была лунная, и он все хорошо разгля​дел. Он даже заметил, что она была одета в пальто из меха тигра. Во рту у Кэллагена вдруг пересохло.
· Во что, он говорит, она была одета? В пальто из оцелота?-— спросил он.
· Какого к черту оцелота? Он сказал из меха тигра.
· Это одно и тоже,— засмеялся Кэллаген.— Хорошо, Монти. Жди завтра до десяти вечера.
Он положил трубку и стряхнул пепел сигареты в пепельницу. Он вспомнил брошенное в кресло пальто из оцелота и улыбнулся. Джимми Уилкинс ошибся, спутав мех оцелота с тигриным. Это пальто Кэллаген уже видел в номере Торлы Ривертон в отеле "Чартрес" в тот вечер, когда увидел ее впервые. Как же она была красива!
Кэллаген беспечно рассмеялся.
Когда вошел инспектор Григолл, Кэллаген сидел в глубо​ком кожаном кресле и курил свою очередную сигарету.
Джорджу Генри Григоллу было сорок три года. В Скот-ланд Ярде это был самый молодой инспектор по уголовным делам и, как и большинство его коллег, он выглядел менее умным, чем был на самом деле. Он носил небольшие то​ненькие усики и всегда вел себя корректно и спокойно.
—
Рад вас видеть, мистер Григолл,— приветствовал егo Кэллаген.— Наверное, годика два не виделись, не так ли? Присаживайтесь, сигареты на столе.
Григолл положил шляпу на край стола, сел в кресло напротив Кэлллгена и начал набивать табаком свою трубку.
—
Вы хорошо устроились, Кэллаген,— сказал он.— Сразу видно, что вы процветаете.
Кэллаген молча пожал плечами.
—
Да, здесь, пожалуй, лучше, чем на четвертом этаже Ченсери-Лайн,— продолжал Григолл.— Кстати, я как-то на днях встретил Синтию Мерролтон. Я считаю, что вы тогда отлично
выполнили эту работу.
Кэллаген усмехнулся.
—
А я считаю, что это вы отлично выполнили ту работу, Григолл. Если бы не ваше вмешательство, то навряд ли удалось бы успешно завершить это дело. Я ведь чуть его не провалил.
Григолл согласно кивнул.
· Вероятно, это так, но вы очень рисковали. Слава Богу, все закончилось удачно. Я тогда думал, что вам нравится мисс Мер​ролтон, и вы обязательно женитесь на ней.
· Не знаю, вы об этом не говорили,— сказал Кэллаген.
Он откинулся в глубину кресла и, улыбаясь, смотрел в пото​лок. Наступило молчание. Кэллаген знал, зачем пришел Григолл, и тот тоже знал, что Кэллаген об этом знает.
Рядом с креслом Кэллагена на полу валялась газета. Григолл остановил на ней взгляд и, кивнув в ее сторону, спросил:
—
Любопытно, не правда ли? Кэллаген задумчиво покачал головой.
—
Чертовски любопытно, Григолл,— ответил он,— но мне это совсем не нравится. Когда я утром прочитал газеты, я понял, что моя сотня фунтов в неделю улетучилась.
Григолл понимающе кивнул и прищелкнул языком.
—
Очень плохо,— произнес он.— Значит, они вам платили? Кэллаген кивнул.
—
Да, это была отличная работа. Я могу вам чем-нибудь помочь?
Григолл наклонился вперед и сложил на груди руки.
—
Да, вы можете мне помочь, Кэллаген,— сказал он.— Я утром видел миссис Ривертон- мачеху молодого Ривертона, и она сказала, что это вы расследовали для них это дело. Мне
кажется, вы могли бы ответить на пару моих вопросов.
Кэллаген поднял брови.
—
Это вам только кажется, Григолл, ничего подобного вам не требуется: дело яснее ясного. И вы отлично это знаете.
Григолл удивленно уставился на него.
· С чего вы взяли? Ведь в газетах ничего, кроме факта смерти Джейка Рафано и ранения Ривертона, нет. По—моему, он не вытянет,— мрачно добавил он.
· Решайте сами. Меня нанял старый Ривертон через конто​ру "Селби, Ронс и Уайт"- это его адвокаты. Старик хотел знать, кто выколачивает деньги из Простака. Мы звали молодого
Ривертона Простаком, и поверьте, он на самом деле был им. Кто-то накачивал его наркотиками и полностью подавил его волю.
Он замолчал и взял новую сигарету. Закурив, он тут же закашлялся.

· По-прежнему много курите, Кэллаген?— наполовину утвердительно спросил Григолл.
· Даже слишком много,— ответил Кэллаген.— Но все же когда-нибудь брошу.
· Продолжайте дальше.
· Я не Шерлок Холмс и не обладаю его дедуктивным методом решения задач,— сказал Кэллаген.— У меня были только предположения, а они немногого стоят, особенно если вы получаете по сотне фунтов в неделю. Доказательств же у меня не было, а без них я не был в состоянии дать отчет своим клиентам.
Кэллаген снова закашлялся.
— Думайте сами,— продолжал он.— Я успел разузнать только то, что Джейк Рафано был заинтересован в Уилфреде Р ивертоне. И этот же Рафано организовал дело с яхтой. Мне кажется, у него в голове кое-что есть, хотя он и не использовал у нас полностью американскую технику. Вы знаете о нем?
Григолл пожал плечами.
· До нас дошли кое-какие слухи,— ответил он,— но мы не очень верим слухам, Во всяком случае нам на него никто не жаловался.
· Держу пари, что если бы и были жалобщики, то они до вас недошли бы,—сказал Кэллаген.--- Дело в том, что если Простак пожаловался, то это чисто случайное совпадение. И пожаловался он не тому, кому надо. Это было тоже самое, как если бы он пожаловался на Рафано самому Рафано.
· Что вы этим хотите сказать?
Кэллаген выпустил колечко дыма, и его лицо приняло пре​увеличенно честное выражение.
~ Следите за ходом моих мыслей, Григолл. Если бы я обратился к "Селби, Ронсу и Уайту" или к старому Ривертону и представил им свои предположения, они сделали бы одно из двух: или бы дали мне закончить дело, как я нахожу нужным,-и это, с моей точки зрения, является самым разумным,- или обратились бы в Скотланд Ярд. В свое время я не рекомендовал миссис Ривертон обращаться к вам, так как считал, что это могло обернуться неприятностью и для молодого Ривертона. Ведь покупка и употребление наркотиков- это тоже преступление.
Григолл согласно кивнул.
—
Вы абсолютно правы,— сказал он.-— Миссис Ривертон рассказала мне об этом. И что же вы тогда предприняли, Кэллаген?
—
Мой план состоял в следующем: я сделал так, что Рафано пришел к выводу, что я кое о чем догадываюсь, и в пятницу вечером приехал в Парлор-клуб для встречи со мной. В разгово​ре с ним я намекнул, вернее предупредил, что если он не успо​коится, то самое меньшее, на что он может надеяться, это высылка в Соединенные Штаты в сопровождении агентов Скот​ланд-Ярда. Еще раньше я узнал, что Джейк Рафано не пользу​ется популярностью в Штатах и парни Гувера что-то имеют против него.
Он закашлялся и на минуту замолчал.

—
По всей вероятности, это воздействовало,— откашлявшись, продолжал Кзллаген.— Уже на следующую ночь мо​лодой Ривертон подкараулил меня у конторы и послал ко всем чертям. Он был по уши накачан кокаином  и едва ли сознавал, что делает. После этого я понял, что я на верном пути и с первого же  выстрела попал в цель. Видимо, Джейк Рафано предупредил
Простака, чтобы он немного угомонился и избегал скандалов.
Григолл кивнул.
· Идеи хорошая,— сказал ом.— Жалко, что из этого ничего не получилось.
· Я знаю,—- кивнул Кэллаген.— А что, Ривертон в состоянии ГОВОРИТЬ?
Григолл отрицательно покачал головой.
· Нет. Он пока находится без сознания. Они положили его в частную клинику в Баллингтоне. Скорее всего, он так. и умрет, не приходя в себя, но все же небольшая надежда, что он очнется,  есть. Много бы я отдал, чтобы узнать, какого черта он поперся на яхту. Должен же он был понимать, что одному ему Рафано не одолеть.
· Судя по тому состоянию, в котором он был, он совсем не соображал, что делает,— заметил Кэллаген.— Вероятно, кто-то ему намекнул, что Джейк Рафано собирается удрать, и он нако​нец-то сообразил, что из него самым нахальным образом вы​тряхнули восемьдесят тысяч. Ему это, естественно, непонравилось, и он отправился на яхту разбиратъся с Джейком. предварительно прихватив где-то пистолет. С другой стороны, это угрозы Рафано не понравились, и он тоже схватился за пистолет. Но Простаку повезло больше.
· Да, это был отличный выстрел,— произнес Григолл.— Он с двенадцати ярдов поразил Рафано прямо в сердце.
· Спасибо за помощь, Коллаген.
· Я думаю, это квалифицируется как убийство,— сказал Кэллаген.
Григолл утвердительно кивиул.
—
Если он выкарабкается, мы предъявим ему обвинение в преднамеренном убийстве. Разве это можно квалифицировать иначе?
Кэллаген тяжело поднялся, опираясь обеими руками на подлокотники своего глубокого кресла.
· Не знаю. Это могло быть и самозащитой, Григолл,— ответил он.~ Если Простак пошел разбираться с Джейком Рафано, зная, что тот сам может его убить, то я думаю, что любой суд его оправдает, заявив, что это была самозащита. И вообще, вы же не знаете, кто стрелял первым. Может быть, Ривертон выстрелил уже будучи раненым? Если это было так, то можно вести речь о самозащите.
· Ну, об этом говорить пока рано,— сказал Григолл.— Досвидания, Кэллаген. И еще раз спасибо.
Когда за Григоллом закрылась дверь, Кэллаген подошел к камину и уставился на кучу газет, валявшихся у его ног.
* * * * *
Уже наступили сумерки, а Кэллаген все еще сидел в своем кресле, смотрел на языки пламени, вырывавшиеся из камина, и размышлял. Чертовски странно устроена жизнь, думал он. Один пустяк накладывается на другой и получается прочная цепь событий.
Если бы он в пятницу не поехал в отель к миссис Ривертон, а позвонил бы ей, то, конечно, не увидел бы пальто из оцелота. Если бы Джимми Уилкинс не страдал бессонницей, а спокой​но спал субботней ночью, он не увидел бы на пристани женщину в пальто из оцелота. Чертовски странно, что Джимми понадобилось посмотреть в окно именно в то время, когда к пристани причаливала Торла Ривертон, а не он сам, Слим Кэллаген.
Детектив, который никогда не принимал поспешных решений, ясно понимал, что на пристани могла быть и другая женщина, а вовсе не Торла Ривертон. То, что там находилась миссис Ривертон- это просто одна из вероятностей одной цепи, не более того.
Он встал, включил свет, принес из комнаты Эффи телефон​ный справочник, разыскал номер Т.Д.Селби и позвонил ему. Тот оказался на месте.
—
Это очень скверное дело, мистер Селби,— сказал Кэллаген.— И, как мне кажется, это даже лучше, что пол​ковник Ривертон не дожил до этого, и умер ничего не зная.
Я думаю, вы присутствовали в клинике при смерти пол​ковника?
Селби ответил, что его там не было, он только завтра собирается поехать туда. Кэллаген еще некоторое время побол​тал с ним о разных пустяках и положил трубку.
Затем он разыскал в справочнике телефон клиники, набрал номер и попросил к телефону старшую сестру.
—
Добрый вечер,— сказал он печальным голосом.— С вами говорит мистер Селби из юридической конторы "Селби, Ронс и Уайт". Полковник Ривертон был моим клиентом. Я очень огор​чен известием о его смерти и хочу надеяться, что его смерть была легкой. Во всяком случае он, наверное, был счастлив, что в последние минуты миссис Ривертон была с ним.
— Извините, мистер Селби,— ответила женщина.— Это очень печально, но она не присутствовала при его смерти. Я ей звонила в одиннадцать часов, чтобы сообщить, что врачи нахо​дят, что полковник не доживет до утра, но она уже покинула Мэнор-Хауз. Мне сказали, что миссис Ривертон выехала к нам в клинику, но у нее по дороге сломалась машина, и ей пршплось задержаться. Она смогла добраться только к половине первого. Полковник к этому времени уже скончался. Он умер без чет​верти двенадцать. Горе-то какое.
Кэллаген положил трубку и не смог сдержать саркастичес​кой улыбки. Звенья цепи сошлись. Получается, что женщина, которую видел из окна Джимми Уилкинс, не кто иная, как миссис Ривертон.
Он разложил на столе карту шоссейных дорог и начал внима​тельно ее изучать. Итак, миссис Ривертон выехала из Мэнор-Хауз до телефонного звонка из клиники и еще не знала, что старик совсем плох. Она направилась в Фаллтон, собираясь попасть на яхту "Сан Педро", а затем быстро вернуться к себе домой. Машину она, видимо, оставила где-то недалеко от пристани.
Вероятно, она позвонила из Фаллтона в Мэнор-Хауз и ей сообщили о телефонном звонке из клиники. Ей пршплось гнать обратно с бешеной скоростью, пытаясь успеть в клинику до кончины мужа, и, наверное, у нее по дороге кончился бензин. Она задержалась немного на заправочной станции и добралась до клиники именно в тот момент, когда Кэллаген уже находился на борту "Сан Педро".
Кэллаген сел в кресло и задумался, сопоставляя в своем уме уже известные факты. Внезапная мысль мелькнула в его голове, и он  понял, что означала порванная на клочки расписка на 22.000 фунтов, найденная им в мусорной корзине в малом сало​не яхты.
Он встал, закурил сигарету, набрал номер и попросил пригласить к телефону мистера Юстейса Менинуэля. Когда де​тектив услышал в трубке знакомый протяжный голос этого джентльмена, он сказал:
— Менинуэль? Ты хочешь заработать двадцать фунтов? Да? Хорошо, тогда слушай меня внимательно. Ты читал в газетах о молодом Ривертоне, который замешан в деле с "Сан Педро"? Его мачеха живет в месте, именуемом Мэнор-Хауз в Саутинге. Она вторая жена старика, который умер прошлой ночью в клинике. Так вот, я хочу, чтобы ты разузнал все, что касается этой женщины: я хочу знать, кем она была до замужества, почему вышла замуж за старого Ривертона, что у нее за семья и тому подобное. Ты должен подобрать эти сведения для меня к одиннад​цати часам вечера. Понимаешь? И мне нужны только проверенные факты. Мы встретимся ночью или я тебе позвоню в "Серебряный бар" между одиннадцатью и двенадцатью часами. Если ты это сделаешь, то утром получишь от меня двадцать фунтов.
Менинуэль ответил, что сделает все возможное.
*****
Кэллаген взглянул на часы. Было пять часов. Он позвонил в гараж и приказал подогнать к подъезду машину. Потом поднялся в свою квартиру, надел пальто и шляпу, открыл стенной сейф, спрятанный за картиной, и достал десять де​сятифунтовых банкнот-часть своего выигрыша на победе Лопни.
Когда он спустился вниз, машина уже стояла у подъезда. Кэллаген сел за руль и не торопясь направился по дороге из Лондона, соблюдая все правила уличного движения.
Отъехав миль пятнадцать от Лондона, он надвинул шляпу на глаза и прибавил газ. Он гнал свой "Ягуар" в Фаллтон.
Кэллаген внимательно, не отвлекаясь, следил за доро​гой, руки крепко сжимали рулевое колесо.
И он улыбался.
Чертовски прав тот, думал Кэллаген, кто сказал, что вы никогда до конца не узнаете женщину. Чем больше они похожи на монахинь, тем в меньшей степени они ими являются.
Глупо было бы думать, что женщина с лицом и фигурой Торлы Ривертон сумеет прожить без неприятностей.

А ведь я ей тогда поверил. Поверил и терпел ее презритель​ное обращение, когда она разыгрывала из себя озабоченную мачеху. А вот того, что Джимми Уилкинс не спал и видел ее на пристани из окна своей спальни, она предвидеть не могла. И это выдало ее с головой.
Кэллаген всем телом налег на руль. Когда фары его машины осветили дорожный указатель "Опасные повороты", он усмех​нулся и сказал:
—
Это не мое дело.
б. Появляется Хорнер

Было холодно и начался дождь, когда Кэллаген подъехал к своему дому и загнал машину в гараж. Когда он вошел в подъезд, его остановил Уилки.
—
Мистер Кэллаген, вам звонили минут десять назад,—ска​зал он.— Звонок был в десять минут одиннадцатого. Звонил мистер Дарни, он хотел бы поговорить с вами. И заходила миссис
Ривертон.
Кэллаген сбросил мокрое пальто и полез в карман за портсигаром. . — Зачем она приходила?
—
Она хотела встретиться с вами, но не застала дома, поэто​му оставила записку.
Уилки подал ему конверт. Кэллаген поднялся к себе и сразу принял горячий душ. Потом он переоделся в другой костюм и только тогда распечатал конверт Торлы Ривертон. 
"Уважаемый мистер Кэллаген!
Я очень волнуюсь... Вечером я приехала в город, чтобы встретиться с мистером Григоллом- инспектором полиции, занимающимся этим делом. Кажется, он хочет мне помочь, насколько это в его силах.
'Он считает, что "Селби, Ронс и Уайт"- первоклассные адвокаты, но будет лучше, если дело моего пасынкабудут пред​ставлять адвокаты, специализирующиеся на уголовных де​лах. Он рекомендовал мне предварительно посоветоваться об этом с вами. Он также сказал, что уже имел с вами разговор и вы поделились с ним своей теорией- он назвал ее "полезной теорией"- о самозащите, которая может помочь моему пасынку.
Я собираюсь завтра утром встретиться с мистером Селби и была бы рада сначала переговорить с вами. Не могли бы вы позвонить мне, когда вернетесь? Я остановилась в отеле "Чартрес".
Торла Ривертон".
Кэллаген усмехнулся. Так значит она испугалась? Нако​нец-то до нее дошло, что с ним лучше жить в мире, чем враждо​вать.
Он достал бутылку виски, налил себе в стакан на три пальца и залпом выпил. Затем снял трубку и позвонил Дарни.
· Хэлло, Слими,— хриплым голосом отозвался Дарни.— Я все выяснил насчет Даун-стрит. Молодой Ривертон никогда там не жил. Его квартира совсем з другом месте, в Тарлес-Мьюз.
Номер дома- 876. Это великолепные меблированные комнаты. Их содержит некий Хорнер, бывший полицейский. Вот в этих комнатах и жил Уилфрид Ривертон.
· Теперь о том баре. Я задействовал Мазели, но.черт возьми, владелец бара, этот Братец Генни, так захлопнул свою пасть, что ее не раскроешь и ножом. При любом упоминании о
молодом Ривертоне или Азельде Диксон он запирается, как улитка.

· Хорошо, Дарни,— сказал Кэллаген.— я тебе позвоню.
Он опустил трубку, надел новое пальто, мягкую черную шляпу и спустился в холл.
Кэллаген посмотрел на часы. Половина одиннадцатого. Он с минуту постоял у выхода, глядя на моросящий дождь, и вернул-ся в кабину швейцара.
—
Уилки, пожалуйста, позвоните и попросите прислать такси в Беркли-сквер. Затем позвоните миссис Ривертон в отель "Чартрес и скажите ей,что я получил ее записку. Я вернусь в двенадцать
часов. Попросите ее, чтобы позвонила мне в это время.
Когда подъехало такси, он сел в него и велел водителю везти его в Тарлес-Мьюз, дом 876.
Дом 876 был расположен в самом конце Тарлес-Мьюз и представлял собой старомодное трехэтажное здание. Весь дом был погружен в темноту. Лишь в одном подвальном окне, прикрытом занавеской, был виден свет.

Кэллаген нажал кнопку звонка и стал ждать.
Спустя две-три минуты дверь открылась и на порог вышел огромный мужчина. За его спиной виднелся хорошо обставленный холл. Человек имел вид отъявленного забияки, припухшие уши и хитрые глазки. Кэллагену он очень не пон​равился.
—
Ну?— буркнул мужчина.
Детектив засунул руки в карманы пальто и с самым любез-ным видом спросил:
—
Добрый вечер. Моя фамилия— Кэллаген. У вас снимал комнату Уилфред Ривертон. Мне хотелось бы кое-что узнать о нем. А вы Хорнер, бывший полисмен, не правда ли?
Мужчина утвердительно кивнул.
—
Правда. Меня зовут Хорнер, и я бывший полисмен. Толь​ко я никак не пойму, какого черта это вас интересует. Он здесь жил, вот и все. Я не собираюсь отвечать ни на какие вопросы. Так что заткнитесь ими и катитесь отсюда.
Он стал закрывать дверь, но Кэллаген быстро сунул в щель ногу и рывком распахнул ее, зловеще ухмыляясь.
—
Вы нарываетесь на неприятности, приятель,— сказал он.-Хотите их получить?
· А почему бы и нет?— отозвался Хорнер.
· Вот как?— Кэллаген пожал плечами и повернулся, как будто собираясь уходить. Затем он вытащил правую руку из кармана пальто и, резко развернувшись, нанес ею сильнейший
удар Хорнеру в живот. Тот сразу побледнел и разинул рот, судорожно хватая воздух, как рыба, вытащенная из воды. Не​много постоял и начал медленно оседать, скользя спиной по стене.
Кэллаген прислушался. Произведенный им шум невозмож​но было не услышать. Но все было тихо, вероятно, никого из жильцов не было дома.
Нещадно ругаясь, Хорнер приподнялся с пола. Кэллаген, даже не размахнувшись, резко ударил его в челюсть левой рукой, потом правой. Снова прислушался. Стояла тишина. То​гда он встал на колени перед Хорнером н принялся наносить один за другим удары по его щекам- левоя-празой, левой-пра​вой, при этом приговаривая: "Значит, ты не желаешь отвечать на вопросы?"
Хорнер стоически молчал. Тогда Кэллаген стукнул его по носу и потом, зажав его нос между пальцами, начал вы​кручивать. Затем снова начал методически бить бывшего полисмена по щекам. Наконец, Хорнер сдался и был готов го​ворить.
*****
Кэллаген вошел в комнату молодого Ривертона, остановился в самом центре и внимательно осмотрелся. Вошедший следом Хорнер встал между ним и дверью. Нос его распух, а щеки горели багровым огнем.
Кэлтаген не спеша, методично начал обследовать комнату. Но в ней ничего существенного не было.
Он вытащил из кармана две сигареты, одну прикурил сам, другую протянул Хорнеру.
—
Сядьте нa кровать,-- сказал Кэллаген.— Мне надо кое- что узнать от вас.
Хорнер немедленно повиновался. Но его глаза неотрывно с ненавистью смотрели на Кзллагена.
—
Послушайте, вы можете мне помочь,— сказал Кэллаген,— Молодой Ривертон злоупотреблял наркотиками. Но ведь кто-то снабжал его ими? Вы это знаете? Вероятно, он использовал эту комнату только как место, где можно переночевать. Может быть, он иногда приводил сюда свою приятельницу. А
Может быть, именно она и снабжала его наркотиками. Вы ее должны знать. Ее зовут Азельда Диксон. Мне хотелось бы знать, где она живет.
Хорнер облизал языком распухшие губы.
—
У нее квартира на Слоун-стрит,—сказал он.—Дом номер 7, Корт Мэнтонс.
Он сунул сигарету себе в рот и тоже закурил.
—
Вы думаете, что очень хитры,— ухмыльнулся Хорнер.— На вашем месте я был бы поосторожнее. Вы не слишком популярны, вы, ублюдок...
—
Меня это не трогает. Прежде, чем мы продолжим дальше, я скажу вам пару слов. Вы можете выбирать из двух вариантов по—своему. Если вы поддержите меня, то у меня найдется для
вас несколько фунтов, и вам не придется иметь дело с полицией. Если откажитесь, то мне придется обратиться к Григоллу в Скотланд-Ярд, он расследует это дело. Как это ни печально, но придется ему сказать, что вы связаны с этой Азельдой Диксон и занимаетесь скупкой и продажей наркотиков. Вы лучше меня знаете, что вас ожидает в этом случае.
· Ну и что?— отозвался Хорнер.— Если я буду заодно с вами, я получу деньги и меня не тронет полиция. Если я буду против вас, вы обратитесь в Скотланд-Ярд. Но вы забываете, что еще есть и третий вариант. Имеются парни, которым очень не понравится, что я слишком много разболтал вам.
· Это не страшно,— сказал Кэллаген.— Если вы перетр​усили, упаковывайте вещи и сматывайтесь. Никому вы не нуж​ны, и никто вас искать не будет.
Кэллаген усмехнулся и выдохнул густой клуб дыма.
· Итак,— продолжал он,— начнем с прошлой ночи. В кото​ром часу Простак пришел сюда?
· Примерно в восемь часов,— ответил Хорнер.
· Правильно,— подтвердил Кэллаген,— а потом некто заехал за ним на машине. Где-то около девяти часов. Так? .
· Нет. Никто за ним не заезжал. Он спустился вниз и сам попросил меня заказать ему машину на без двадцати девять.
· Как он выглядел?— спросил Кэллаген.— Наверное, уже успел накачаться наркотиками?
· Нет , не похоже, просто был пьян в стельку. Он даже просил, чтобы я сам сказал шоферу, куда его отвезти. Ему надо было в Корт Мэнтонс на Слоун-стрит. Он чертовски спешил. Он так спешил, что даже не стал надевать воротничок, схватил пальто и убежал.
· Ясно,— сказал Кзллаген.— Значит, кто-то или что-то заставило его так спешить. Ему звонили по телефону?
Хорнер отрицательно покачал головой.
· Нет. Парень получил записку. Ее подсунули ему под дверь, и он сразу нашел ее, как только вошел. На конверте было написано только его имя.
· Хорошо,—сказал Кэллаген.— Вы являетесь хозяином этого дома?
—
Нет, я только что—то вроде управляющего. Кэллаген усмехнулся.
—
Черта с два,— сказал он и направился к двери.— Даю вам хороший совет: смывайтесь, пока они не принялись за вас.
Хорнер криво усмехнулся.
—
Обойдусь и без ваших дурацких советов,— сказал он и осторожно пощупал пальцами свое распухшее лицо.— Я-то уеду,—добавил он.— Но очень надеюсь, до вас скоро доберутся. Мечтаю, чтобы они живьем поджарили вас на медленном огне.
*****
Менинуэль ждал Кэллагена в дальнем конце "Серебряного пара". Он подпирал плечом стену и любезничал со смазливой официанткой. Он был отлично одет, тщательно выбрит и приче​сан.
Увидя вошедшего Кэллагена, он кивнул официантке и по​спешил ему навстречу. Когда они сели за столик около сцены, Кэллаген заказал две двойные порции виски с содовой и спросил:
—
Ну? Что ты узнал о ней? Менинуэль поправил галстук.
—
Раскошеливайся на двадцатку и ты будешь знать все, что тебя интересует, об этой женщине,— он легонько похлопал себя по карману.-— Я узнал о ней все. Не так уж и трудно это было сделать.
—
О,кэй,— сказал Кэллаген.— Говори, а то я очень спешу. Менинуэль обождал, когда официант поставит стаканы с виски на столик, достал портсигар с турецкими сигаретами и предложил одну Кэллагену. Тот отказался. Тогда Менинуэль отпил глоток виски, закурил и начал:
—
Торла Ривертон очень мила. В этом все однозначно сог​ласны и других мнений нет. Ей сейчас тридцать лет. Родом она из уважаемой старинной семьи, которая живет в Нортумберлен​
де в Саутвик-Бреоне.
Когда ей исполнилось двадцать два года, она была обручена с парнем по фамилии Матисон. Он был отличным парнем, из тех, которых называли настоящими бойцами. Его призвали в армию, и он был убит в одной из незначительных драк, какие происходили на Северно-Западном фронте. Узнав об этом, ма​лышка чуть не сошла с ума. Она всегда была очень порядочной девочкой, но когда ей сообщили о смерти ее парня, она стала понемногу опускаться. Сам понимаешь, как это бывает.
Кэллаген кивнул.
—
В двадцать четыре года она получила немного денег и стала их безудержно тратить. Она швыряла их направо и налево. И понемногу пристрастилась к игре. Чаще проигрывала. Не
думаю, что она дошла до той стадии, в какой оказываются игроки-мужчины, но к ростовщикам она все же пошла. Я ду​маю, она считала, что если будет достаточно долго играть, то сумеет вернуть деньги. Мне кажется, что для нее это был один из способов на время забыться.
Ее отец с большими трудностями привел денежные дела в порядок, и после этого Торла взяла себя в руки. Когда ей исполнилось двадцать семь лет, ее приметил старый Ривертон. Я думаю, что тут не обошлось без нажима семьи, в конце концов, несмотря на большую разницу в возрасте, она вышла за него замуж. С того времени он всегда болел, но она вела себя как примерная жена. Все время заботилась о нем и никуда из дома не ходила. Во всяком случае, так говорят о ней. Но хочу за​метить, что не очень—то в это верю.
—
Почему? -~ спросил Кэллаген. Менинуэль пожал плечами.
—
Не знаю,—сказал он.— Просто практика показывает, что когда девушка немного распущена до замужества, то она про​должает оставаться такой же и после замужества. Но это только
мое предположение.
—
Точно подмечено,— согласился Кэллаген.
Он допил свое виски, достал бумажник и протянул Менинуэлю две десятифунтовые бумажки. Менинуэль спо​койно спрятал их в свой карман.
· Отличная легкая работа,— сказал он, улыбаясь и показывая свои ровные зубы.
· Можно заработать больше,— заметил Кэллаген и прикурил сигарету.— Хочешь получить еще пятьдесят?
Менинуэль заулыбался.
· Постараюсь.
· Все, что от тебя требуется, это держать язык за зубами. Я не очень-то тебе доверяю, Менинуэль, и ты это знаешь. Я знаю твою любовь к трескотне.
· Не такой уж я трепач, как ты думаешь,— обиделся Менинуэль.— Во всяком случае, не со всеми. Но всяком случае, я достаточно умен, чтобы не трепаться о твоих де​лах. Я помню Перси Беллина. Как-то он работал на тебя и сболтнул что-то лишнее. Через год он получил девять меся​цев, и никто не знает, кто дал полиции на него сведения. А я сообразил.
· Умный мальчик,— сказал Кэллаген.
Он перегнулся через столик и начал тихо говорить.
—
Меня интересует одна женщина. Ее зовут Азельда Диксон. Она, в общем, хорошая женщина и когда-то была очень мила. Но сейчас кто-то напугал ее до смерти, и она начала принимать наркотики.
Он стряхнул с сигареты пепел.
—
Я думаю, ты мог бы провести с ней вечер. Надо заинте​ ресовать ее так, чтобы она все время была с тобой, я должен знать, что она никому не мешает. Один мой приятель расска​жет ей о прекрасном молодом человеке, который несчастлив в браке и хочет разойтись со своей женой.
Кроме того, я попрошу его, чтобы он намекнул Азельде, что у этого молодого человека есть деньги, и что он хочет позна​комиться. Пожалуй, это ее заинтригует.
Менинуэль широко улыбнулся.
· И этим несчастным женихом буду я?— спросил он.— И моя задача поговорить с этой Азельдой?
· Соображаешь,— сказал Кэллаген.— Если я смогу все это провернуть, то дам тебе знать, где ты с ней встретишься. Подготовь для нее хорошую легенду и позаботься, чтобы она выглядела убедительно. С твоим языком это тебе не будет трудно.
· Я к твоим услугам,— засмеялся Менинуэль.— Да за полсотни я готов наплести все, что угодно. Жизнь в Мэйфейре в наши дни стала не легка. Когда ты сообщишь мне?
· Позвоню. До свидания,— сказал Кэллаген и встал из-за столика.
*****
После разговора с Менинуэлем Кэллаген зашел в итальян​ское ночное кафе, расположенное вблизи Хэй-стрит. Он взял чашечку черного кофе и, задумавшись, медленно смаковал его. Выпив кофе, он пошел в сторону станции метро "Гринпарк" и, увидев по дороге телефонную будку, зашел в нее. Кэллаген набрал номер Скотланд-Ярда и попросил к телефону инспекто​ра Григолла.
Когда тот ответил, Кэллаген сказал:
· Добрый вечер, Григолл. Извините за поздний звонок, но мне необходимо кое-что у вас выяснить. Я сейчас обеспокоен некоторыми обстоятельствами.
· Это не здорово,— ответил Григолл.— Что же вас за​ставило беспокоиться, Слим?
· Миссис Ривертон оставила мне сегодня записку,— сказал Кэллаген, тщательно подбирая слова.
· Она пишет, что разговаривала с вами, и вы дали ей совет найти юридическую контору, которая более опытна в уголовных делах, чем "Селби, Ронси Уайт". Хотелось бы знать, для чего это
вам? Я думал, что у вас в этом деле нет трудностей и вы можете вполне обойтись без меня.
· Я сегодня разговаривал с миссис Ривертон, можно ска​зать, полуофициально. Сейчас, когда полковник Ривертон умер, она считает, что обязана сделать все возможное для его сына. Поэтому, естественно, она очень обеспокоена. Это понят​но, не так ли?
· Да, конечно,— подтвердил Кэллаген, пытаясь одной рукой достать из пачки сигарету.

—
Сегодня Ривертона прооперировали и извлекли пулю,— продолжал Григолл. — Ему сейчас стало значительно лучше, и хирург считает, что есть шанс выжить. Он пришел в сознание, но еще очень слаб. Я считаю, что если бы вы нашли компетентного адвоката, который хорошо разбирается в подобных делах, он мог бы помочь и нам, и самому Ривертону. Вы, Кэллаген, знаете закон, и вам известно, что мы не имеем права принимать от подозреваемых лиц никаких заявлений, которые можно
вменить им в вину. Вот если бы молодой Ривертон сам, по собственной воле, решился бы заговорить, это другое дело. Вполне вероятно, что у него была вполне уважительная
причина пустить пулю в этого подонка Рафано. Серьезная причина, которую примет жюри. Вам ясно?
Кэлллаген подумал, что инспектор Григолл весьма умный полицейский офицер.
—
Да, все ясно,— сказал он,— Спасибо, Григолл. Если вы удовлетворены ходом событий, то я тоже. Но я не хочу делать что-либо противозаконное.
Он усмехнулся.
· Я не совсем удовлетворен, Слим. Все это не так простo. Без сомнения, этот Джейк Рафано выстрелил в молодого Ривертона, не вызывает сомнения также и то, что Риеверон тоже стрелял в Рафано и убил eго. Но это не все. На яхте был кто-то еще, и я хочу знать, кто это был и что он там делал.
· Вы мне о6 этом раньше не говорили,-- с явным удивлением  произнес Кзллаген.-— Для меня это новость, что на яхте был еще кто-нибудь.
— Да,— обычным голосом сказал инспектор.— Этот тип позвонил нам в Скотланд-Ярд насчет стрельбы на яхте. Откуда он мог знать, если не был там? Мне кажется, молодей Ривертон должен знать, кто этот парень, и он мог рассказать о нем юристу. Если этот парень подтвердит предположение о самозащите, то тогда шанс Ривертона в глазах присяжных значительно повысится. Понимаете?
· Да, я понял,— ответил Кэллаген.— Спасибо за все, Григолл. Я обязательно поговорю с миссис Ривертон.
· Одну минуту,— спокойно продолжал инспектор Григолл. В стене салона спрятан потайной сейф. Он был за​перт, но я открыл его и увидел, что он пуст, а у Джейка Рафано 6ыло с собой очень много денег. Я навел справки и узнал, что он вчера утром взял из банка сорок тысяч фунтов. Осмотр сейфа ничего не дал, на нем не было ни одного отпечатка пальцев. Хотел бы я знать, где сейчас эти деньга7
· Еще бы, держу пари, что очень хотели бы,-— сказал Кэллаген.— Это чертовски интересно.
· Да, очень интересно,— согласился Григолл.— Доброй ночи. Еще увидимся. И будьте осторожны, Кзллагеи.
Кэллаген вежливо попрощался и повесил трубку. Никуда не заходя, он вернулся к себе на Беркли-стрит и поднялся в свою квартиру. Снял пальто и шляпу, достал бутылку виски, налил
себе на три пальца и сразу выпил. Потом прошел в столовую и оттуда позвонил Уилки. На часах было пять минут первого. Он спросил, звонила ли ему миссис Ривертон. Когда Уилки ответил, что еще не звонила, он набрал номер отеля "Чарт-рес". Из отеля ответили, что миссис Ривертон в номере нет. В это время зазвонил внутренний телефон. Уилки сообщил, что ему звонит миссис Ривертон. Кэллаген переключил телефон и ответил.

Ее голос звучал устало и как-то приглушенно.
· Извините за поздний звонок,— сказала она.— Вы получили мою записку?
· Да, получил,— ответил Кэллаген.— Вы одна? Вы го​ворите из отеля "Чартрес"? Извините, но я не хотел бы, чтобы нас подслушивали.
Она подтвердила, что звонит из отеля и что она одна. Кэл​лаген усмехнулся.
—
Подождите одну минуточку,— сказал он.— Кто—то звонит в дверь.
Он быстро выскочил в спальню и по внутреннему телефону позвонил Уилки.

—
Слушай, Уилки, — быстро сказал он.— Я по другой линии говорю с миссис Ривертон. Немедленно узнай, откуда она звонит. Понял?
Швейцар ответил, что все сделает. Кэллаген сразу вер​нулся в столовую и взял трубку.

—
Все в порядке, мадам,— сказал он.— Теперь мы можем спокойно говорить. Мне многое надо рассказать вам, но это вов​се не телефонный разговор. Так что, лучше бы вам приехать
сюда. Уилки, наш швейцар, будет предупрежден и проводит вас ко мне.
Она немного помолчала, а затем произнесла.
—
Ну, хорошо. Только я смертельно устала.
— Мне очень жаль,— сказал Кэллаген,— но сейчас не до этого. Я вас жду через десять минут. Да, еще вот что. Захватите с собой вашу чековую книжку. Она может понадобиться.
· Что? Что вы сказали?— спросила она.
· Вы прекрасно все слышали. Я попросил вас захватить чековую книжку. Жду вас через десять минут.
Он положил трубку, немного обождал и набрал номер теле​фона Уилки.
· Ну?— спросил он.
· Все в порядке, мистер Кэллаген,— ответил Уилки.— Ее звонок засекли. Она звонила из кафе на Бэрд-стрит, возле Найт-бриджа.
—
Отлично,— сказал Кэллаген.— Спасибо, Уилки. Он прошел в столовую, налил немного виски и выпил.
7. Допрос

Кэллаген стоял около камина и курил. На улице, не переста​вая, шел дождь. Он слушал, как капли барабанят по оконным стеклам, и думал, как трудно узнать до конца женщину и как трудно предугадать ее поступки.
Услышав шум поднимающегося лифта, он выпрямился и шагнул к двери. Уилки открыл дверь его квартиры и пропустил Торлу Ривертон.
На этот раз она была одета в черное вечернее платье и каракулевое пальто. Ее лицо было очень бледно, а глаза как-то неестественно блестели. Кэллаген в который раз подумал, что эта женщина чертовски хороша.
Он любезно подвинул ей кресло и предложил сесть. Когда она села, достал сигареты и предложил закурить. Она жестом руки отказалась.
—
Я сегодня очень устала, но я понимаю, что что-то чрезвы​чайно важное заставило вас вызвать меня. Мне не хотелось бы оставаться здесь дольше, чем это необходимо.
—
Я понимаю, что вам бы хотелось побыстрее отвязаться от меня, но боюсь, теперь это уже невозможно. Мне необходимо об очень многом  поговорить с вами. Во-первых, я хочу, чтобы вы
знали, что мне стало кое-что известно.
Он замолчал и прикурил сигарету. Она тем временем невоз​мутимо и очень спокойно наблюдала за ним.
· Не думайте, что мой интерес к вам вызван лишь любопытством. Нет, я не любопытен, и интерес у меня чисто профессиональный. Мне стало известно, что вы в свое время очень увлекались игрой, а за всеми делами на "Сан Педро" стояла игра... Так что теперь вы должны уяснить, что сейчас я вижу в вас не только мою клиентку, но и человека, принимав​шего активное участие в этом деле.
· Что вы хотите этим сказать, мистер Кэллаген?— недоу​менно спросила она.
Кэллаген усмехнулся.
— Мой сотрудник, Монти Келлс, по моему заданию работал в этом районе, и он обнаружил яхту Джейка Рафано "Сан Пед​ро". К этому времени я уже заинтересовался этой яхтой, пос​кольку считал, что Джейк Рафано собирается смыться. По-видимому, я был прав. Он как раз и собирался это сделать. Надеюсь, вам понятно, почему прошлой ночью в половине пер​вого я наведался на "Сан Педро"?
Он закурил и продолжал.
—
Вечером я позвонил в Скотланд-Ярд инспектору Григоллу и от него узнал, что накануне Джейк Рафано взял из банка сорок тысяч фунтов стерлингов. Инспектор Григолл до сих пор
считает, что эти деньги были в стенном сейфе Рафано в салоне яхты. Когда Григолл открыл сейф, денег в нем не было.
Кэллаген передохнул и заговорил снова:
—
Вчера мне опять звонил Монти Келлс и дал интересней​шую информацию. Келлс разыскал некоего Джимми Уилкинса, который живет в коттедже л конце Фаллтона у развилки. Этот старик страдает бессонницей, без четверти двенадцать он смот​рел в окно и видел, как на пристань из лодки высаживалась женщина. На ней было пальто из оцелота- он ошибочно назвал его тигровым мехом... Это были вы, миссис Ривертон.
Кэллаген внимательно наблюдал за ней. Ее длинные тонкие пальцы с силой сжали подлокотники кресла.
—
Тогда у меня появилась некая интересная мысль,— про​должал Кэллаген.— Готов держать пари: вы,знали, что пол​ковник долго не протянет. Вас ждали в клинике, но вы туда не
поехали. У вас было более важное дело, видимо, кто-то вам позвонил, и я не исключаю, что это был Джейк Рафано. И вы помчались к нему. Вы надеялись быстро закончить дела на "Сан
Педро" и потом заехать в клинику. Вы думали, что вам на все это вполне хватит времени, но его не хватило. Пока вы мотались на яхту и обратно, ваш муж умер. Правильно?
Она молча смотрела перед собой.
—
Я не ждал, что вы мне что-нибудь ответите,— сказал Кэллаген.— Вы не очень расположены ко мне, но даже если бы это было не так, маловероятно, чтобы вы стали исповедоваться мне. Но я почти уверен, что знаю, зачем вы поехали туда.
Хрипло, устало и очень тихо она спросила:
· Ну, и зачем же я туда поехала?
· Сейчас мы дойдем и до этого,— усмехнулся Кэллаген.— Сначала я хотел бы задать вам несколько вопросов, но прежде разрешите объяснить, почему я хочу задать эти вопросы. До сих
пор никто не подозревает, что той ночью вы были на яхте. Единственный человек, который вас видел там,- это Джимми Уилпинс. Сегодня вечером я подъехал к нему, и мы с ним немно​го поговорили. Он хоть и старый, а тоже любит деньги. Вы бы удивились, если бы увидели, как его ошеломил вид десяти де​сятифунтовых бумажек. Он тут же понял что к чему и тут же забыл, что видел какую-то женщину в пальто из оцелота. Сей​час он уехал куда-то на несколько месяцев. Вот так-то.
—
Зачем вы это сделали?— тихо спросила она. Кэллаген отбросил сигарету в огонь и, глядя прямо ей в глаза, ответил:
—
Я не знаю. Мне кажется, что основной причиной являе​тесь вы сами. Я думаю, что вы меня поразили. Вы выглядите так, как и должна выглядеть женщина, вы ходите и говорите так, как
и должна ходить и говорить женщина. Думаю, мне просто не по душе мысль, что вас могут обвинить в убийстве.
Она изумленно подняла брови, а Кэллаген тем временем продолжал:
—
Вы заметили корзину для мусора у стола в маленьком салоне, напротив бара?
Она кивнула.
—
Она сразу бросалась в глаза. В ней валялось несколько обрывков бумаги. Их кинули так, будто хотели, чтобы кто-то обязательно обнаружил эти обрывки. Вы знаете, что за инфор​мация заключалась в этих бумажках?
Она опять утвердительно кивнула.
· Это долговая расписка на двадцать две тысячи фунтов стерлингов,— продолжал Кэллаген.— Ее подписал Простак на имя Джейка Рафано. Я забрал ее, и сейчас она находится у меня. Это слишком опасная для вас улика, и я, наверное, ее сожгу.
· Но почему вы это сделаете?— спросила она с недоу​мением.
· Для полиции эта расписка- первоклассная причина для мотивации обвинения в убийстве. Рафано собирался удрать и требовал у Простака деньги. Вероятно, он даже угрожал ему. Скорее всего, тот испробовал все средства, но денег достать не смог. Мне кажется, что парень был в отчаянии, и я допускаю, что он сдуру обо всем рассказал вам. Не найдя денег, Простак решил навестить Рафано на яхте и силой отобрать у него расписку. Это хорошая причина для объяснения вашего посе​щения яхты. Но можно объяснить и по-другому.
· Как же?
· Может быть, Ривертон и не говорил вам ничего о своем намерении посетить яхту,— мрачно сказал Кэллаген.— Может, это вам сказала Азельда Диксон? Не исключено, что вы тоже работали на Джейка Рафано...
—- Что вы этим хотите сказать?
—
Я отвечу,— сказал Кэллаген.— Мне сразу показалось дьявольски странным, что Джейк Рафано поставил свою яхту около Фаллтона, то есть совсем недалеко от места, где располо​жен Мэнор-Хауз, Понимаете? А вы когда-то увлекались игрой, и мне не верится, что, выйдя замуж, вы неожиданно изменились в лучшую сторону. Я готов поспортиъ, что вас не очень-то инте​ресовал старый Ривертон. Вы вышла за нега замуж потому, что спустили все свои деньга и хотели воспользоваться деньгами мужа, чтобы расплатиться с долгами. Старик ведь долго болел,
не так ла? Может быть, вы уже знали, что он скоро умрет. В этом случае Простак наследовал бы все состояние полковника. Воз​можно, вы и Джейк имели собственные планы на наследство.
Торла с негодованием перебила детектива. Не двигаясь с места, она горящими глазами смотрела на него.
—
Вы ужасный наглец,— задыхаясь от гнева, сказала она.— Вы страшный, чудовищный наглец.
Кэллаген прикусил нижнюю губу и внимательно посмотрел на нее. Он некоторое время пристально рассматривал ее, а затем заходил по комнате, искоса наблюдая за ней.
—
Эта расписка меня очень заинтересовала,— продолжал сыщик.— Давайте на минуту забудем, что Простака ранили, и предположим, что он приехал на "Сан Педро" только за тем,
чтобы получить ее обратно. Но если ему удалось забрать расписку у Рафано, то ему незачем было ее рвать и оставлять в корзине для бумаг как бы для того, чтобы ее там сразу нашли. Так? Скорее всего, он должен был забрать ее с собой. Вы соглас-ны? Да, он должен был забрать ее с собой, черт побери! Но его подстрелили, и значит, был кто-то другой, кто разорвал эту расписку и бросил ее как бы для наводки... Но... Было ли это сделано до того, как Простака ранили, а?
Кэллаген посмотрел в потемневшие глаза миссис Ривертон и выжидающе замолчал.
—
Почему вы мне все это говорите?—резко спросила она.— Почему вы считаете, что кто-то порвал расписку до того, как ранили Уилфреда? С чего вы все  это взяли?
Кэллаген пожал плечами.
—
Ладно, попробуем пойти другим путем. Если тот, кто был на яхте, порвал расписку после перестрелки между Джейком
Рафано и Простаком, то значит, он взял расписку или у мертвого Рафано, или у раненого Простака.
Он остановился и достал очередную сигарету.
· Это значит, что тот, кто порвал расписку, уже во время стрельбы находился на борту яхты. И только после смерти Рафано и ранения Простака, когда тот был без сознания, за​брал у кого-то из них расписку, порвал ее и бросил в корзину, причем, напомню, бросил так, что ее легко обнаружила бы полиция и решила, что она-то и послужила мотивом для стрельбы...
· Возможно, ваша идея верна,— продолжал Кэллаген.— Сам я думаю, что, может быть, вы и правы, но тогда этим другим человеком должны быть только вы. Вам ясно?
Она кивнула.
—
Да, я понимаю, что попала в ужасное положение... Кэллаген остановился и быстро взглянул на нее. Ее нервы были натянуты, держалась она лишь на одной силе воли. Он сходил в спальню, налил там в стакан немкою виски, разбавив содовой, и предложил ей.
Сыщик сел в кресло напротив миссис Ривертон и протянул сигарету. На этот раз она ее взяла и закурила.
· Почему, когда вы разговаривали со мной по телефону, вы сказали, что звоните из отеля "Чартрес"? Вас там не было. Я проверил звонок. Почему вы солгали?
· Я больше не собираюсь отвечать на ваши вопросы,— огрызнулась она.
Кэллаген пожал плечами.
· Как хотите, теперь я сам найду на них ответ. Я выясню, что вы делали с того времени, как оставила здесь для меня записку, где вы были и с кем вы разговаривали. И сделаю это быстро.
· Я в этом не сомневаюсь, мистер Кэллаген. Но зарубите себе на носу: есть вещи, которые вас не касаются.
Кэллаген рассмеялся.
—
Вы думаете, что твердо стоите на ногах?— спросил он.— Мне кажется, что вы считаете меня туповатым кретином, как и всех мужчин, которых вы знали, вроде старика Ривертона, а
ведь он был стреляным воробьем, а может быть, Джейка Рафано, который, несомненно, считал себя умнее других, собираясь уд​рать с чужими деньгами, а взамен получил пулю в сердце.
Сыщик поднялся и взял с каминной полки пачку сигарет. Закурив, он выпустил колечко дыма, сел и посмотрел прямо в глаза миссис Ривертон.
—
Вы что, на самом деле считаете, что я заткнул деньгами рот старику Джимми Уилпинсу ради вас? Не думаете же вы всерьез, что из-за вас я стану кем-то вроде соучастника? Может,
оно так бы и было, если бы я не имел кое-что в запасе.
С томным видом она откинулась на спинку кресла. — Ах, как это интересно. Правда, мистер Кэллаген?
—
Да, это чертовски интересно,— подтвердил Кэллаген.— Я прибыл на яхту только в половине первого ночи. К зтому времени эти двое уже разобрались между собой, и с ними было покончено. Но не знаю точно, сколько с этого момента прошло времени, и, думаю, никто не сумеет установить это точно. А вы были на яхте не позднее половины двенадцатого ночи.
И вернулись -оттуда без четверти двенадцать, именно тогда вас и видел Джимми Уилпинс. Поэтому, я думаю, стрельба была до вашего посещения яхты, и вы застали их в том же состоянии, что и я, или это случилоъ сразу после вашего отъезда. Пожалуй,— добавил он, на секунду задумавшись,— стреляли они или до того, как вы появились на яхте, или когда вы еще находились на ней..
— Почему вы так думаете?- заинтересованно спросила миссис Ривертон.
—
Потому что Джейк Рафано уже успел остыть, когда я вошел в салон яхты,— ответил он.— Этот парень был убит не позднее чем за час до моего появления на яхте. Я не новичок в такого рода делах и точно знаю, что он не мог быть убит за те сорок пять ммяут, которые прошли с момента вашего ухода.
—
Почему все это имеет для вас такое значение? Или вы благородный рыцарь?— она даже не пыталась скрыть сарказм в голосе.—Ездили Бог знает куда на своей машине и затыкали рот
какому-то Джимми Уилпинсу... А может вы хотите оставить эти улики для себя и потом меня шантажировать?
Кэллаген усмехнулся.
—
Все зависит от вас,- сказал он.- То, что вы думаете, просто смешно, но, может быть, мне и придется заняться небольшим шантажем. Может быть, даже сегодня... И если вы настаиваете, я расскажу, почему я это все сделал. Кэллаген немного помолчал, собираясь с мыслями, а затем
продолжил:
—
Сперва хочу сказать, что Григолл вовсе не удовлетво​рен ходом расследования. Нет и еще раз нет. Он тоже знает, что, кроме Джейка Рафано и Простака, на яхте побывал кто-
то еще. Вероятно, он считает, что я знаю об этом деле больше, чем я ему рассказал. И здесь он прав. Григолл- парень недурак и довольно проницательный. Скоро он доберется до сути
дела сам, и тогда набросится на вас, как разъяреиный бык на красную тряпку.
Держа в левой руке сигарету, а в правой стакан с невыпитым виски, она выпрямилась в кресле и спросила:
· Что вы этим хотите сказать?
· Закон не позволяет Григоллу использовать показания вашего пасынка для его же обвинения. Он хочет, чтобы я взял хорошего адвоката, специализирующегося на уголовных де​лах, чтобы тот снял показания с Уилфреда Ривертона. Если Ривертон заявит, что он знал о том, что Джейк Рафано воору​жен и выстрелил в Рафано только после того, как тот вы​стрелил в него, как полагает Григолл, это дело можно будет квалифицировать как убийство в целях самозащиты. Если Простак подтвердит, что в это время на яхте находился кто-то еще, то, имея новые данные, Григолл вплотную займется рас​следованием и раскрутит это дело до конца.
—- Но может быть, Уилфред и не знал, что на яхте на​ходится кто-то еще, кроме него и Джейка Рафано?— ее голос снова звучал устало и как-то безжизненно.
Кэллаген самодовольно улыбнулся.
—
Ладно,— сказал он.— Не буду спорить, знал- не знал... Я уверен, что вы прибыли на яхту после убийства Рафано, готов в этом держать пари.
Она перебила его. Говорила она почти шепотом, едва-едва слышно:
—
Нет, вы хотите поймать меня в ловушку.
—
Чушь,— резко сказал Кэллаген.— Вы меня только злите, когда несете подобную ерунду, мне это не нравится. Я ни на кого не ставлю ловушек. Я ввожу вас в курс дела, рассказываю, как
веду его и что выяснил на данный момент. А вы говорите- ловушка. Но если вы или кто-то другой будете мешать мне... Что ж, это будет чертовски глупо, вот и все.
Он подошел к окну, поднял штору и посмотрел на улицу, там все еще шел дождь.
—Я по самые уши влез в это дело,— не оборачиваясь, сказал он.— Я не сообщил Григоллу, что прошлой ночью был на яхте и брал из корзины расписку. Я подкупил Джимми Уилпинса и тем самым сделался соучастником. Да, я вел расследование по- своему и дальше буду делать то, что считаю нужным. А вы и пальцем не хотите шевельнуть, чтобы помочь мне и снять с себя подозрения. Если вы собираетесь упорствовать и дальше, можете убираться отсюда к чертовой матери. Но больше вам не удастся помешать мне, по крайней мере больше, чем теперь.
· Что вы имеете в виду?-— Теперь она полностью овладела собой и холодно смотрела на Кэллагена.
· Вы все время отвлекаете меня,— проворчал он, опустил штору и подошел к камину.— Я слишком увлекся вами, а когда я веду расследование, то стараюсь не думать о женщине, о том, как она ходит, как говорит, и вообще, что она из себя представляет.
Миссис Ривертон лукаво улыбнулась и спросила:
—
Неужели, мистер Кэллаген, это для вас опасно? Не может быть, чтобы великий сыщик, единственный и неповторимый мистер Кэллаген сломал себе шею на подобных поворотах.
Она рассмеялась неожиданно хрипло и грубо.
—
Создается впечатление, что вы утратили свои лучшие качества. Не будьте дурочкой. Мне очень не нравится, когда вы себя так ведете и говорите таким странным голосом. Я думал встретить вас обеспокоенной, несчастной, усталой и, может быть, жалкой, но не такой, как сейчас. Вам это не идет, вы, надеюсь, можете быть значительно лучше.
Миссис Ривертон сильно покраснела. Яркая краска залила ее лицо, шею и даже плечи. Кэллаген заметил ее состояние и усмехнулся. Его взгляд остановился на сумочке, которую она положила на стул рядом с собой.
Кэллаген вдруг быстро подскочил к стулу и схватил сумочку. Она метнулась к ней, но тут же снова опустилась в кресло, пожала плечами и уставилась на огонь в камине.
Он открыл сумочку и, перетряхнув ее, нашел то, что хотел найти. Под всякой мелочью: платком, флаконом духов, день​гами, ключами, пудреницей на самом дне сумки лежало это... Маленькая стеклянная капсула с японскими иероглифами на ней.
—
Морфий,— глухо и как бы с надрывом сказал он.— Я догадался, когда вы не смогли выпить виски. Ты, чертова дура! А я-то, идиот, считал, что у тебя есть хоть капля муже​ства.
Он со злостью швырнул капсулу в камин. Ее голова опустилась на руки, и она беспомощно заплакала. Кэллаген прошел в спальню к телефону.
—
Хэлло, Мэмпи. Это Кэллаген. Ты мне в прошлом году давал антинаркотическое средство для Рокселя, каломелот-ропин. Помнишь? О.кэй! Не можешь прислать пару? Да, жела​тельно сейчас. Нет, сильной дозы не нужно, хватит и обычной. Передай их Уилки, пусть пока лежат у него, а я потом заберу. Спасибо. Спокойной ночи.
Поговорив, он возвратился в гостиную. Она обхватила голо​ву руками и неподвижно сидела в кресле.
—
Хорошо, продолжим,— сказал он.—Завтра я найму адво​ката и расскажу ему все о Простаке. Я думаю, мы решим, как вытащить вашего пасынка. Вы же вернетесь в Мэнор-Хауз и с сегодняшнего дня будете вести себя так, как подобает миссис Ривертон. Сейчас вы поедете домой и будете оставаться там и ждать моего звонка. Я не спрашиваю вас, где вы сегодня были и что делали, мне хватает и своих собственных умозаключений. Вы же помалкивайте и ни в коем случае ни с кем не разго​варивайте. Понятно? Она покорно кивнула.
—
У вас итак чертовски ужасное положение,— продолжал Кэллаген.— Если Григолл хоть что-нибудь разнюхает, он совсем по-другому взглянет на ход вещей, и, ей-Богу, у него будут
все основания считать, что вы тоже тут замешаны: слишком уж явные интересы были у вас в этом деле. Вы знали, что старый Ривертон при смерти. Полиция сочтет, что это вы заварили
кашу, чтобы остаться единственной наследницей состояния му​жа. Они могут решить, что вы специально сговорились с Джей​ком Рафано насчет Простака, преследуя свою личную цель-
лишить пасынка наследства.
Немного подумав, Кэллаген продолжал:
—
Если взглянуть на это дело глазами полиции, то все укла​дывается в схему: полковник умер, а полисмен сидит в клинике возле его раненого сына и ждет, что будет дальше. Или он тоже
умрет, и тогда вы получите все деньги, или он поправится, и тогда его обвинят в убийстве Джейка Рафано, и вы все равно получите все деньги. Ясно? Наследство может быть отличным
мотивом для преступления. Вам все понятно? Полиция может сделать из этого дела конфетку,— нахмурившись, пояснил Кэллаген.— Если бы инспектор Григолл знал все, что знаю я, он
построил бы такую версию: Уилфред узнал о нечестной игре Рафано и, естественно, захотел получить назад свою долговую расписку и деньги; он где-то раздобыл пистолет и направился на
яхту, чтобы там разобраться с Джейком. Скорее всего, вышла бурная сцена и щенок схватился за пистолет. Джейк Рафано успел вытащить из ящика стола свой пистолет, но Уилфред выстрелил первым и поразил его прямо в сердце.
В это время на борту яхты находился кто-то третий. И для него не составляло большого труда точно направить пулю в Простака, накачанного до предела наркотиками. Сочтя Проста​ка мертвым, этот человек воспользовался ключом Рафано, открыл сейф и забрал долговую записку и деньги. Это был умный человек, и он, конечно, действовал в перчатках. Потом порвал расписку на клочки и бросил их в корзину, привел все в такой вид, будто на яхте была перестрелка, и спокойно уплыл.
Он закурил следующую сигарету.
—
Этот вариант возможен, причем его вероятность очень велика.
Сыщик поднялся с кресла и заходил по комнате.
—
Сейчас вы вернетесь в отель, но сначала надо привести в порядок свое лицо. И сегодня вы примете то, что. я вам дам. Это антинаркотические таблетки. Одну вы примете перед сном, другую завтра утром. У вас сразу прояснится голова, и станет легче дышать, но лучше совсем бросить это дело и стать самой собой.
Он прошел в ванную и через минуту вернулся с одеколоном, кремом и полотенцем. Все это он протянул ей.
—
Займитесь своим лицом, у вас ужасный вид. Кэллаген позвонил швейцару, и Уилки поднялся с ма​ленькой коробочкой.
Вернувшись в гостиную, сыщик нашел миссис Ривертон стоящей у каминного зеркала и приводившей себя в поря​док. Закончив, она повернулась к нему и медленно
произнесла:


—
Я не знаю, что вам сейчас сказать. Он усмехнулся.
—
А вам и незачем что-либо говорить. Вы не забыли захватить с собой чековую книжку?
Ома молча кивнула. Кэллаген протянул ей авторучку.
Выпишите чек на пять тысяч фунтов на меня или на предь​явителя.
Миссис Ривертон замерла.
· Так все же шантаж?— резко спросила она.
· Думайте, что хотите, мадам,- улыбаясь, сказал сыщик.— Сейчас вы выпишете мне чек..., а если мне захочется чего-нибудь другого, я вас предупрежу.
· Что вы этим хотите сказать?— сквозь зубы произнесла она.— Что другое вам может понадобиться от меня?
· Успокойтесь, мадам, я вам скажу,— сказал Кэллаген и зло усмехнулся.
Она подошла к столу, достала чековую книжку и, оформив чек, пренебрежительно протянула ему. Кэллаген взял чек, внимательно просмотрел его и спокойно положил в карман. За​тем снял трубку телефона и набрал номер швейцара.
—
У илки, вызови такси и подними наверх лифт.
Позвонив, Кэллаген подошел к камину и закурил, безза​стенчиво глядя на миссис Ривертон. Она, потупив глаза, не​подвижно стояла около стола. Когда лифт остановился на его этаже, Кэллаген, не сходя с места, сказал:
—
Доброй ночи, мадам. В любое время дня и ночи, когда вы мне понадобитесь, я дам вам знать. И не забудьте принять перед сном первую таблетку.
Когда она ушла, Кэллаген прошел в спальню и прямо из горлышка бутылки отхлебнул изрядный глоток виски. Возвра-тясь из спальни в гостиную, он взял одеколон, который принес для нее, и протер им лицо.
Затем сел в кресло и стал нещадно ругаться вслух.
Понедельник

8. Прекрасная работа
Контора адвоката мистера Валентина Гагеля располагалась на Довер-стрит. Современный интерьер в хорошая обстановка производили на eго клиентов приятное впечатление.
Мистер Гагель отлично знал свои обязанности: и возмож​ности. Он никогда не зарывался и всегда знал, где ему следует остановиться.
Мистер Валентин Гагель был мужчиной в самом расцвете сил. Он был худощав, отлично одевался и носил пенсне, которое делало его похожим на сову. Обаятельная улыбка не сходала с его лица.
Отличнее знание уголовного кодекса давало ему возмож​ность не только правильно определять линию поведения клиентов, но и не доводить дела до суда, особенно, если они были явно проигрышными. Мистер Валентин Гагель не любил иску-шать свою судьбу.
Основными его клиентами были молодые леди, которые про​водили все свое время в поисках знакомств с джентльменами среднего возраста. Дамы не оставляли надежду выйти замуж, а потом жаловались, что их "бросили".
Дело почти никогда не доходило до суда. Мистер Гагель заботился об этом. Джентльмены, которые клевали на удочку подобных леди, обычно расплачивались звонкой монетой и ста​новились если не умнее, то, во всяком случае, беднее. Мистер
Гагель получал свою часть, а. юные ледя принимались искать очередную жертву.
Один раз ему довелось столкнуться с владельцем фирмы "Бюро расследований Кэллагена, и он нашел, что владелец этого бюро обладает как недюжинным умом, так и огромным опытом. Дело кончилось для мистера Гагеля плачевно. Однако, он не держал на Кэллагена зла, а напротив, признал, что Кэл-лаген единственный, кто сумел его обойта. А из уст мистера
Гагеля это был хороший комплимент.
*****
Мистер Валентин Гагель сидел в кресле и доброжелательно рассматривал сидевшего напротив Кэллагена.
—
Да-с, мистер Кэллаген,— протянул адвокат,— это печальное, но совершенно ясное дело. Если ваша версии верна, и мы разыщем таинственную личность, которая находилась на
"Сан Педро" во время перестрелки, то мы получим огромное преимущество. Это дело изобилует целой кучей смягчающих обстоятельств. И мы обязаны их найти и...
Кэллаген перебил его.
· Мистер Гагель, вы не совсем поняли меня. Я вовсе не заинтересован в поисках смягчающих обстоятельств. Когда вы поедете в клинику и будете брать показания у молодого
Ривертона, пожалуйста, не забывайте, что он еще очень слаб и, возможно, не будет окончательно уверен в своих словах.
· Понимаю,— сказал Валентин Гагель.— Да, понимаю— повторил он.— Хорошо, мистер Кэллаген, я запомню это. Я возьму у него показания, и они составят документ, который
определит линию нашего поведения в защите клиента. Надеюсь, что уже могу его так называть?
· Можете,— кивнул Кэллаген.— Но не уверен, что мы можем считать его заявление документом.
· Вот как?— удивился адвокат.— Сама процедура представляется мне весьма обычной. Разве вы так не считаете?
· Может быть,— ответил Кэллаген.— Но это не совсем обычное дело, и семья в нем играет не последнюю роль. У них есть деньги и влияние.
—
Я это знаю,— согласился мистер Гагель.
Он достал сигарету из красивого серебряного портсигара и улыбнулся Кэллагену.
—
Я думаю, мистер Кэллаген, что вы не имеете понятия о характере показаний, которые могут быть получены от молодого Ривертона?
Кэллаген улыбнулся ему в ответ.
—
Ну, честно говоря, я имею понятие. У меня есть основания считать, что его заявление откроет такое...
Мистер Гагель откинулся на спинку кресла и закрыл глаза. Казалось, он очень внимательно слушает и запоминает слова Кэллагена.
—Это обычная история,— продолжал Кэллаген.-— Уилфред Ривертон связался с компанией плохих парней. Они вытрясли из него массу денег- у Простака их много, чего не скажешь об уме. Для этого некий тип по имени Джейк Рафано подсунул ему смазливых девочек, море выпивки и наркотики. Когда молодой Ривертон сообразил, что его нагло облапошили,этоему, естествен​но, не понравилось. Апотом он откуда-то узнал, что Джейк Рафа​но собирается смыться. И Ривертон решил с ним разобраться...
· Ясно,— перебил его Гагель.— Вы не считаете, что нам было бы интересно знать, что именно хотел сделать молодой Ривертон?
· Не уверен. Скорее Ривертон, идя к Джейку Рафано, еще ничего не решил, а действовал, поддавшись мгновенному поры​ву. Он хотел сначала поговорить с Рафано, а там будь, что будет.
—
Значит, как я вас понял, идея заключается в том, что в Рафано стреляли преднамеренно.
Кэллагел усмехнулся.
—
Вы правильно меня поняли.
Гагель кивнул головой, но уже не улыбался.
· Итак,— продолжал Кэллаген,— Простак решил сначала поговорить с Джейком Рафано и поехал...
· Извините, что я снова перебиваю вас, мистер Кэллаген, но не мог бы я полностью услышать эту историю? Правильно ли я понимаю, что наш клиент направился на "Сан Педро" под влиянием наркотиков или выпивши?
· Это хорошая мысль.
· Но если это так, то как же он добрался туда? Если он был пьян или находился под действием наркотиков, то навряд ли смог бы веста машину. Правильно?
· Вы абсолютно правы, но я считаю, что это не главное. В конце кондов, это не важно, как он попал иа яхту. Ривертон предполагал, что Джейк Рафано может быть вооружен и что он будет изворачиваться и отпираться, поэтому прихватил с собой пистолет...
Гагель кивнул.
· Извините, мистер Кэллаген, я снова перебиваю вас. Я вполне допускаю, что молодой Ривертон как-то попал на яхту, встретился с Джейком Рафано и разговаривал с ним. Это ясно. Но с какой стати Рафано стал вдруг стрелять в него? Интересно, от кого узнал Уилфред Ривертон, что Рафано может применить оружие?
· Вы снова правы,— ответил, усмехнувшись, Кэллаген.— Но это не имеет большого значения и оставим пока в стороне ваш вопрос. Знаете ли, Гагель, мне нравится, что вы задаете хорошие вопросы. И продолжайте перебивать меня и задавайте новые. Они вполне могут прийти в голову и полицейскому офицеру, расследующему это дело,— улыбка Кэллагена стала еще шире,- если, конечно, кто-то покажет ему заявление Ривертона...  
· Даже так?

· Да, только так,— подтвердил Кзллаген и продолжал,— молодой Ривертон был на яхте- неважно, как он туда добрался и встретился с Джейком Рафано. Это факт. Мы предполагаем, что он сказал Рафано, что знает, что тот собирается бежать...
· Я хочу еще перебить вас, мистер Кзллаген. Вам не изве​стно, кто предупредил его о возможном бегстве Джейка Рафано?
· Я уже говорил вам, мистер Гагель, что пока это не имеет значения. Важно то, что молодой Ривертон поверил этому, а у Рафано была его расписка на двадцать две тысячи фунтов, и
Простак хотел ее вернуть. По-видимому, он боялся, что Рафано позвонит его отцу и предъявит ему этубумажку, поэтому парень стал просить расписку назад, но, как я предполагаю, Джейк
Рафано стал над ним издеваться. Тогда Ривертон выхватил пистолет и пригрозил им Рафано. Скорее всего, Рафано попы​тался выиграть время и, как мне кажется, сказал Простаку, что вернет расписку. Он открыл ящик стола, но вместо расписки вытащил пистолет. Увидев это, Ривертон выстрелил первым и попал прямо в сердце Рафано. Уже в последний момент Рафано все же успел нажать на курок и ранил Ривертона. Вы согласны?
· Да, вполне,— ответил Гагель. Он наклонился вперед к Кэллагену.— Но это очень опасное заявление, мистер Кэллаген! Вы знаете, что оно значит?
Кзллаген усмехнулся.
· Убийство.
· Точно. Если я сниму с молодого Ривертона именно такие показания, то это будет равносильно признанию в убийстве – в преднамеренном убийстве. Значит, Ривертон пришел на яхту с целью забрать свою расписку любым способом. И он пошел туда с оружием. Любой суд примет во внимание, что он взял пистолет с целью угрозы Джейку Рафано, а может быть, и его убийства. Получается, что если Ривертон угрожал пистолетом Рафано, то это он стрелял для самозащиты, а не Ривертон... Кэллаген кивнул.
—
Именно так я и думаю,— сказал он. Гагель снова откинулся на спинку кресла.
—
А что, мистер Кэллаген, если заявление молодого Ривертона не будет соответствовать ничему такому, о чем мы здесь говорили?
Кэллаген поднялся с кресла, и достал из кармана бумажник. Он отсчитал десять сотенных банкнот и положил их на стол перед адвокатом.
—
Это ваш гонорар, а ваше дело сделать так, чтобы заяв​ление молодого Ривертона не расходилось с тем, что я вам только что рассказал. Если вы этого не сделаете...,— он замолчал и зло
улыбнулся,— то будете писать сами. Я думаю, в палате никого не будет, а молодой Ривертон еще не оправился и вряд ли сможет прочесть то, что вы дадите ему подписать. Понятно?
Гагель взял деньги и сунул их в ящик стола.
· Понятно, мистер Кэллаген. А вы уверены, что контора "Селби, Ронс и Уайт" будут в восторге от такой линии защиты?
· Абсолютно,— ответил Кэллаген.— Миссис Ривертон се​годня утром перед своим отъездом в Мзнор-Хауз встречалась с ними и предупредила, что инспектор Григолл, расследующий это дело, рекомендовал ей взять хорошего адвоката по уголов​ным делам. Так что это именно он предложил нанять такого юриста. А я ведь вас знаю,— улыбнулся Кэллаген.
Гагель кивнул.
—
Конечно, мистер Кэллаген, я постараюсь сделать все наилучшим образом. Я тоже думаю, что во время снятия пока​заний с Ривертона в палате никого не будет. И, конечно, я понимаю, что Ривертон еще настолько слаб, что будет не в состоянии сознавать, что он говорит. В любом случае он ничего не запомнит...
—
Я тоже так думаю,— сказал Кэллаген.— Я доволен, что мы поняли друг друга и буду рад, если уже сегодня услышу от вас о результатах допроса.
Гагель посмотрел на часы.
—Я сейчас же еду в клинику и сам привезу показания в вашу контору, мистер Кзллаген. До свидания.
*****
Было пять часов вечера. За окнами конторы Кэллагена бу​шевал сильный ветер.
Эффи Томпсон принесла шефу третью подряд чашку чая. Она поставила ее на стол перед ним и хотела сказать что-то важное, но, взглянув на Кэллагена, передумала. Как только Эффи вышла из кабинета, зазвонил телефон. Кэллаген снял трубку и услышал голос Келлса.
—Алло, Слим,—сказал Келлс.—У тебя все нормально? Мы сегодня встретимся, как договорились?
Кэллаген живо представил себе Келлса, стоящего в единствен​ной телефонной будке на маленькой улице Фаллтона с торчащей изо рта сигаретой и надвинувшего на самые глаза шляпу.
Кэллаген ответил, что пока у него идет все, как надо, сказал, чтобы Келлс ждал его у дерева возле телефонной будки в десять часов вечера. Немного помедлив, .он спросил, как обстоят дела в Фаллтоне.
· Хорошо,— заверил его Келлс.— Полиция покрутилась немного на яхте и уже уехала. Так что все спокойно. Правда, этот старикашка заартачился. Джимми Уилпинс Может быть, встряхнуть его чуть—чуть?
· Нет, не надо. Оставь его в покое, он больше меня не интере​сует. Кто-нибудь болтается поблизости от Грии-Плейс, ты прове​рял?
· Я был там час назад,— ответил Келлс.— Пока пусто. Тихо, как в могиле, да к тому же и погода мерзкая. Ну, а как у тебя вообще дела, Слим?
· Так себе. Не скажу, что хорошо, но и не плохо. Вообще-то ничего. Ты побудь там еще. А в десять я подскачу к тебе. Мне необходимо кое-что обсудить, а заодно осмотрим Грин—Плейс.
До встречи, Монти.
· Всего хорошего.
Только Кэллаген положил трубку, как дверь кабинета открылась я вошла Эффи Томпсон.


—
Вас хочет видеть мистер Гагель,— сказала она. Кзллаген утвердительно кивнул. Быстрыми шагами в кабинет вошел Гагель.
Его лицо выглядело немного осунувшимся, но он улыбался. Детектив показал ему на кресло напротив, и адвокат сел.
Гагель кивнул.
—
Я все время думал, мистер Кэллаген,— сказал он,— я и сейчас еще думаю. Вы хотите, чтобы я защищал Ривертона по этому заявлению?
Он достал из кармана конверт и положил его на свое колено.
—
Я вообще не хочу, чтобы вы его защищали, Гагель,— сказал Кэллаген.— Если вам удалось получить именно те пока​зания, какие я хотел, ваша работа закончена. Вы легко по​лучили тысячу. Но где показания?
Кэллаген достал сигарету и подвинул свой портсигар Гаге-лю. Потом он откинулся на спинку кресла и закурил. Гагель пожал плечами.
—
Эти показания-смертный приговор для парня,— ска​зал он.— Ни одного смягчающего обстоятельства. Тот, кто будет работать с этими показаниями, сразу наденет на него петлю. Я бы еще мог вас понять, если бы вы представляли обвинение. А так- нет, не понимаю.
Кэллаген задумался, а потом спросил:
· Он признался в том, что стрелял в Джейка Рафано?
· Да. Он признался во всем. Во всем, что вы думали о нем. Он сказал, что приехал на яхту, чтобы рассчитаться с Рафано, что Рафано дьявольски разъярился и что он, Уилфрид Ривертон,
потеряв выдержку, выхватил пистолет, а Джейк Рафано достал из ящика стола свой. Ривертон сказал, что он мгновенно вы​стрелил и сейчас же ощутил ответный выстрел. Так что он пол​ностью признал, что первый вытащил пистолет. Получается, что Ривертон действовал сознательно, а не защищаясь,— Гагель пожал плечами.— Сатанинское заявление,— заключил он.
· Что из этого сказал он, а что подсказали вы?— спросил Кэллаген.
· Практически это все сказал он,— ответил Гагель.— Ривертон говорил с трудом, медленно, и я вполне успевал записывать за ним, выбирая нужное мне. Конечно, я мог бы
изменить материал и сделать, чтобы он выглядел лучше. Но я ничего в показаниях не изменил, а только несколько их усилил. Вот если бы я мог задавать вопросы. Нужные вопросы...
Кэллаген внимательно посмотрел на Гагеля и спросил:
· Например?
· Например? Ну, почему он вдруг сорвался и помчался на яхту, как он добрался до нее, от кого он, например, узнал, что Джейк Рафано находится на "Сан Педро", кто еще был на яхте
кроме Рафано?
· Почему же вы не задали ему этих вопросов?
· Вы хорошо знаете, что я не... вы мне дали... конкретные инструкции. Но один вопрос у меня все же сорвался. Вы понима​ете, что я хочу сказать?
Кэллаген усмехнулся.

—
Да, я догадываюсь, что вы хотите сказать. Полагаю профессиональная привычка. Так что за вопрос?

· Я его спросил по собственному ли желанию он приехал на яхту, а если нет, то кто его привез,— ответил Гагель.— И он послал меня к черту.
· Молодец,— сказал Кэллаген,— вот это рыцарский посту​пок! Хорошо. Спасибо, Гагель. Я считаю, что вы выполнили свою работу, и плата была очень щедрой. Вы довольны?
Гагель встал, держа в правой руке конверт.
· Да, я доволен, если к этой теме никто больше не вернется. В противном случае и вам, и мне будет очень плохо.
· Этого не случится,— заверил Кэллаген.— Всего хороше​го, Гагель.
Адвокат положил на стол Кэллагена конверт и вышел.
*****
Кэллаген поставил свой "Ягуар" между деревьями в двад​цати ярдах от телефонной будки на окраине Фаллтона. Накра​пывал мелкий дождь.
Сыщик посмотрел на часы, закурил сигарету, поднял во​ротник плаща и вышел из машины. Он опаздывал. Часы пока​зывали семнадцать минут одиннадцатого. Прямо по блестящей от дождя траве Кзллаген направился к телефонной будке, но около будки никого не было и он заволновался: Келлс никогда не опаздывал.
В нагрудном кармане его пиджака лежало заявление моло​дого Ривертона и, прислонившись к телефонной будке, он заду​мался о нем. Дождь почти прекратился, и из-за низких облаков выглянул краешек луны.
Подождав Келлса до половины одиннадцатого, Кэллаген вернулся к машине и достал из-под сиденья фонарь. Из разго​вора с Кэллсом Кэллаген приблизительно знал, где находится Гриа-Плейс, и в тусклом лунном свете он направился его искать.
В четверть двенадцатого Кэллаген остановился перед забро​шенным домой, построенном в грегорианском стиле. Запущен​ный парк зарос деревьями и кустами. От железных ворот, одна половина которых была приоткрыта, к дому вела посыпанная гравием дорожка. Весь дом был погружен в темноту. Под не​большим порталом с колоннами виднелась массивная входная дверь.
Кэллаген вошел в ворота, крадучись, обошел вокруг дома. Одно из окон было приоткрыто, и он подумал, что Келлс мог им воспользоваться, чтобы пробраться в дом.
Кэллаген оглянулся и быстро нырнул в окно. Проникнув в дом, он зажег фонарь и осмотрелся. Это была маленькая ком​натушка, по всей видимости, служившая кладовой. Он вышел в коридор и осторожно направился в жилую часть дома.
Двери комнат выходили в обширный холл с высокимипотол-ками. Чувствовалось, что люди совсем недавно покинули этот дом.
Кэллаген открыл первую справа от входа в холл дверь и вошел в прекрасную, хорошо обставленную комнату с современ​ным баром. Полки бара ломились от множества бутылок с яркими этикетками. Кэллаген подошел к бару, нашел непоча​тую бутылку канадского бурбона и сделал пару хороших глот​ков.
Потом он снова вернулся в холл и тихо присвистнул. Никто не отозвался. Кэллаген, раздумывая, постоял пару минут и на​чал неспеша подниматься на верхний этаж дома. Через двадцать минут, обследовав при свете фонаря все углы комнат верхнего этажа, он спустился снова в холл.
Его озадачило отсутствие Келлса. Детектив подумал, что, вероятно, кто-то спугнул Келлса, и он убрался из этого района, чтобы Кэллаген смог сам обыскать Грин-Плейс, не вызывая ничьих подозрений. И, вероятно, это произошло совсем недавно, иначе он успел бы позвонить Кэллагену до его отъезда из Лондона.
Сыщик вышел в коридор и направился в заднюю часть дома, где находились комнаты для прислуги. По дороге он внимательно осмотрел кухню, чуланы и кладовые. В последней комнате, в которой был свален всякий хлам, он увидел приоткрытую дверь, вошел в нее и осветил лучом фонаря каменные ступени лестницы, ведущей вниз. Перил не было. Несколькими ярдами ниже у самого основания лестницы он наткнулся на распростертого на полу Келлса. Келлс лежал на спине, поджав под себя правую руку. Левая же лежала в лужице крови, залившей пыльный пол. Все тело Монти было как-то не​естественно прогнуто.
Кэллаген быстро сбежал вниз и наклонился над телом Кел​лса. Тот был мертв. Кэллаген достал из кармана перчатки, как бы в задумчивости надел их и расстегнул пиджак Келлса. На рубашке ясно виднелось яркое пятно крови. Он расстегнул рубашку и увидел, что пуля попала прямо в сердце.
Осмотрев рану, Кэллаген застегнул рубашку и пиджак на Келлсе, снял перчатки и присел на ступеньку лестницы. Он тяжело вздохнул, достал сигареты и закурил. Сидя на сту​пеньке, Кэллаген не мог оторвать своего взгляда от распро​стертого перед ним тела Келлса.
Потом он поднялся и внимательно осмотрел погреб-ниче-го, кроме нескольких бочек и дюжины пустых ящиков, в нем не было. Тогда Кэллаген снова подошел к трупу Келлса и перевернул его. Прагой рукой канадец сжимал какую-то тряпку. Сыщик разжал еще. не успевшие окоченеть пальцы и вытащил скомканные- мужские плавки. Кэллаген спрятал плавки в правый карман своего плаща, сел на ступеньку и надолго задумался.
Вероятно, когда Келлс осматривал подвал, кто-то заметил его и тоже стал спускаться вниз. Келлс зажал в руке плавки и отступал. Кэллаген подумал, что этот человек неожиданно включил свет и Келлс спрятал руку с плавками за спину. Вы​ключатель находился на стене как раз возле лестницы. Кэллаген отчетливо представил себе эту сцену. Неизвестный стоит на лестнице, а Келлс внизу с плавками за спиной.
Этот неизвестный выхватил пистолет, выстрелил в Келлса и убил его. Вот и все.
Кэллаген загасил сигарету и сунул окурок в карман. Он еще некоторое время смотрел на Келлса, как бы прощаясь с ним, а затем медленно пошел в комнату возле холла, где был бар с напитками. По дороге он методично и спокойно ругался на всех языках, которые знал.
Кэллаген подошел к бару и выпил немного канадского бур​бона. Затем он достал плавки, разложил их перед собой и начал внимательно их рассматривать. Это были обычные мужские коричневые плавки с желтым пояском. Он поискал фабричный ярлык, но его или не было, или его спороли. Зато на внутренней стороне он обнаружил примитивный клеенча​тый кисет, какие часто применяют моряки.
Он вывернул кисет наизнанку и при свете фонаря внимательно обследовал его. Внутри были только табачные крошки.
Кэллаген положил кисет в карман и еще выпил. Скорее по привычке, чем по какой-то другой причине, он вытер бутылку носовым платком и поставил на место. Потом вышел из комнаты и пошел к кладовой в конце коридора.
Кэллаген через окно выбрался из дома и, прислонившись к стене здания, внимательно оглядывал находящуюся перед ним лужайку. Он прислушался, но, кроме шороха морося​щего дождя в опавших листьях, ничего не было слышно.
Засунув руки глубоко в карманы, с низко опущенной го​ловой, Кэллаген побрел вокруг дома к металлическим воро​там.

Он сел в машину и, немного отъехав от Фаллтона, .погнал, несмотря на мокрую дорогу, на большой скорости в Лондон. Всю дорогу .он. что-то бормотал себе под нос. Только иногда было можно разобрать:
—
Ах, Монти, Монти... Ах ты, старый бродяга!
*****
В четверть третьего Кэллаген принарковал машину на Да​ун-стрит и пешком направился к Дарни.

Как только Кэллаген начал с силой стучать во входную дверь, так Дарни тут же ее открыл. Он был одет в голубую пижаму, брюки которой ему были явно коротки.

—
Ну и барабанишь же ты!— заворчал Дарни.— Я думал пожар или еще что случилось. В чем дело, шеф?
Но, взглянув в лицо Кэллагена, он тут же замолчал. Молча впустил его в квартиру, закрыл за ним дверь и пригласил в маленькую гостиную.
Дарни вынул из буфета бутылку "Джонни Уокера" и два стакана. Пока Дарни разливал по стаканам виски, Кэллаген закурил сигарету и достал из кармана пакет.
—
Слушай, Дарни,— сказал он и бросил на стол пакет.— Это касается дела Ривертона. Смотри не сделай ни одной ошибки.
Дарни понимающе кивнул головой.
· Я слушаю внимательно.
· Адвокат Валентин Гагель,— продолжал Кэллаген,— в среду утром свяжется с этой Азельдой Диксон. Он скажет ей, что у него есть к ней дело и если она захочет подработать, то
должна выступить в суде по делу о разводе в качестве ответчицы.

В качестве ее мужа выступит Менинуэй. Это я уже все устроил. Гагель предложит Азельде в среду вечером около половины одиннадцатого встретиться с Менинуэем в "Серебря​ном баре". Ей заплатят за это целую сотню, а за эти деньги она и не туда пойдет... Все ясно?
· Да, пока все,— ответил Дарни, ничего толком не понимая.
· В то время, пока она будет сидеть в кафе с Менинуэем, а он чертовски будет стараться задержать ее там подольше, я хочу, чтобы ночной дежурный в ее доме убрался куда подальше.
Это и есть твоя работа. Ты .наведаешься завтра в этот дом, найдешь его и разузнаешь, есть ли у него девушка или семья. В среду вечером последи за домом и когда увидишь, что Азельда Диксон отправилась на встречу с Менинуэем, придумай что- нибудь, чтобы дежурный покинул свое место. Позвони ему и передай, что на его девушку наехала машина или что-то в этом роде... Это я возлагаю на тебя. Ясно?
· Да. Я все сделаю. Слим, случилось что-то плохое? Ты сам на себя не похож. Что с тобой?
· Ничего. Все прекрасно.   
Дарни немного помолчал и тоже выпил виски. 
Вторник

9. Нет, это не любовь
Было девять часов утра. Кэллаген открыл глаза и как обычно уставился на потолок, затем потянулся, вспомнил о Монти Кэл-ссe и печально усмехнулся.
Прослужить пять лет в королевской конной полиции и семь лет в Трансконтинентальном агентстве Америки только для то-го, чтобы позволить убить себя в каком-то погребе сельской Англии! Разве это не дьявольски забавно? Кэллаген подумал, что Монти не захватил с собой пистолет, так как знал, что он, Кэлллаген, этого не одобряет.
Детектив поднялся, принял душ и спустился к себе в конто-ру. Направляясь в свой кабинет, он улыбнулся Эффи Томпсон и попросил ее соединить его с Хуанитой.
Хуанита была на месте и пребывала в хорошем настроении. Кэллаген поудобнее устроился в кресле, закурил сигарету и, пока Хуанита весело болтала, быстро обдумал ход разговора с ней.
· Слим,— говорила она.— Мне кажется, ты очень приятно проводишь время, распутывая это дело. Но какие ужасы творят​ся на свете-почему все всех убивают? Что же будет дальше?
· Все будет в порядке,— отозвался Кэллаген.— Это одно из обычных дрянных дел. И оно мне уже до чертиков надоело.
· Не надо так говорить,— сказала Хуанита.— Я всегда считала, что для расследования дел, связаных с убийством, в этой стране не нанимают частных детективов.
—
Не нанимают,— согласился Кэллаген.— Если только... неофициально. Не волнуйся. Семья Простака наняла меня, что​ бы я нашел какие-нибудь смягчающие обстоятельства.
Он в трубке услышал, как она рассмеялась.
· Да, Слим, понимаю. Лучше тебя им не найти никого. Я тебя хорошо знаю, если смягчающих обстоятельств обнаружено не будет, ты их создашь сам...
· Хотелось бы думать, что это удастся, но в данный момент положение молодого Ривертона незавидное.
· Как он? Газеты пишут, что вряд ли он выкарабкается.
—
Нет. После того, как извлекли пулю, ему стало значительно лучше. Может быть, он даже поправится, чтобы быть повешенным...
Оба замолчали.
—
Ты зачем звонишь?— спохватилась наконец Хуанита.— Что тебе от меня надо? Что—то не верится., чтобы ты хотел снова меня видеть.
Кэллаген возмущенно хмыкнул.
· Что я, дурак что ли? Теперь у тебя есть Джилл Чарльстон, он отличный парень, и вы подходите друг другу.
· Ты повторяешься, Слим. И все же, несмотря на Джилла, я была бы рада видеть тебя.
· Очень приятно слышать, я как раз хотел договориться о встрече: надо поговорить с тобой как с дочерью. За тем я и звоню. Днем мне некогда, но, думаю, что выкрою немного времени вечером, чтобы выпить с тобой. Как ты на это смотришь?
· Хорошо, я согласна,— ответила Хуанита.— Мне это нравится. Слушай, Слим, а почему бы тебе не зайти ко мне часов в шесть на коктейль? Приезжай.
· О,кэй. Я приеду. Приготовь мне джин.
· Зачем? У меня найдется бутылка ржаного виски.
· Тогда поищи и вторую на всякий случай.
· Хорошо. Я найду и две.
· Спасибо,— сказал Кэллаген.— До скорой встречи, Хуанита. Положив трубку, он попросил Эффи позвонить в гараж и вызвать машину.
*****
Когда Кэллаген остановил свой "Ягуар" у Мэнор-Хауз, было ровно двенадцать часов.
Он нажал кнопку звонка и, стоя у двери, пытался угадать, в каком сегодня настроении Торла Ривертон, и как она выглядит. Когда детектива провели в ту же комнату, где она принимала его в первый раз, он увидел ее, стоящую у камина.    .
Она была одета в черное ангорское платье с белой отделкой у шеи и на манжетах. Несмотря на смертельно усталые глаза и бледное напряженное лицо, она, как заметил Кэллаген, сумела найти силы и взять себя в руки.
—
Расследование приняло такой оборот,— начал Кэллаген и с изумлением поймал себя на мысли, что немного волнуется,— что я считаю необходимым обсудить кое-какие детали. Я ду​маю, вам было бы интересно узнать истинное положение дела. К сожалению, я не могу сообщить ничего хорошего.
Она понимающе кивнула.
· Присаживайтесь, пожалуйста, мистер Кэллаген. Желае​те сигарету?
· Благодарю, но я закурю свои,— сказал он и достал из кармана портсигар.— А вот от выпивки я бы не отка​зался.
Миссис Ривертон позвонила и приказала принести виски и содовую. Когда это все принесли, она сама налила виски в бокал, добавила немного содовой и протянула ему.
—
Я очень мало о вас знаю, мистер Кэллаген,— сказала она, возвращаясь к камину,— но пришла к выводу, что вы необыкновенный человек. Сначала вы мне были неприятны, и я даже презирала вас... но потом я изменила свое мнение. Сейчдс я думаю о вас гораздо лучше,


—Когда я завершу это дело, то, надеюсь, мы значительно  лучше узнаем друг друга, Новлюбом случаен доволен, что ваша неприязнь ко мне прошла.


Она внимательно посмотрела на него и пожала плечами.
—
Неприязнь в данный момент никому не поможет.
· Я взял довольно пронырливого адвоката. Он один из  многих в Лондоне, хотя не очень известен в адвокатских кругах,  лучше многих других. Маленький человек всегда делает работу 
хорошо, особенно если знает, что ему хорошо заплатят. Вчера  мы обсудили все аспекты этого дела,— продолжал Кэллаген.—  Вы, миссис Ривертон, должны знать, что главным звеном в этом  деле будут показания вашего пасынка. На перекрестном допросе  ему нужно выдержать такое, что трудно вынести и в лучшем состоянии, чем сейчас у него.


· Я вас понимаю,— тихо произнесла она.


· Вот и хорошо,— сказал Кэллаген.— Адвокат, его зовут  Валентин Гагель, вчера навестил в больнице вашего пасынка  и взял его заявление. Насколько я могу судить, в этом деле нет  ни одного смягчающего обстоятельства.


Он немного помолчал и спросил:


· Кстати, как себя сейчас чувствует Уилфрид?


· Сегодня утром ему стало немного лучше,— ответила  миссис Ривертон.— Врачи считают, что он может поправиться. 
Кэллаген нахмурился.


—
Вы должны приготовиться к тому, что через пару недель ему предъявят обвинение в убийстве, исходя из заявления, которое он сделал Гагелю. Не стоит удивляться, если его
приговорят к виселице.

Она бессильно опустилась в кресло, стоящее у камина, и в отчаянии стиснула на коленях руки.
—
Это не должно произойти,— прошептала Торла Ривертон и пристально посмотрела в глаза Кэллагену.— Не должно.
—
Почему это так вас беспокоит?— поинтересовался он.— Это ведь ваш пасынок, а не сын, и, судя по тому, что я видел и слышал от него, он к тому же порядочный подонок...
С минуту она сидела молча, а потом серьезным голосом сказала:
—
Мой муж очень любил Уилфрида. Он очень надеялся на него и верил, что в один прекрасный день парень исправится. Мой муж был прекрасным человеком, и даже если я его не очень любила, то всегда уважала и восхища​лась им. В глубине души я всегда думала, что он и женился-то на мне потому, что хотел, чтобы я была Уилфриду хорошим другом. Понимаете?
Кэллаген кивнул и швырнул окурок в камин. Затем он сделал глоток виски и закурил новую сигарету.
—
Что же теперь будет, мистер Кэллаген?

—
Что будет?— переспросил он.— Я вам сейчас расскажу. Григолл — инспектор, который расследует это дело, уже послал своих людей: в Мэйфейр, и там. они все разнюхают о Простаке и
Джейке Рафано. Сейчас Григолл недоволен, так как в деле много белых пятен, которые не позволяют закончить расследование. Но и сумел ухватить основные нити. У него есть факт, что на яхте была перестрелка, но кто кому угрожал и кто первым стрелял, он не знает. Ему нужны доказательства- и он их найдет.
Детектив поднялся с кресла и неспеша подошел к окну. С минуту он смотрел в окно, а затем продолжил:
—
Наш суд присяжных дотошен и справедлив: если уж у нас вешают человека, то потому, что он это заслужил. Если суд присяжных услышит показания Ривертона, то он не усомнится в его виновности и вынесет обвинительный приговор.. Его повесят, миссис Ривертон... 
Она кивнула. У нее был очень несчастный вид.
— Что же он сказал?
Кэллаген подошел к ней, достал из кармана конверт с пока​заниями Уилфрида и начал их читать вслух:
"Клиника Баллингтон, понедельник, 19 ноября 1938 года.
 Подлинные показания Уилфрида Юстеса Ривертона.
Меня зовут Уилфрид Юстес Ривертон, и проживаю я в Лондоне. Где именно- не имеет никакого значения.
Последние восемь или девять месяцев я вел довольно бес​путный образ жизни- пил, играл в азартные игры и связался с подозрительной компанией.
Человека, в чьем игорном доме я больше всего играл, звали Джейк Рафано. Это его нашли на борту яхты "Сан Педро", где я был ранен. Я нахожусь в здравом уме и знаю, что Джейк Рафано мертв. Это я его застрелил.
Адвокат предупредил меня, что я несу ответственность за это заявление, я это понимаю, а также я сознаю, что могу не сообщать те факты, которые могут быть поставлены мне в вину. Адвокат также разъяснил мне, что ради самого себя мне лучше говорить правду, хотя ее и можно использовать против меня, принимая во внимание действия, которые, я совершил ночью в субботу 17 ноября на борту яхты на"Сан Педро".
В последнее время я чрезмерно пил и употреблял нар​котики: героин и кокаин. Я предполагаю, что за это время я истратил и проиграл порядка девяноста тысяч фунтов. Мои финансовые дела пришли в упадок, и адвокаты моего отца сообщили мне, что больше денег он мне давать не будет.
В прошлую субботу я в своей комнате задумался о возникшей ситуации, и мне показалось странным, что я постоянно оказы​вался в проигрыше. Я понял, что игра велась нечестно.
На эту мысль меня натолкнул тот факт, что моя семья наняла частного детектива для расследования того, чем я занимался это время и куда потратил деньги.
Мне кажется, что за последние два-три месяца и здоровье мое сильно ухудшилось. Неожиданно я узнал, что Джейк Рафа-но собирается уехать из Англии. Это известие ошеломило меня, так как я всегда считал, что он даст мне шанс отыг​раться и вернуть хотя бы часть денег. Я решил пойти и поговорить с ним. Несколько ранее я подписал на его имя долговую расписку на двадцать две тысячи фунтов и подумал, что должен во что бы то ни стало забрать ее обратно. Я очень боялся, что Рафано перед своим отъездом предъявит ее отцу или, что также вероятно, моей мачехе.
Поскольку я хорошо знаю своего отца, то я не хотел, чтобы это произошло. Отец не дал бы ему ни шиллинга. Но мне было бы не по себе от мысли, что он узнает о долге.
Я часто бывал на яхте "Сан Педро", когда там шла игра, и знал, что могу застать там Рафано. Вечером в субботу я достал автоматический пистолет и выехал из Лондона. Я подумал, что если Джейк Рафано не отдаст мне по-доброму расписку и оставшиеся деньги, то пистолет может пригодиться. Я решил, что, припугнув его, смогу вернуть назад и расписку и деньги.
Когда я добрался до пристани Фаллтона, было приблизительно без четверти двенадцать. Я отвязал одну из стоявших там лодок, на которых посетители подплывали к "Сан Педро", и отправился на яхту. Подплыв, я привязал лодку к яхте, и поднялся на палубу.
Джейка Рафано я нашел сидевшим за столом в малом са​лоне. Вероятно, он собирался уезжать и перед отъездом пересчитывал деньги. Он спросил, какого дьявола мне здесь нужно. Я ответил, что все сыгранные мною здесь, на борту
"Сан Педро", и в Лондоне игры считаю жульническими и прошу его вернуть мне долговую расписку. Кроме того, я сказал, что он выиграл у меня достаточно много денег и мог бы вернуть хотя бы тысяч пять, потому что у меня ничего не осталось.
В ответ Рафано рассмеялся и грязно обругал меня. Тогда я достал пистолет и предупредил, что намерен любым путем возвратить обратно свои деньги и расписку. Он сделал вид, что согласился, и выдвинул ящик стола, Я думал, что он хочет достать расписку, но когда он вынул из ящика руку, в ней был пистолет. Я выстрелил и тут же почувствовал удар в грудь. Я упал и больше ничего не помню.
Это все, что я могу сказать.
Уилфрид Ривертон."
Кэллаген сложил заявление и убрал его обратно в карман. Затем он сел в кресло и допил свое виски, достал портсигар и закурил сигарету.
—Уилфрид Ривертон сделал сатанинское заявление, миссис Ривертон,— сказал он.— В нем нет ни одного смягчающего обстоятельства. Он признает, что собирался угрожать Джейку Рафано пистолетом, если тот не вернет ему расписку и деньги. Любой суд без труда докажет, что он приехал на "Сан Педро" с целью любой ценой забрать деньги и долговую расписку. Теперь вы можете представить себе, какое впечатление на суд произве​дет его признание.
Она неподвижно стояла у камина я смотрела на огонь. Потом вдруг повернулась к Кэллагену и резко сказала:
—
Я этому не верю. В этом заявлении есть что-то странное и неправильное. Я абсолютно уверена, что здесь что-то не так. И я также уверена, что Уилфрид стрелял только с целью само​защиты.
Кэллаген иронически улыбнулся.
—
Конечно, вы лучше знаете. Ведь вы были там!
· Это наглая ложь,— с возмущением воскликнула она.— Меня там не было.
· Ладно,— мягко согласился Кэллаген.— Думаю, что вас там и в самом деле не было во время убийства, но после стрельбы вы там все же были. Я абсолютно в этом уверен. А если вас там не было, откуда, черт возьми, вы знаете, что случилось? Отве​чайте!
· Я отвечаю только на те вопросы, на которые считаю нуж​ным отвечать,— холодно ответила она.
· Хорошо,— рассердился Кэллаген.— Делайте, как знаете. Но мне кажется, что вы поступаете, как последняя дура. Вы ведете себя странно, и если вы не хотите помочь Уилфриду Ривертону, то так и скажите. А ваше поведение мне не нравится. Более того- оно подозрительно, чертовски подозрительно.
Он вызывающе улыбнулся. Лицо миссис Ривертон побе​лело от гнева.
—
Я вас ненавижу,— раздраженно произнесла она.— У вас извращенные особенности мышления. Я думаю, что час​тое общение с преступниками не позволяет вам поверить в то,
что обычный порядочный человек может поступать честно и иметь желание помочь правосудию.
Кэллаген громко рассмеялся.
· Вот это интересно,— сказал он.— Миссис Ривертон воображает себя помощницей правосудия. Если вы хотите помочь, то зачем скрываете правду? Почему не хотите рассказать, что
случилось на борту "Сан Педро", когда вынаходилисьтам?Учтите, что вам нечего бояться, и вы можете все спокойно рассказать мне. Только вы ничего не говорите, потому что боитесь!
· Может быть, я боюсь сказать именно вам, мистер Кэлла​ген,— вздохнув, сказала она.— Может быть, то, что я сейчас молчу, более полезно, чем все эти глупые разговоры.
· Вполне возможно,— ухмыльнулся Кэллаген.
· Вы слишком уверены в себе. Думаю, для всех было бы лучше, если бы вы были более деликатны. Вот так-то, очень умный мистер Кэллаген. Вероятно, я попрошу "Селби, Ронса и
Уайта" потребовать от вас отчет об израсходованных пяти тыся​чах фунтов. Вы хотите, чтобы я это сделала, мистер Кэллаген?
· Нет, не хочу,— ответил Кэллаген.— Сейчас это было бы для меня нежелательно. Я буду вести дело так, как сочту нуж​ным. Но я считаю нужным сообщить вам, чтобы вы особенно не
волновались из—за заявления Уилфрида. Об этой бумажке известно, кроме нас, только юристу. Думаю, больше ни один человек о ней не узнает, если Уилфрид захочет изменить пока​зания. Может быть, теперь вы захотите мне что—то сказать. Надеюсь, что вам очень здорово повезло, что именно я взял это дело, иначе вам пришлось бы гораздо хуже. Вы догадываетесь,
что я имею в виду?
· Нет,— она почти хрипела от ярости.— Я не знаю, что вы имеете в виду. Я вам не верю. Откуда мне знать, что вы это делаете ради меня? Вы что и вправду думаете, что меня все это
интересует?— В ее взгляде сквозило презрение.
· Нет, не думаю,— усмехнувшись, сказал Кэллаген.— И мена это не особенно интересует. В этом смысле я бездушный, если вы понимаете, что я хочу сказать. Я считаю вас чертовски
привлекательной женщиной, когда вы в хорошем настроении, но когда вы не в духе, вы просто чудовищны и... очень-очень забавны.
Он поднялся и продолжал:
—
Только чтобы вас разозлить и посмотреть, как вы будете себя вести, я готов хоть сейчас выложить пять фунтов. Я иногда очень любопытен, особенно в отношении женщин, которым неверю. Никогда заранее не знаешь, что они могут сделать. Тем более, когда они еще и глупы, как вы. Но не расстраивайтесь, женская глупость меня умиляет,— он с насмешкой взглянул в ее побелевшее от гнева лицо.— Пожалуй, я не буду заходить в своих словах дальше, чем сейчас, Я пойду. Но сначала хочу вам сказать, что в жизни случается поворот, когда человек начинает понимать, что он должен кому-то довериться. А вот вы этого не понимаете. И боюсь, что уже не поймете. Вы всегда дьявольски здорово злитесь, а я люблю дразнить таких, как вы. Самое инте​ресное в этом то, что вы и сами не понимаете, что я вам нрав​люсь. Вы совсем не так уж ненавидите меня, как вам кажется.
—
Да ну?— сказала она, улыбнувшись.— Иногда бывают минуты, мистер Кэллаген, когда вы выглядите очень наивным. И в это время вы всегда стараетесь убедить меня, что я вас почти
люблю.
Кэллагек внимательно посмотрел на нее и ухмыльнул​ся:

—
Я не буду стараться убеждать вас, миссис Ривертон,— сказал он.— Это я предоставляю вам.
Он подошел к двери и, обернувшись, продолжил:
—
Я не помню кто, но один умный человек как-то сказал, что от ненависти до любви один шаг. Если сейчас вы ненавидите меня, то в один прекрасный день, я думаю, вы сделаете этот шаг.
Надеюсь, что в этот день я буду находиться рядом.
Кэллаген встал и так быстро захлопнул за собой дверь, что она даже не успела ему ответить.

Она медленно опустилась в кресло и заплакала. Ее удивило, что она плачет. Мысль о своей слабости привела ее в бешенство.
*****
Когда приехал Кэллаген, Хуанита сидела в кресле, стоящем около камина. На ней было черное элегантное платье, которое делало ее еще более обаятельной.
—
Пойло на столе, сыщик,— сказала она.— Ты уже отловил всех убийц?
Кэллаген сказал, что еще не всех, но что сезон убийств благополучно закончился. Он сделал себе бурбон с содовой и льдом, а затем расположился в кресле напротив нее и закурил сигарету.
· Как дела, Хуанита? У тебя все нормально?
· Что тебя интересует, Слим?— Улыбаясь, спросила она.— Ты сегодня такой таинственный.
—
Ничего таинственного,— ответил Кэллаген, улыб​нувшись в ответ.— Кстати, теперь ты мне нравишься гораздо больше. Ты перестала нервничать, и мне кажется, что твои дела с Джиллом Чарльстоном идут прекрасно. Надеюсь, он хорошо относится к тебе?
Хуанита перестала улыбаться и задумчиво посмотрела на Каллагена:
—
Я хочу тебе кое-что рассказать, старый бродяга,— ска​зала она и ее лицо приняло важное и серьезное выражение.— И ради Бога, держи свой язык за зубами. Я решила выйти замуж за Джилла Чарльстона. Это ты уговорил меня, может быть, чтобы отделаться от меня. Это твоих рук дело.
Кэллаген весело рассмеялся.

—
Ни одна живая душа не узнает от меня об этом. Это великолепная новость. Вы оба созданы друг для друга и будете жить прекрасно. Но не забудь пригласить меня в крестные отцы.
Он подошел к столику и налил себе еще порцию виски.
· И когда же это событие произойдет, Хуанита?
· В самое ближайшее время. Джилл скоро закончит свои дела, и мы уедем в Штаты. Начнем новую жизнь.

Кэллаген, соглашаясь, кивнул.
—
Да, это пожалуй, самый лучший выход,— сказал он.— Но, когда вы будете жениться, вам ведь потребуются свиде​тели. И я очень обижусь на вас, если вы не пригласите меня,
особенно сейчас, когда я почти закончил дело Ривертона.
—
Да? А что они с ним сделают, Слим? Он ведь плохо вел себя.
Кэллаген усмехнулся.
—
Они его повесят. Он был вне себя, пристрелил Джейка Рафано и сам признался в этом.
Детектив достал из кармана конверт с показаниями Ривер-тона, который передал ему Гагель,
—
Вот его показания. Прочти. Но об этом не должна знать ни одна душа.
Хуанита взяла заявление и начала читать.
—
О, Боже мой!— воскликнула она.— Скверное дело! Все, как в детективном романе.
Она дочитала до конца показания Ривертона и вернула их Кэллагену.
—Значит, тебе не удалось его вытащить, Слим?— спросила она.
Он кивнул^
—
Нет, не удалось.
Кэллаген на минуту задумался и продолжал: —Завтра я закончу это дело, а послезавтра съезжу в Саутинг Мэнор и сообщу, что дело улажено. Больше ничего сделать я не могу. Поэтому обязательно позвони мне, когда у тебя будет свадьба. А кроме того, я хотел бы сделать тебе в подарок что-нибудь красивое, что-нибудь вроде бриллиантов.
· Я согласна, Слим,— сказала она.— Давай договоримся так: вечером я встречаюсь с Джиллом и поговорю с ним о тебе. Я скажу ему, что ты-хочешь присутствовать на свадьбе, и если
он согласится, я обязательно позвоню тебе.
· Хорошо,— сказал Кэллаген. Он допил свое виски и встал,— мне пора, Хуанита. Мне надо еще у себя в конторе сделать кое-какие дела. Не забудь позвонить мне. Ты же зна​ешь, я всегда считал, что вы прекрасно подходите друг другу.
· Я знаю, Слим. Мне кажется, что я никогда не забуду об этом.
· Вот и молодец.— Он поцеловал ее в кончик носа.— До свидания, дорогая.
* * * * *
На углу Хей-хилл и Беркли-сквер Кэллаген из телефонной будки позвонил Гагелю. Тот сразу подошел к телефону.
· Ну?— спросил Кэллаген.
· Все идет отлично, мистер Кэллаген,— сказал Гагель.— Я позвонил мисс Азельде Диксон и попросил ее оказать мне не​большую услугу в одном маленьком дельце. Я попросил ее
встретиться завтра вечером с мистером Менинуэем и обсудить все вместе с ним. Я сказал, что он будет ждать ее в "Серебряном баре" и в виде аванса заплатит ей сто фунтов. Кажется, она
обрадовалась. Во всяком случае согласилась и сказала, что придет.
· Как она говорила?— поинтересовался Кэллаген.— Ме​ня интересует, была ли она под действием наркотиков или пьяна?
· Мне кажется, нет,— ответил Гагель.— По-моему она была в норме. Вероятно, ей очень требуются деньги.
· Хорошо, Гагель. Спасибо.
· Не за что. Я всегда стараюсь все сделать лучшим образом для своих клиентов. До свидания, мистер Кэллаген.
Кэллаген нажал на рычаг и набрал номер телефона Менинуэя.
—
Я договорился с Азельдой Диксон,— сказал он,— Завтра вечером ты встретишься с ней в "Серебряном баре" и задержишь ее там. Можешь преподнести ей ту легенду, что мы придумали
и потом отдать ей сотню. Утром заскочи в мою контору и возьми деньги у Эффи Томпсон. Не забудь, ты должен быть с Азельдой не менее.чем до двенадцати часов. Понял?
· Конечно, понял,— ответил Менинуэй.—А когда я получу остальное?
· Сразу после того, как закончишь свою работу.
· Все понятно. Спасибо.
Кэллаген повесил трубку, вышел из кабины и закурил сига​рету. Затем он взял такси и поехал к себе в контору. Поднявшись к себе, он просмотрел несколько писем, выпил немного виски и, не раздеваясь, прилег на постель. В голову сразу пришли мысли о Торле Ривертон. С такими женщинами всегда трудно. Они всегда умеют заставить считаться с собой и все хотят делать на свой лад. Если бы с самого начала она не повела себя как послед​няя дура, то сейчас все было бы намного легче. Но если хорошо поработать, то он, конечно, сможет все повернуть по-своему, хотя теперь это будет чертовски трудно. А если он сделает что-то не так? Один неверный шаг способен погубить все...
Он усмехнулся. Будет очень интересно, если вдруг все сор​вется, у него и так хватает неприятностей... Инспектор Григолл начнет вопить: "Оскорбление правосудия! Обструкция!" и прочее в том же духе. Гагель... Ну этот только покачает головой, а вот мистера Селби хватит кондрашка.
Кэллаген поднялся с постели и заходил по спальне, на ходу раздеваясь и бросая одежду куда попало.
Естественно, он может начать действовать и сейчас. Но если Григолл узнает... А ведь у него может ничего и не получиться. Ведь полицейские всегда отличались педантичностью, они признают только одно— доказательства.
Он лег, и его мысли снова перескочили на Торлу Ривертон. Он подумал, что в платье из ангоры она выглядит изумительно, умеет носить вещи... И так интересна своей непредсказуемо​стью.
Среда

10. Находка
Когда Кэллаген открыл глаза, часы показывали одиннад​цать. Он поднялся, потянулся и посмотрел в окно.
Тусклое, холодное солнце освещало дома на противопо​ложной стороне улицы. Он нодумал, что дождь, к сожалению, сегодня будет, но тут же решил, что плевать ему на этот дождь.
Он снял пижаму и несколько раз прошелся по спальне. Потом тщательно побрился, оделся и спустился в контору. Выпив чашку кофе, детектив поинтересовался у Эффи, что произошло нового. Потом он попросил ее позвонить в контору "Селби, Ронс и Уайт" и предупредить их, что он собирается нанести им визит. Старый Селби всегда был симпатичен Кэл-лагену. Он нравился ему за свое постоянное добродушие и сла​бость к традициям. Юридическая контора "Селби, Ронс и Уайт" тщательно оберегала традиции.
Седовласый адвокат сидел за столом в небольшом кабинете и, зажав в уголке рта сигарету, внимательно слушал план действий, который предлагал Кэллаген.
— Во-первых, мистер Селби,— говорил Кэллаген,— я хочу ввести вас в курс того, что я сделал, и хочу также объяснить, как и почему я это сделал. Вероятно, миссис Ривертон уже сообщила вам, что я нанял юриста по фамилии Гагель для того, чтобы он снял показания с Уилфрида Ривертона?
Селби поджал губы и серьезно посмотрел на Кэллагена.
· Да, миссис Ривертон звонила мне и сообщила об этом,— сказал он.— Но мне непонятно, зачем вы это сделали, мистер Кэллаген. Я никогда не слышал о Гагеле и...
· За деньги он готов сделать все,— перебил Кэллаген.— Получить требуемые показания мог только он, и он их получил. Теперь он вышел из игры. Он нам больше не нужен.
Юрист вопросительно поднял брови.
—
В самом деле?- удивленно спросил он.— А как же защита?
Кэллаген улыбнулся.
· Не надо волноваться заранее. У нас еще есть время, и мы всегда сможем нанять первоклассного адвоката, который компетентен в делах такого рода. Но только тогда, когда
инспектор Григолл предъявит обвинение Уилфриду Ривертону. А этого долго ждать не придется. Когда такой момент наступит, я приду к вам, и мы вместе выберем нужного
человека.
· Значит, вы наняли Гагеля только для того, чтобы он получил показания, руководствуясь собственными сообра​жениями?
Кэллаген кивнул.
—
Совершенно верно,— сказал он.— И эти показания ужасны. Уилфрид Ривертон заявил, что он преднамеренно взял с собой на "Сан Педро" пистолет, чтобы забрать у Джейка
Рафано свою долговую расписку и вернуть деньги. В ответ Рафано выхватил из ящика стола свой пистолет, и они почти одновременно выстрелили друг в друга. Такие показания, с
точки зрения защиты, могут помочь как мертвому припарки. Мнение присяжных будет однозначно: "Виновен в преднаме​ ренном убийстве". Но мне было нужно именно это признание-
и я его получил.

—
И вы пришли только дня того, чтобы рассказать мне все это?— удивился Селби.— Непонятно, чего вы добиваетесь, мистер Кэллаген?
Селби улыбнулся, он давно знал Кэллагена. В ответ Кэллаген тоже улыбнулся и сказал:
—
Мистер Селби, вы достаточно хорошо знаете меня, а я, в свою очередь, знаю вас. Мне кажется, мы можем доверить друг другу. Вы помните дело Пэйнтера?
— Да, помню,—ответил Селби.—Это было уникальное дело и, надо сказать, вы должным образом разрешили eго, нигде не поскользнулись и сумели устоять.
—
Правильно,— самодовольно согласился Кзллаген. — Я не поскользнулся и поэтому хочу раскрыть перед вами свои карты.
Он закурил сигарету и продолжал:
—
Я знаю, что миссис Ривертон не проявляет ко мне особой симпатии. Она не доверяет мне, и я не могу понять причины этого. Может быть, я выбрал неправильную линию поведения с
ней.
Селби снова улыбнулся.
· Я такого же мнения,— сказал он.— Вероятно, вы были с ней недостаточно деликатны. Но...
· Наверное, это так,— опять перебил Кзллаген.— Однако сейчас меня мало волнует ее отношение ко мне. Пока я рассле​дую это дело, я буду применять свои методы, потому что считаю
их правильными. Григолл совсем не дурак и через пару дней он предъявит Ривертону обвинение в убийстве и- чтобы это стало известно всем. И еще я хочу задать вам один-два вопроса.
· С другой стороны, вы не хотите, чтобы вопросы задавал я,— заметил Селби.
· Да,— ответил Кэллаген.— Больше всего меня интересу​ет, какой суммой денег вы владеете. Когда я спрашиваю о день​гах, я имею в виду большие деньги... Предположим, мне понадобятся тысяч двадцать, и я сумею убедить вас, что для завершения дела они необходимы. Сумеете ли вы быстро предо​ставить мне деньги?
Селби внимательно посмотрел на него.
—Это солидная сумма,— ответил он.— Конечно, состояние очень большое, и миссис Ривертон, в любом случае, будет очень богатой женщиной, но сейчас... Мы еще не утвердили завещание полковника Ривертона, и, думаю, в настоящий момент такой суммой мы не располагаем. Но...
—
Как же быть?
Селби откинулся на спинку кресла.
—
Но мне хотелось бы знать, что вы имеете в виду, говоря о необходимости такой суммы денег? И не проще было бы решать подобный вопрос с самой миссис Ривертон?
Кэллаген на минуту задумался, медленно выдохнул клуб дыма и спросил:
—
Она что, спрашивала вас об этом? Селби отрицательно покачал головой.
—
Нет, не спрашивала,— ответил он и с любопытством взглянул на Кэллагена.— Но она интересовалась, сможем ли мы срочно найти ей двадцать тысяч фунтов, если они ей вдруг пона​добятся. Она звонила вчера рано утром из Мэнор-Хауз. На​ сколько я ее понял, вы с ней уже виделись...
Кэллаген, улыбаясь, поднялся с кресла.
· Вот и хорошо,— сказал он.— Я выяснил все, что хотел знать. Спасибо, мистер Селби, я ухожу.
· Надеюсь, вы будете держать нас в курсе дела?— спросил Селби.— Вы уже знаете, как развернутся события дальше?
Кэллаген отрицательно покачал головой.
—
Я сейчас ничего не знаю, кроме, может быть, одной-единственной вещи... Но, как только я что-либо узнаю, я вам сообщу. Мне необходимо встряхнуть этих парней из Скотланд-
Ярда. Я хочу, чтобы они в самом лучшем виде предъявили обвинение молодому Ривертону.
· А не могли бы вы мне сказать, конечно, это останется между нами, почему вы так заинтересованы в том, чтобы было выдвинуто обвинение в убийстве Уилфриду Ривертону?
· Не имею ничего против, чтобы не рассказать вам,— ска​зал Кэллаген.— Видите ли...— сыщик перегнулся через стол и тихо продолжал.— Если Уилфриду Ривертону предъявят
обвинение в убийстве, а потом это обвинение будет неожиданно отозвано, то это погубит все дело... Другого обвинения выдвину​то уже не будет. Понимаете?
· Вполне,— пробурчал Селби.— У вас в кармане есть что-то такое, что заставит их отказаться от обвинения в убийстве?
Кэллаген усмехнулся и четко сказал:
—
Уилфрид Ривертон не убивал Джейка Рафано. Я, черт возьми, знаю это точно. И все, что меня сейчас волнует,так это то, как мне доказать это, избежав неприятностей. До свидания,
мистер Селби.
Селби широко открыл рот и ошеломленным взглядом про​водил Кэллагена до двери.
—
Боже мой,— только и смог прошептать он.
*****
Ровно в четыре часа Эффи Томпсон принесла Кэллагену в его кабинет чашку чая. Стоявшая на столе пепельница была полна окурков, а сам шеф полулежал в кресле, положив ноги на письменный стол.
· Кто из парней на месте?— спросил он.
· Николас,—ответила она.— Он уже закончил дело с кино.
· Пришли его ко мне,— сказал Кэллаген.— Кто-нибудь звонил?
· Нет, а кто должен звонить? Вы ждете звонка от Келлса? Он еще не звонил.
—
Нет. От него я ничего не жду, он уже больше никогда не позвонит...
Эффи удивленно подняла брови.
· Так он больше у вас не работает?
· Ты права,— мрачно произнес Кэллаген.— Он больше у меня не работает. И больше никогда не ущипнет тебя, Эффи.
-За что вы его уволили?
~- Я его не увольнял. Никогда в жизни не сделал бы этого, несмотря на твои жалобы. Я ведь и сам не прочь ущипнуть тебя, но у меня не хватает решительности...
Он улыбнулся ей.
Она опустила ресницы и посмотрела на него.
—
Черт возьми,— прошептала Эффи и вышла.
Вошел Николас. Он взял предложенную Кэллагеном сигаре​ту и закурил.
—
Сейчас пять минут пятого,— сказал Кэллаген.— Если ты сейчас же отправишься в "Желтую лампу", то застанешь еще ее владельца на месте. Его зовут Перруччи. Он сейчас как раз
снимает кассу. Ты возьмешь его за руку, посадишь в машину и привезешь ко мне. Я хочу с ним немного побесе​довать.
—
А если он не согласится сюда ехать?— спросил Николас. Кэллаген удивленно взглянул на него.

—
Скажи, что у меня есть к нему дело. Если будет упираться, добавь, что тогда я сам приеду, возьму за шиворот и не оставлю ни одного живого места на его заднице. Он поедет.
—
Все понял,— сказал Николас и вышел, улыбаясь.
* * * * *
Перруччи сидел в большом кресле около камина в кабине​те Кэллагена. Он выглядел оскорбленным и несчастным, почти плачущим.
Кэллаген налил себе третью чашку чая и холодно посмот​рел на итальянца.
· Значит, вы говорите, что Николас несколько грубо обо​шелся с вами, когда тащил сюда?— спросил он.-- Вам это не по душе, не так ли? Значит, вам не нравится, что с таким порядочным, честным, лояльным человеком, каким вы, на​верное, считаете себя, обошлись грубо? Ах ты, вошь!
· Мистер Кэллаген!— Перруччи напрягся в кресле.— По​чему вы так оскорбляете меня? Вы же всегда мне нравились. Скажите, что я вам сделал?
Кэллаген усмехнулся.
—
Что сделал? Ну что ж, я скажу, вы узнаете это... Он прикурил от окурка новую сигарету и продолжал:
—Я навестил вас вечером в прошлую пятницу, и мы немного поговорили. Меня интересовало, где молодой Ривертон берет наркотики, и вы намекнули насчет Братца Генни. Хорошо, я намек понял и был благодарен за него. Но как только я ушел от вас, вы тут же сообщили об этом Азельде Диксон. И она пыталась опередить меня, но это ей не удалось. Когда я появился в баре, она как раз выходила из кабинета Генни. Я догадался, что она успела поговорить с ним и предупредила, чтобы он держал язык за зубами. Поэтому я не пошел к Генни, а решил сначала поговорить с Азельдой Диксон,— продолжал Кэллаген.— Я сидел и ждал минут десять, чтобы она успела позвонить. А потом на улице меня встретил парень с лезвиями на перчатках...
Он посмотрел на Перруччи.
—
Вы, конечно, ничего об этом не знали, Перруччи?
· Черт побери, но я и в самом деле ничего об этом незнал.
· Теперь вы расскажете мне все, что я хочу знать, или будет плохо, очень плохо... Надеюсь, понятно, что я хочу сказать? Вам будет так плохо, что вы пожалеете, что родились на свет Божий. Компромата у меня вполне достаточно, чтобы прихлопнуть ваш вшивый притон. Ну, как самочувствие? Перруччи умоляюще протянул руки.

· Мистер Кэллаген, я представить себе не могу, что я вам сделал и почему вы так разозлились на меня,— пробормотал он,— я ведь всегда был вашим верным другом и охотно отвечу на все ваши вопросы.
· Вот и договорились,— сказал Кэллаген.— А теперь, я кое-что расскажу, а вы скажете, прав я или нет. И не советую ошибаться!
Кэллаген подошел к Перруччи и пристально посмотрел в его глаза.
—
Скажите, бравые ребята из Скотланд-Ярда разго​варивали с вами? Это были парни Григолла. Они вас рассп​рашивали о молодом Ривертоне, верно? Они также спрашивали,
где он брал наркотики, а вы ответили, что не знаете, не так ли?
Перруччи затравленно кивнул.
—
Потом они интересовались, посещал ли ваш притон моло​дой Ривертон с Джейком Рафано? Они хотели знать, что вам известно об Уилфриде Ривертоне и Джейке Рафано. Они знали,
что молодой Ривертон часто бывал у вас. И они знали, что это вы поставляли игроков в притоны Вест-Энда и Мейфейра. Они хотели знать, что вам известно об игре Уилфреда Ривертона и
Джейка Рафано, а вы ответили, что вы знаете только то, что Простак спустил кучу денег у Джейка Рафано, а где он играл, вы не знаете. Правильно?
Перруччи снова кивнул.
—
Они также хотели знать, были ли когда-нибудь ссоры между Уилфридом Ривертоном и Джейком Рафано. Они спрашивали, известно ли вам, что молодой Ривертон грозился убить Рафано, и вы подтвердили это. Так?
· Да,— сказал Перруччи,— Это правда. Я сам слышал, как мистер Ривертон два раза грозил ему.
· Вы грязный лгун,—; сказал Кэллаген.— Вы никогда не могли этого слышать. У вас просто не было такой возможности. О чем они еще спрашивали?
Перруччи пожал плечами.
—
Они задавали много идиотских вопросов. Хотели знать, где живет молодой Ривертон, я сказал, что мне это неизвестно. Спрашивали, знаю ли я его подружек. Я ответил отрицательно.
Потом взяли у меня показания о времени, когда я слышал угро​зы Ривертона по отношению к Джейку Рафано.
Кэллаген усмехнулся.
· А кроме вас кто-нибудь еще присутствовал, когда он угрожал Рафано?
· Нет,— ответил Перруччи.— Разговор проходил в моем кабинете.
—
Понятно. Держу пари, вы сообщили этим ребятам фамилии других людей, присутствовавших при разговоре.
—
Да.

Кэллаген достал сигарету и закурил.

—
Хорошо, Перруччи,- сказал он.-- Когда вы покинете меня, то сделаете то, что я прикажу. Вы возвратитесь в свое заведение и будете там тихо сидеть. Если вы позвоните кому-
нибудь из своих приятелей и передадите им содержание на​шей маленькой беседы, то вы даже представить себе не можете, что я с вами сделаю. Вас будут по частям вытаскивать
из мусорного бака.
Перруччи встал.
—
Я... я ничего не могу понять, мистер Кэллаген. Я сделал только то, что считал нужным. У меня нет ни малейшего желания ввязываться в это дело. Я не хочу иметь неприятности.

Кэллаген непринужденно засмеялся.
—
Это хорошо. Слушайте, чертов идиот,— он протянул ему показания Ривертона,— я всеми силами стараюсь вытащить Простака. Единственный шанс- это убедить жюри в том, что он
стрелял с целью самозащиты. Он же заявил, что угрожал Джей​ку Рафано и при том был таким дураком, что сказал, что стрелял первым. А вы натрепали полиции черт знает что и подтвердили,
что он угрожал Рафано...
Перруччи подобострастно закивал головой.
· Да, теперь я все понял. Если бы я догадывался, мистер Кэллаген, что вы этого хотите, я бы ни слова не сказал.
· Ладно, я вас предупредил. А теперь возвращайтесь к себе и держите язык за зубами. Понятно?
Перруччи кивнул и вышел.
Кэллаген кинул взгляд на показания Уилфрида Ривер-тона. В верхнем углу документа стояло:

"Строго конфиденциально."
Кэллаген усмехнулся. Он взял со стола показания и разорвал их на мелкие кусочки, которые бросил в горящий камин.
*****
Кэллаген стоял на улице, прижавшись к стене дома, распо​ложенного напротив Корт-Мэнтонс. Мелкий дождь совсем не скрашивал его ожидания. Вскоре из подъезда вышел пор​тье, подозвал такси и снова вернулся в дом. Через две-три минуты вышла Азельда Диксон, одетая в меховое пальто, села в такси и уехала. Кэллаген закурил сигаре​ту и облегченно вздохнул. Он не отрывал взгляда от двери напротив.
Прошло десять минут, когда подъехал на такси Фред Мазели. Он вошел в подъезд, велев шоферу его обождать.
Еще через пять минут он вышел вместе с портье. Они сели в машину и быстро уехали.
Кэллаген поднял воротник пальто и быстро направился к подъездной двери. Он вошел в здание и пошел по длинно​му коридору до номера 17. Остановившись у двери, он огля​нулся и достал из кармана связку ключей. Наконец, один из них подошел к двери и Кэллаген вошел в квартиру Азельды Диксон.
Он тихо закрыл за собой дверь, нашел на стене выключатель и зажег свет. Кэллаген огляделся и увидел, что он находится в небольшом холле, который имел три двери: одну напротив вход​ной двери и две по бокам. Он подошел к правой.
В комнате, в которую он зашел, было тепло, а сам воздух пропитан ароматами всевозможной косметики. Вероятно, она никогда не проветривалась. Кэллаген зажег свет и сразу понял, что находится в спальне Азельды Диксон.
"То, что нужно,"— подумал он.
Великолепное шелковое одеяло валялось на полу около кро​вати, а сама кровать выглядела так, будто ее не застилали несколь​ко дней. Туалетный столик находился в беспорядке, все его ящики были выдвинуты. Слева от кровати на столике стоялидвебутылки-одна пустая из-под джина, и другая- наполовину опорожненная, из-под виски. Рядом стояли два грязных стакана.
Кэллаген начал обыскивать комнату. Но, несмотря на то, что он работал методично и тщательно, найти ему ничего не удалось. Он потушнл свет и направился в гостиную. Была уже половина двенадцатою, когда он закончил обыск гостиной. И здесь он ничего не нашел.
Сыщик открыл левую дверь холла и вошел в небольшой коридор. Дверь слева вела в ванную, а в конце коридора распо​лагалась кухня. Справа находилась третья дверь, и Кэллаген открыл ее.
Это была маленькая комнатушка без окон, явно не жилая.
На одной из стен был установлен вентилятор, а сама комната, которая,, очевидно, являлась кладовкой, была набита старыми вещами. Коробки и ящики с одеждой были свалены в кучу на голу. Кэллаген начал перетряхивать всe подряд и про себя ус​мехнулся. Азельда порядок не любила. Она и раньше была или выпивши, или с похмелья, во всяком случае времени на уборку у нее не находилось.
Кэллаген обыскивал одежду и нод грудой платьев обна​ружил картонную коробку. В нее были свалены перегоревшие лампочки, старые объявления, спичечные и сигаретные пустые коробки, старые счета и другой всевозможный хлам. Он внима​тельно рассматривал каждый клок бумаги.
На самом дне коробки он нашел сложенную бумажку. Это, пожалуй, было то, что он искал.
Кэллаген внимательно читал текст, напечатанный на деше​вой бумаге.
"Где-то возле Мейфейра,
Уилфриду Ривертону, эсквайру.
Его высокой милости,
главе всех Простаков.
Дорогой, проклятый кретин!
Ну разве можно тебя назвать иначе, чем Простак? Просто до слез обидно видеть, как из тебя тянут башли. Разве тебя не предупреждали, что этот Джейк Рафано никогда в жизни не вел честную игру? Разве тебе не говорили, что он накалы​вает всех, и не только в играх? Разве ты не чувствуешь, что окружающие тебя бабы нарочно ловят таких глупых щенков, как ты? Почему ты не хочешь стать самим собой? Или тебе нравится, когда тебя самым нахальным образом одурачивают? Если нет, то почему бы тебе не вернуть назад свои деньги, пока Джейк Рафано не удрал с ними в Америку?
Друг."
Кэллаген еще раз перечитал записку и заметил один, нет, два недостатка пишущей машинки, наверное, очень старой.
Он взглянул на часы. Было уже пять минут первого. Детектив достал бумажник и сунул в него письмо. Затем торопливо стал наводить относительный порядок.
Вдруг он замер. Его внимание привлек засохший цветок в глиняном горшке, на три четверти заполненном землей. С одной стороны земля была твердая и сухая, ее, наверное, вообще никогда не поливали, а вот с другой она была, по-видимому, кем-то недавно разрыхлена. Кэллаген встал на колени и за​пустил пальцы в землю. На глубнне двух дюймов он нащупал что-то твердое. Кэллаген почти хохотал, когда достал этот пред​мет. Это была "Эсмеральда"- испанский автоматический пистолет 32 калибра. Детектив опустил пистолет в карман и снова засунул пальцы в горшок. Почти на самом дне он обна​ружил картонную коробочку. На ней была надпись по-испански: "Пятьдесят патронов для "Эсмеральды".
Кэллаген открыл коробку. Внутри в гнездах ровными рядами поблескивали сорок патронов. В остальных десяти гнездах вместо патронов лежали свинцовые пули.
Кэллаген сунул коробку в карман пальто и выровнял зем​лю, Затем он еще раз внимательно осмотрел комнату, вы​ключил свет, вышел. Снова прошел в спальню, подошел к столику и взял бутылку с виски, предварительно обернув ее платком.
Он сделал небольшой глоток, потом поставил бутылку на место, подошел к входной двери, приоткрыл ее и прислушался.
Тишина, Кзллаген вышел в коридор, закрыл тихонько за собой дверь и проскользнул на улицу.
Дождь еще не перестал, но стало заметно холоднее. Кэлла-ген был почти счастлив. Он торопливо зашагал в сторону метро и у Найтбридж зашел в телефонную будку. Набрав номер "Се​ребряного бара", он вопросил пригласить Галлустаса- бармена верхнего этажа
—
Привет, Галлустас, это мистер Кэллаген. Скажите, мистер Менинуэй еще у вас? Он с дамой?
Галлустас подтвердил это.
—
Как дама?
Галлустас ответил, что она немного пьяна, но в общем все в порядке.
—
Хорошо,-- сказал Кзллаген.— Поднимитесь наверх и пригласите к телефону мистера Менинуэя, Скажите, что ему звонит дама. Мое имя не упоминайте.
Спустя минуту трубку взял Менинуэй.
· Слушай, Менинуэй, это говорит Кэллаген. Как я понял, Азельда немного навеселе?
· Ну, совсем чуть-чуть,— ответил Менинуэй.— Кстати, она очень привлекательна.
—Ладно, посмотришь, что будет после пары рюмок. Сейчас четверть первого. Посиди с ней еще до тридцати пяти минут, а потом предложи проводить ее домой. Когда выйдешь из бара, найди такси, в котором водитель читает газету. Это будет мой человек. Посади ее в машину и можешь отправляться домой. За ней присмотрят. Свои деньга получишь завтра утром.
—
Хорошо,— сказал Менинуэй.— Думаю, ты знаешь, что делаешь. Пока.
Затем Кэллаген набрал номер телефона Дарни.
—
Слушай, Дарни, найди Фреда Мазели и скажи ему, чтобы он взял такси у Хорриджа. Пусть наденет фирменную фуражку и едет к "Серебряному бару". Ты тоже поезжай с ним. У бара Фред пусть посидит в машине и почитает газету. В двенадцать тридцать пять из "Серебряного бара" вместе с женщиной выйдет Менинуэй. Дама будет прилично пьяна. Когда отъедешь, скажи, что ты получил указание задержать ее до завтрашней ночи, если она начнет вопить, заткни ей рот и объясни, что твой шеф хочет, чтобы она была в безопасности, так как из-за дела Уилфрида Ривертона могут быть серьезные неприятности. Если она спросит, кто твой шеф, скажи, чтобы не задавала идиотских вопросов, на которые нельзя ответить. Немного подумав, он добавил:
· Отвези ее на Даун-стрит и дай ей выпить, чего она захочет. Кстати, дама предпочитает джин. Задержишь ее там до двенадцати часов завтрашнего дня, а потом отпустишь и скажешь, что она может катиться, куда ей вздумается. Все понял?
· Да, все,— ответил Дарни.— А она не станет звать полицию?
· Вряд ли,— засмеялся Кэллаген.— Ей меньше нас хочется встречаться с полицией. Все. Давай работай.
· Пока, босс.
Кэллаген повесил трубку и прошел по Найтбридж к Пиккадили. Дождь перестал моросить. Кэллаген закурил сига​рету и свернул на Бзркли-стрнт. Он был доволен собой. Этот день прошел очень толково.
Четверг

11. Интервью с оговорками

Сидя в постели, Кэллаген пил кофе. Часы только что пробили двенадцать. Он думал об Азельде Диксон и не обратил на них никакого внимания.
Азельда, думал он, интригующая личность. Он считал ее очень привлекательной женщиной. Но жизнь, вероятно, очень жестоко обошлась с ней, и она как могла выбрала свою дорогу. Ему было жалко Азельду. Кэллаген подумал, что она определен-но могла совершить решительный поступок, если дело касалось любви, хотя на самом деле она и не была храброй женщиной. Интересно, как далеко зашло ее участие в этом деле? Кэллаген допил кофе, побрился и принял душ. Когда он, как всегда, тщательно одевался, зазвонил теле-фон. Звонил Дарни.
—
Привет, Дарни,— весело поздоровался Кэллаген.— Как твоя  ГОСТЬЯ?
Дарни засмеялся.
—
Ну и работенку ты мне подсунул, Слим,— сказал он.— Я еще никогда не слышал таких ругательств. Еле-еле успо​коил ее.
—
Очевидно, она хотела знать, что нам от нее надо?— просил Кэллаген.
—
Конечно! Но я напустил таинственности и сказал, что это все делается для ее же пользы. Мол, копы ищут ее и мечтают задать вопросы, на которые ей не хотелось бы отвечать. Кажет-
ся, она сообразила и сразу успокоилась.


— Молодец,— похвалил Кэллаген.—Подержи ее у себя до  двенадцати часов, а потом отвези домой. Пусть она в двадцать минут первого будет у себя дома, может быть, мне надо будет с
ней поговорить? Пока, Дарий.


Он положил трубку в направился к себе в контору, где внимательно просмотрел газеты. Без четверти час он закончил читать, набрал номер Скотланд-Ярда и попросил к телефону
инспектора Григолла.


~ Привет, Слим,— послышался в трубке голос Григолла,— Как дела?


· Если по-честному, Григолл,— ответил Кэллаген,— то я! немного беспокоюсь.


· Ну, в это я никогда не поверю,— засмеялсл Григолл.— За какое бы дело ты ни брался, ты всегда спокоен и отлично спишь. Неважно, убийство ли это, поджог или грабеж. Если тебя что-то беспокоит, то это должно быть что-то исключитеяьное.


-- Так оно и есть,— согласился Кэллаген.— У меня из ума не выходит это дурацкое дело молодого Ривертона.


· А?— протянул Григолл.— Я не считаю, что тебе стоит из-за него волноваться. Вряд ли ты теперь сможешь еще что- нибудь сделать. Дело в шляпе.


· Вот это-то меня и беспокоит,— хмуро признался Кэллаген.— Мне бы нужно с вами посоветоваться, конечно, если вы  найдете для меня немного свободного времени.


· О, конечно,— голос Григолла был слегка ироничен и  немного подозрителен.— Говоришь, тебе нужен мой совет?  Мне всегда немного не по себе, когда ты просишь моего совета. 
До сих пор это значило, что у тебя в кармане припрятано  что-нибудь интересненькое. Ты зайдешь ко мне?


—
Буду рад,— ответил Кэллаген.— Если вам удобно, то я приду в три часа.
Григолл не возражал.

Когда Кэллаген закончил разговор с инспектором, он на-жал кнопку звонка и вызвал Эффи. Детектив достал из бу-мажника двадцать десятифунтовых купюр и протянул ей.

—
Эффи, когда пойдешь завтракать, купи мне какое- нибудь ювелирное изделие. Можешь потратить все деньги, но оно должно быть действительно изящным и обязательно с бриллиантами. Зайди на Бонд-стрит, там, наверное, что-нибудь есть.
Эффи взяла деньги и спросила:
—
Это для женщины?
Кэллаген обратил внимание, что у нее изумрудного цве-та глаза и она изумительно одета.
—
Да, Эффи,— ответил он.— Причем для очень красивой женщины. Подбери что-нибудь из бриллиантов в платине.
Когда она направилась к двери, Кэллаген заметил:
—
Тебе очень идет этот пояс, Эффи. Она с улыбкой обернулась.
—
Я знаю, что вы многое замечаете, но я не думала, что вы так наблюдательны. Я только вчера купила его и рада, что наши вкусы совпадают.
Кэллаген тоже улыбнулся и сказал:
· И я рад, что ты рада, Эффи.
· Благодарю, мистер Кэллаген.— Ее глаза игриво свер​кнули, и Кэллаген заметил это.— Вот уж никогда не думала, что вы когда-нибудь обратите внимание на мою фигуру.
—
Ты бы очень удивилась...—начал Кэллаген, но Эффи уже закрыла за собой дверь.
*****
Когда вошел Филдс, Григолл смотрел в окно и с наслаж-дением курил короткую трубку.
· Узнали что-нибудь новое?— спросил Грнголл.
· Да, кое-что есть, сэр,— ответил Филдс.-- Я вчера направил двух детективов в бар "Капер". Их никто у нас не знает- я взял их из дивизиона "К"„ В баре кое-кто вел разговор о Уилфреде  Ривертоне. Пара парней его знали.
—Да?— продолжая смотреть в окно, спросил Грнголл.—Это довольно странно.
· Почему?—- удивился сержант.
· Держу пари, что молодой Ривертон никогда не посещал "Капер",— пояснил Григолл.— Что ему там делать? Это заведение не для него и ему подобных.
Филдс повесил шляпу и сел за стол.
—
Я бы на вашем месте не был так в этом уверен, сэр,— сказал он.— Одна веревочка ведет туда. Уже несколько лет Братец Генни промышляет наркотиками. Мы два раза брали его, на этом, но последние два года он стал исключительно осторожен.
Григолл кивнул. Он подошел к своему столу, выбил трубку и занялся ее чисткой, для чего воспользовался шпилькой для волос, которую стащил у миссис Григолл.
—- Ну и что же вы обнаружили?— наконец спросил он.
— Дело в том, что этот Братец Генни знал, что Уилфрид Ривертон собирается свести счеты с Джейком Рафано. Kaк мне кажется, Азельда Диксон иногда делилась своими мыс​лями с Братцем Генни. А она была любовницей молодого Ривертона.
—
Вы разговаривали с ней?— спросил Григолл.— Что она знает?
· Нет. Вы же предупреждали, что с дамочкой надо быть осторожным, и я тоже не трогал ее. Но сегодня займусь ею вплотную. Она живет на Корт-Мэншанс на Слоун-стрит. Очень дорогая квартира. У нас на нее ничего нет, считается, что она живет на собственные доходы. И притом она легко и быстро возбудимая женщина...
· Все женщины из ночных клубов легко и быстро воз​будимы,— заметил Григолл.— Они бы ничего не смогли зарабо​тать, если бы не были возбудимы. Когда же вы встретитесь с ней?
—
Собирался сегодня утром, но не застал ее дома,— ответил Филдс.— Она как ушла вчера вечером, так до сих пор и невернулась. Ночной портье считает, что она накачалась нар​котиками. Он предупредил, что с ней это иногда случается, и она девь-два не ночует дома.
Григолл кивнул.
· Мы должны точно узнать, когда она вернется. Обождите до завтра и позвоните ей. Я сам поеду к ней, когда она заявится. Если же ее до тех пор не будет, сделайте все, чтобы узнать, где она. Вы обязаны найти ее. Мне необходимо с ней поговорить.
· Ясно, сэр. Другие задания будут?
· Да,— ответил Григолл.— Мне хотелось бы знать, где был молодой Ривертон до поездки в Фаллтон в субботу днем и вече​ром. Вы узнали его адрес? Почему он скрывал, где живет?
· Он не скрывал, сэр. Просто парень часто менял адреса. Сначала он жил на Уэлбек-стрит. Четыре месяца назад он выехал оттуда и поселился в меблированных комнатах на
Мортимер-стрит. При этом он продал всю обстановку, а она была очень хороша. Ривертон платил три гинеи в неделю и прожил там около пяти недель. Затем он снял комнату у двух
старых дам в Сент-Вуд на улице Акаций и занимал ее лишь две недели. При переездах он никогда не оставлял своего нового адреса и никогда не получал писем. Потом восемь недель он проживал на Виктори-стрит. Авот, где он жил последнее время определить не удалось. Мне кажется это очень странным. — Да, чертовски странно, что вы не могли этого опре​делить,— задумчиво сказал Григолл.— Я это хочу знать. И еще я хочу знать, где он был и что делал в субботу. Это важно. Также мне нужна информация о том, как он добрался до Фаллтона. Вы разговаривали с железнодорожниками?
· Да, но это ничего не дало,— ответил Филдс,— Никто из железнодорожников его не заметил. Он мог воспользоваться несколькими путями. Например, доехать поездом до
Баллингтона или Свенсдона, или любой другой станции, а там сесть на автобус и приехать в Фаллтон. Он также мог приехать автобусом с Грин-Лайн. А, может быть, его подвезла попутная
машина, или он мог взять такси...
· Все это очень интересно,— саркастически заметил Григолл.— А мог прилететь на воздушном шаре и дотопать пеш​ком. Мне обязательно надо знать, как он туда добрался. Пусть
кто-нибудь порастрясет жирок и быстро выяснит это.
· В три часа ко мне приедет Кэллаген,— продолжил Григолл.—Он хочет спросить у меня совета. Было бы нежелатель​ но, чтобы он увидел вас здесь.
Он пристально посмотрел на Филдса. Тот понимающе ус​мехнулся.
—
Если немного повезет, то, может быть, я кое-что из него вытяну,— усмехнулся Григолл.— Я отлично знаю манеру Кэллагена "советоваться".
Филдс встал.
· Пойду зайду к экспертам по баллистике. Может, они что-нибудь скажут о пуле, выпущенной в Ривертона.
· Хорошая идея,— отозвался Григолл.— Через час зайдите ко мне.

Филдс вышел.
*****
Когда Кэллаген вошел в кабинет Григолла, было десять минут четвертого. Кэллаген выглядел несколько озабоченным, но это совсем не удивило инспектора, так как он отлично знал, что сыщик, при желании может быть отличным актером.
Он задвинул ящик стола и положил на стол коробку с сигаре​тами.
—
Вы отлично выглядите, Слим,— сказал Григолл.
—Жаль, что я не чувствую себя также,- отозвался Кэллаген.
—
Неприятности?— участливо слросил инспектор.— Да​вайте все-таки обсудим некоторые вопросы. Вообще-то вы, конечно, не обязана говорить мне что-либо по делу Уилфрида
Ривертона. К сожалению, мы с вами стоим по разные стороны барьера, и я ничего не спрашиваю у вас. Я хорошо знаю, что вы слишком опытный человек, чтобы я мог вам что-то совето​вать...
Кэллаген согласно кивнул. Он взял из коробки сигарету и закурил. Погом откинулся на спинку кресла и внимательно посмотрел на Григолла.
—Я это знаю, инспектор, но мне было бы неприятно попасть в дурацкое положение и тем более подвести вac.
Он затянулся и надолго замолчал. Затем произнес:
—
Знаете, Григолл, я. хочу раскрыть вам свои карты. Я могу сообщить вам нечто такое, что поможет вам, но раньше времени я об этом говорить не могу. Вы понимаете?
Григолл улыбнулся про себя. Кэллаген снова взялся за ста-рые трюки.
—
Помните, как мы в этой же комнате поругались из-за дела Мерролтона? Вы тогда еще хотели пойти к комиссару и пожало​ваться на меня?
Кэллаген усмехнулся.
· Было,— сказал он.— Но это был только вопрос тактики, и больше ничего.
· Верно,—произнес инспектор,—это была только тактика, но я совсем не уверен, что сейчас это что—то другое...
Кэллаген пожал плечами.
—
Если вы согласитесь ответить на один интересующий меня вопрос, то я объясню, почему обратился к вам.
—
Хорошо,— согласился Григолл.— Задавайте свой вопрос. Кэллаген выпустил колечко дыма и потом спросил:
—
Когда вы хотите предъявить обвинение Уилфриду Ривер- тону?
Григолл удивленно поднял брови.
· Интересный вопрос. Но, в свою очередь, мне бы хотелось узнать, что показал молодой Ривертон Гагелю?
· Не имею ничего против этого,— улыбнулся сыщик.
—
Неужели?— воскликнул инспектор.— Вы можете со​общить мне содержание заявления вашего клиента и фактически раскрыть свою линию зашиты?
—
А почему бы и нет?— нахмурившись, сказал Кэллаген и наклонился вперед к Григоллу.— Какого черта я могу сделать в этой ситуации?— он развел руками.— Дело в шляпе, и вы это
знаете. Не мне говорить вам, что если бы зашита имела хоть какие-то козыри, то я не стал бы привлекать Валентина Гагеля. Вы прекрасно это понимаете, так ведь?
Инспектор задумчиво кивнул головой.
—Должен сознаться, я предполагал нечто в этом роде. Значит, вы утверждаете, что практически защиты не будет? Проще говоря, этот ваш Валентин Гагель хотел представить обстоятельства так, будто бы все произошло из-за временной невменяемости на почве пьянства и злоупотребления наркотиками?
—
Мне бы хотелось, чтобы это было так... Григолл изумленно посмотрел на него.
—
Боже мой!—воскликнул он.— Не хотите же вы сказать, что сами считаете его виновным и не видите способа доказать обратное?
Казалось, Кэллаген колеблется.
· Нет,— наконец сказал он.— Так далеко дело еще не зашло, но...но...— Он пожал плечами.— Когда вы собираетесь его допрашивать, Григолл? Давайте уж играть в открытую,
хватит темнить.
· Хорошо,— согласился Григолл.— У меня нет никаких оснований скрывать это от вас. Все равно завтра все газеты напечатают об этом...
Григолл набил табаком свою трубку.
—
Я завтра утром еду в Баллингтон,— продолжал он.— Наш хирург сказал, что парень достаточно окреп и уже может говорить. Его состояние сейчас настолько улучшилось, что он
выглядит даже более здоровым, чем во времена употребления наркотиков, так что, можно считать, что пуля Джейка Рафано пошла ему на пользу. Пожалуй, я не буду ничего спрашивать
у него, только предъявлю обвинение- и все. Это его дело рассказывать что-нибудь или нет. Правда, я не хотел встре​чаться с Ривертоном, пока не будет выяснено еще одно обсто​ятельство...
Он внимательно посмотрел на Кэллагена.
—
А что именно вы хотите выяснить, Григолл?— спросил Кэллаген.
— Мне бы очень хотелось поговорить с одним парнем, кото​рый был на борту яхты, с тем, кто позвонил нам в Скотланд-Ярд и сообщил о стрельбе. Мне кажется, он звонил из Фаллтона. И вы, наверное, поняли, почему я с ним хотел бы поговорить: он был на борту яхты и сразу после стрельбы или даже в момент самой стрельбы. Если этот человек существует, и он обычный порядочный гражданин, то я не вижу причин, которые принудили бы его скрываться от полиции. То, что он скрывается, наводит меня на мысль, что он во время перестрелки присутст​вовал на яхте и имеет причину избегать встречи с полицией.     Григолл с минуту помолчал и продолжил:
· Комиссар хочет, чтобы я разыскал этого парня, конечно, если смогу. Он боится, что зашита представит его в самый пос​ледний момент и неожиданно придумает какую-нибудь сказ​ку... вроде рассказа о самозащите или что-то подобное. Но я досих пор не могу его разыскать...
· По-моему, зы считаете, что показания этого парня мало что изменят...
· Пожалуй. Конечно, я был бы рад иметь своим сто​ронником этого человека, если это возможно, но это не меняет сути дела. Наши эксперты доказали, что пуля, убившая Рафано,
выпущена из пистолета Уилфрида Ривертона, мы также знаем, что пуля, извлеченная из него, была выпущена из пистолета Джейка Рафано... Короче говоря, оба парня поразили цель. Оба
пытались убить друг друга. Кроме того, у меня есть доказатель​ства, что накануне Уилфрид Ривертон грозился убить Джейка Рафано, если ему подвернется удобный случай. Есть основания
считать, что Джейк Рафано знал об этом и приготовился к встре​че с молодым Ривертоном. О Джейке Рафано получены дья​вольски компрометирующие сведении из Штатов. Бандит, не
задумываясь, пускал в ход оружие при грабежах и не удивитель​но, что он ждал этого идиота Ривертона с пистолетом. Ривертон же не владел в достаточной степени оружием. Кроме того, он,
вероятно, был пьян и растерян. Этим и воспользовался Рафано. Практически они выстрелили одновременно. Вот и все, что я знаю, и я не вижу, как можно в этой истории пробить брешь...
· Я тоже думаю, что она достаточно логична,— согласился Кэллаген и вздохнул.— Молодой Ривертон сам признался в этом.
Он посмотрел, как отреагирует Григолл. Тот сказал:
—
Ну, я открыл свои карты...
Кэллаген затушил сигарету, достал из коробки Григолла другую и закурил снова.
—
Знаете, Григолл, я могу рассказать вам о парне, который был на "Сан Педро" и звонил вам в Скотланд-Ярд. В общем, у меня нет причины скрывать это от вас. Но этот парень почти
ничего не знает: он был там после стрельбы.
—-Вот как?—Григолл удивленно поднял брови.—Иктожеэто?
· Это я,— просто ответил Кэллаген и невинно заулыбался.
· Черт побери!— воскликнул Григолл.— Какого дьявола вам там понадобилось?
Кэллаген выпустил кольцо дыма.
—
Все очень просто: утром в прошлую пятницу семья Ривертонов насела на меня, считая, что медленно раскручиваю это дело, и я решил форсировать его. Вечером в пятницу я поехал к Джо
Мартинелли. У него проходил матч между Лопни и каким-то негритосом. Меня предупредили, что Джейк Рафано бахвалился, что он обстряпал это дельце и сделал беспроигрышную ставку на
выигрыш ниггера. Ну, а я взял и помешал ему... Я поговорил с Лопни и сумел выиграть сам, а Джейк здорово проиграл.
Инспектор присвистнул.
· Держу пари, что Джейку Рафано это не понравилось,— сказал он,
· Еще бы!— ухмыльнулся Кэллаген.— А после боя у меня произошла небольшая стычка с двумя или тремя ребятами Ра​фано, которые работают на него. Я намекнул, что вечером буду
в Парлор-клубе, предварительно узнав, что Джейк Рафано посещает это заведение. Я был уверен, что ему захочется узнать, почему я вмешался в это дело. К тому же он догадывался, что я
в курсе некоторых его махинаций.
· Вы в самом деле знали о нем?— спросил Григолл.
· Немного, совсем чуть-чуть. Но небольшой блеф никогда не повредит.
—
Это мне понятно. Кэллаген продолжал:
—- Я нашел место, где Джейк Рафано облегчал карманы Простака. Я выяснил кое-что об играх на яхтеи узнал, что яхта принадлежит Рафано. Я навел справки и узнал, что подобные игры он уже устраивал в Калифорнии, пока федеральные власти его не накрыли. Тогда я изучил карту и пришел к выводу, что его яхта должна быть пришвартована в таком месте, откуда можно быстро смыться в любой момент. Меня очень заинтересо​вало, как же он так бистро смог поймать в свои сети Ривертона? Неожиданно мне в руки попалась женская сумочка с неисполь​зованным железнодорожным билетом от Малиндона, и я сооб​разил, что яхта Рафано должна стоять где-то в районе Фаллтона.
—
Великолепная идея,— заметил Григолл,— Кстати, вы не могли бы назвать фамилию женщины, в сумочке которой обна​ружен этот билет. Или это огромный секрет фирмы Кэллагена?
—Никакого секрета в этом нет, во всяком случае теперь. Эту женщину зовут Азельда Диксон, по прозвищу Качалка.
· Я так и думал, что это она.
· Хорошо. Это доказывает, что полиция работает горазда лучше, чем думают многие.
· Можете продолжать, Слим,—- Григолл шутливо поклонился ему.
—Я отправил своего оперативника в Фаллтон, приказав ему обшарить все окрестности и найти яхту. Так мы обнаружили "Сан Педро". Я боялся, что Джейк Рафано успеет улизнуть, и в тот же день отправился на яхту, чтобы кое-что выяснить у него.
· И что же дальше?
· Я хотел расколоть Рафано, используя блеф, что семья Ривертонов собирается обратиться за помощью в официальную полицию.
—
Просто прекрасно,— не скрывая иронии, сказал Григолл.-— И как это у вас, частных сыщиков, все так велико​лепно получается.
—
Да ладно вам,— отмахнулся Кэллаген.— Итак, я добрал​ся в Фаллтон к половине первого ночи, нашел пристань, отвязал находившуюся у пристани лодку и поплыл к "СанПедро". Около
яхты я обнаружил еще одну лодку, привязанную к трапу. Мне кажется, на этой лодке подплыл к яхте молодой Ривертон. По трапу я поднялся на палубу и прислушался- все было тихо.
Тогда я спустился вниз и огляделся. Пару минут ушло на осмотр малого салона, того, что в конце коридора. Потом я вошел в большой салон и нашел их.
Джейк Рафано был уже холоден, а Простак еще дышал. Я сразу подумал, что он тяжело ранен в легкое.
· Очень интересно,— произнес Григолл.— Ну, и что было потом?
· Пару минут я пытался сообразить, что здесь случилось, потом сошел я яхты и поплыл обратно к пристани. Сначала я хотел заехать в Баллаигтон и сообщить о случившемся в мест​ную полицию, но потом решил, что это дело больше годится для Скотланд-Ярда. Верно?
Он улыбнулся Грйголлу.
—
Потому-то я и позвонил в Скотланд-Ярд. По правде го​воря, мте не хотелось фигурировать в качестве свидетеля в полиции, поэтому я не назвал себя. Сначала я хотел посмотреть, как будут развязаться события.
Григолл выбнл погасшую трубку и сразу начал набивать ее снова.
—
Это уже кое-что, Слим,— сказал он.— Но я надеялся на большее. Конечно, я очень доволен, что теперь знаю, кто был на яхте и, благодаря этому, защите не удастся сбить нас с
пути.
—
Правильно,— согласился Кэллаген.— Значит, вы начинаете действовать?
—
Да,— ответил Григолл,— завтра. Кэллаген встал, собираясь уходить.
—
Если вам понадобятся мои показания, Григолл, я готов их дать. Но мое заявление ни защите, ни обвинению не поможет. Я ведь только нашел их- вот и все, что мне удалось.
Григолл кивнул.
— Я думаю, Слим, что мы обойдемся без вас. Кэллаген уже взялся за ручку двери, но потом обернулся и сказал:
—
Есть еще одна вещь, Григолл. Вы знаете меня: если бы мои слова могли нанести вред моему клиенту, то я никогда бы не пришел в полицию, но я всегда стараюсь быть откровенным с вами.
· Черта с два,— усмехнулся Григолл.— Я знаю девиз фирмы Кэллагена.
· Откуда? Я вам никогда его не говорил. Ну, как же он звучит?
· Как я понимаю, вашим девизом всегда были слова: "Мы любой ценой должны выиграть дело, а там хоть черти пусть расхлебывают заваренную нами кашу". Я не
уверен, что эти слова подходят приличному человеку, уважающему законы. Однако я всегда стараюсь найти в человеке лучшее.
· И я тоже,— произнес Кэллаген.— Я с вниманием наблю​даю за вашим продвижением, Григолл, и, откровенно говоря, думаю, что не за горами то время, когда вас назначат старшим
инспектором. И я всегда считал вас своим другом.
· Спасибо, Слим. От ваших слов я начинаю краснеть.
—Да, еще одна просьба- насчет вашей завтрашней поездки в больницу к Уилфриду Ривертону. Если вас не затруднит, не могли бы вы перенести ваш визит на субботу? Я был бы вам очень благодарен.
Он замолчал, оценивая реакцию Григолла.
· Я сейчас вам объясню, почему прошу об этом... Миссис Ривертон очень симпатичная женщина, и я подумал о ней. Смерть полковника и теперешнее положение молодого Ривертона очень
отразились на ее здоровье,— Кэллаген вернулся обратно и подо​шел к столу Григолла, неотрывно глядя на него.— Я поеду завтра утром к ней,— продолжал он,— и, наверное, мне придется отка​заться от этого дела. Больше того, что я сделал, уже не сделаю, ия это знаю. Но мне хотелось бы самому сообщить ей, что вы собираетесь предъявить обвинение Простаку. Было бы человечнее, если бы она узнала это от меня... Понимаете?
· Догадываюсь,— хмыкнул Григолл.— Вы увидитесь с ней и договоритесь, что вы отказываетесь от работы. А потом, узнав от меня много ценной информации, вы возьмете компетентного адвоката, настоящего юриста, а не этого идиота Гагеля. И тогда снова начнете действовать через него...
· Ну, так как, Григолл?— Кэллаген пропустил мимо ушей предположение инспектора.
Инспектор откинулся на спинку кресла и сказал:
—
Хорошо, согласен. Во всяком случае, у меня есть на завтра дела. А Ривертон в больнице так же под охраной, как если бы был в тюрьме. Он там в безопасности. Обвинение можно предъ​явить и утром в субботу.
Кэллаген благодарно улыбнулся.
—
Большое спасибо, Григолл, я всегда знал, что вы насто​ящий друг.
Он вышел и тихо прикрыл за собой дверь.
*****
Десять минут пятого в кабинет Григолла вошел Филдс. Он протянул Григоллу отчет баллистической экспертизы и спросил:
—
Договорились с Кэллагеном, сэр? . Грнголл улыбнулся.

—Он приходил, чтобы узнать, когда я собираюсь предъявить обвинение Уилфриду Ривертону. Хотелось бы мне знать, почему он придает этому такое значение. Мне кажется, он выложил далеко не все, что знает.
Филдс усмехнулся.
—
Что вы ему сказали, сэр?
· Сказал, что уже завтра обвиню Уилфрида Ривертона, но это, как вам известно, была ложь: я не собирался этого делать до следующей недели, потому что врач предупредил, что парню надо, дать еще немного времени, чтобы окончательно поп​равиться. Но я сказал Кэллагену, что собираюсь повидать Ривертона завтра. Тогда он попросил меня отложить это до субботы, мотивируя тем, что хочет сам подготовить к этому миссис Ривертон- как будто бы она не была уже подготовлена к этому за последние дни. Я обещал.
· Хотел бы я знать, что за этим кроется?—- призадумался Филдс.
· У него что—то есть в запасе,— сказал инспектор.— Я чувствую это всей кожей: ему что-то надо успеть сделать до субботы. Я слишком хорошо знаю Кэллагена.
· Вы думаете, у него есть неизвестный нам свидетель или какой—то другой трюк?
Григолл подошел к окну.
—
Не сомневаюсь, он хочет преподнести какой-то сюрприз,— сказал он.— Я его помню по делу Мерролтона. Он был просто раздавлен, когда поставил на Синтию Мерролтон. А потом собрал
все кусочки этого дела- и вышел из него победителем.
Он достал трубку и принялся ее раскуривать.
—
Синтия Мерролтон была очень красивой девушкой, из тех холодных девиц, которые так нравятся мужчинам. Миссис
Ривертон, мачеха молодого Ривертона, тоже очень привле-кательна. Она- женщина того типа, который нравится Кэл-лагену. Мне- кажется, он хочет в самый последний момент чем-то поразить эту даму и тем самым заставить ее восхищаться им. Я не удивлюсь, если ему это удастся.
—
У него ничего не получится, сэр,— сказал Филдс. Григолл резко повернулся к нему.
· Я бы не был так категоричен. Я знаю Кэллагена— он стреляный воробей и один из лучших частных детективов.
· Ну и что же?
· Он умеет определить психологический момент и со всей силой воспользоваться им. Он терпеливо ждет, а потом идет ва-банк. Это его тактика, и притом весьма эффектная. Вы,
наверное, помните дело Палькетта. Тогда пропал основной свидетель обвинения, и мы несколько дней не могли его найти, а потом стало поздно. А найти его мы не могли по той
простой причине, что Кэллаген объявил его чокнутым и упря​тал в частный сумасшедший дом.
Он усмехнулся своим воспоминаниям.
—
Да, у этого парня есть голова. И хватка. И дьявольская изворотливость. Это я вам говорю, Филдс!
12. Выход Генни - уход Гении

Кэллаген поднялся из-за стола и подошел к окну. Огни уличных фонарей отражались в лужах на мокром асфальте. Он посмотрел на часы.
Было почти шесть часов вечера.Он снова сел за стол, за​курил сигарету и вызвал Эффи.
Как только она вошла, он спокойно сказал:
· Келлса убили.
· Боже мой!— прошептала Эффи. Краска медленно сползла с ее лица.
—
Сообщение об этом газеты дадут завтра утром или, самое позднее, вечером. Как только увидишь сообщение, позвони Григоллу в Скотланд-Ярд. Думаю, что к этому времени
баллингтонская полиция уже отвезет тело в морг,, Передай Григоллу, что я был бы-благодарен ему, если бы он разрешил как можно скорее похоронить парня... Понимаешь?
Она кивнула.
—
Келлс жил один,— продолжал Кэллаген,— во всяком случае, мне не известно никого, кто бы мог позаботиться о нем. Его отец где-то в Штатах. Уладь дела с гробовщиками. Пусть
сделают все как нужной дадут  лучший гроб. Патом дай заметку в пару американских и канадских газет. Текст такой.
"Вечная память Монтегю Келлсу, бывшему сержанту Коро​левской канадской конной полиции, бывшему старшему опе​ративному сотруднику Трансконтинентального детективного агентства Америки и первому заместителю Pyпертa Патрика Кэллагена из "Детективного агентства Кэллагена" в Лондоне, умершему от раны, полученной при исполнении служебных обязанностей ночью в понедельник 19 ноября.
Ближайшие родственники могут обратится к юристу "Аген​тства Кэллаген", Чарльз-стрит, Беркли-сквер, Лондон, Англия, за подробной информацией и. причитающимся покойному гоно​раром."
Эффи кивнула.
—
Как это ужасно!— произнесла она.- Он был таким обая​тельным... Мне жаль, что я часто сердилась на него.
Кэллаген усмехнулся.
—Да, Монти был парень, что надо.
—
Вы знаете, кто убил его?
—
Да,— сказал он;— и я это дело просто так не оставлю. Эффи вышла. Через дверь Кэллаген слышал, как она приглушенно всхлипывала, печатая его заметку.
Кэллаген поднял телефонную трубку и позвонил в "Жел​тую лампу". Через минуту к телефону подошел Перруччи.
· Хелло, Перруччи,— весело приветствовал его Кэлла​ген.— Как ты себя ведешь? Хорошо? Не так ли?
· Оставьте меня в покое, мистер Кэллаген,— закричал Перруччи.— У меня и без вас хватает неприятностей.
· Да что ты говоришь? И что же у тебя случилось?
· Хуанита собирается уйти от меня. Сегодня она выступает в последний раз. Черт ее возьми... У меня никого нет, кто бы смог ее заменить. Теперь у меня нет звезды.
—Да, это ужасно,—согласился Кэллаген,—но не смертель​но. Найдешь другую.
Он положил трубку и закурил. Когда Кэллаген вышел из кабинета, он заметил, как Эффи крошечным платочком вытирала слезы.
—
Ты почему плачешь?— спросил он.
—
Я не плачу. Кэллаген усмехнулся.
—
Хорошо. Тогда, Эффи, покажись своему врачу: у тебя, по-моему, что-то не в порядке с нервами. Я иду спать, а ты, прежде чем уйдешь, найди Николаса и Финдона. Передай им:
пусть завтра зайдут сюда, они мне могут понадобиться. Потом напечатай письмо Муру Пико в Трансконтинентальное де​тективное агентство в Чикаго. Сообщи ему, что Келлс погиб,
и попроси подыскать для меня нового первого заместителя. Напиши, что если его устроят условия, то пусть сам приезжа​ет сюда. Я дам ему пятьсот фунтов в год и наградные. Дай ему
понять, что это отличная работа.
Эффи еле заметно кивнула. Когда шеф вышел, она отодвинула от себя пишущую машинку в сторону, положила руки на стол, опустила на них голову и горько зарыдала.
- Удары стоящих на камине китайских часов разбудили Кэл-лагена. Было десять часов. Он чувствовал себя бодрым и полно​стью отдохнувшим. Детектив подошел к окну и отдернул занавеску. Улица была мокрой от недавнего дождя. Немного постояв у окна, он подошел к телефону, поднял трубку и набрал номер Хуаниты.
· Хелло, невеста,— поздоровался он.— Куда пропал твой будущий муж? Где он циркулирует сегодня? Мне тут в голову пришла одна идея, может, я зайду сегодня к вам и все вместе выпьем немного виски?
· Ничего не получится, Слим,— сказала Хуанита.— Мы сегодня будем заняты.
· Ну что же, ничего не поделаешь,— вздохнул Кэллаген.— А у меня для тебя небольшой сюрприз- такая малень​кая брошь с бриллиантами. Когда мне можно будет подарить ее тебе?
· Ой, какой ты славный! Миллион раз спасибо! Слушай, Слим... у меня тоже идея. Завтра вечером Джилл уйдет по своим делам и вернется поздно. Как ты относишься к небольшому
обеду, а? Мы сможем спокойно поговорить на прощание, ведь в субботу мы уезжаем.
· Вот как? Ты об этом не говорила. А куда, если не секрет1?— с сожалением произнес он.
· Ну... только никому ни слова. В субботу вечером мы вылетаем из Кройдона. Мы решили пожениться в Париже. Джилл нанял частный самолет. Только смотри не проболтайся.
Джилл просил, чтобы я никому не говорила.
· Буду нем как могила,— сказал Кэллаген.— Дого​ворились, завтра последний раз пообедаем вместе. Ну, досвидания, малышка.
—
Пока, Слим,— сказала Хуанита.— Приходи к восьми часам. Я умру от счастья, когда увижу брошку.
Кэллаген положил трубку и улыбнулса. Он прошел в ван-ную, где принял душ и побрился, потом надел темно-серый костюм и красивое модное пальто, затем налил себе на три пальца виски, выпил и спустился в контору.
Он отпер дверь, прошел в свой кабинет и включил свет. Затем выдвннул правый ящик своего стола и достал "Люгер". Кэллаген внимательно осмотрел пистолет, загнал в патронник патрон и поставил пистолет на предохранитель. Затем он положил пистолет в нагрудный карман пальто и вышел.
Сыщик сел в такси и попросил отвезти себя в район Сохо в бар "Капер".
Улыбаясь, он откинулся на спинку сиденья и закурил сига​рету. Он выглядел счастливым.
Кэллаген вошел в бар и прошел в конец зала к небольшой сцене с пианино, на котором бренчал какой-то уставший моло​дой человек. С его нижней губы свисала сигарета, а сам он томно напевал: "Я не могу жить без тебя!" Несколько человек занимали столики в разных концах зала.
Кэллаген обошел сцену и, открыв боковую дверь, вошел в узкий коридор, В конце коридора находилась еще-одна дверь, он толкнул ее и оказался в небольшой, грязной, темной и неуютной комнате. Везде толстым слоем лежала пыль. У противополож​ной стены за конторкой сидел Братец Генни.
— Призет, Генни,—весело сказал Кэллаген и повниматель​нее присмотрелся к нему.
Глаза Гении были полуприкрыты, руки тряслись. Все было ясно.
—
Опять накачался наркотиками? Ну и мразь же ты, Генни! Братец Генни пальцами левой руки обхватил запястье пра​вой.
—
Слушай, Кэллаген,— с надрывом выдавил он из себя,— пошел отсюда вон! Если не уйдешь сам, у меня найдется пара крепких ребят, которые будут ради помочь тебе. Я не боюсь
тебя, Кзллаген. Убирайся прочь!
Он умолк, а потом начал бормотать что-то совсем невнят​ное.
Кэллаген подошел к Братцу Генни и правой рукой с размаху врезал ему звонкую пощечину.
Братец Генни сначала запричитал, а потом вдруг резко ударил правой ногой в грудь Кэллагена. Тот упал, как подко​шенный. С проклятьями Братец Генни схватил со стола нож и бросился на Кэллагена.
Кэллаген, не вставая с пола, со всей силы ударил правой ногой Генни в колено. Тот повалился на стул.
Кэллаген, не спеша, поднялся и не снимая перчаток отрях​нул свое пальто. Потом он поставил стул напротив Братца Генни, стер с него пыль и сел.
· Слушай—ка, Братец Генни,— сказал он,— сейчас невремя впадать в истерику и портить напрасно себе нервы. Уже слишком поздно... и это серьезное дело.
· Какого черта тебе нужно?-— гневно спросил Братец Генни. Он упорно отводил свои глаза от Кэллагена.— Что ты от меня хочешь? Гад ползучий! Сволочь проклятая!

· Смешно тебя слушать. И не груби. До сих пор я хорошо к тебе относился, Гении. Хотя недавно благодаря тебе меня чуть не отделали. Помнишь, когда а сидел и ждал, Азельда Диксон позвонила тебе, и ты направил на меня одного из твоих подонков? Правда, тогда ему здорово неповезло...
Изо рта Братца Генни потекла тонкая струйка слюны. Мыш​цы его лица начали дергаться, было страшно и неприятно смот​реть на него.
· Успокойся, Генни, и расслабься. Тебе лучше сейчас тихо сидеть и слушать меня, тогда все для тебя закончатся хорошо. Если же ты будешь дергаться, тебя завтра арестуют и обвинят в соучастии в убийстве. В убийстве, понял?
· Ты проклятый лжец, Кэллаген... вшивый лжец... Ты бле​фуешь. На мне ничего нет!
Кэллаген улыбнулся.
—
Я хотел бы взять у тебя на минуту пишущую машинку, Генни. Если ты не возражаешь, я немного потренируюсь в печа​тании.
Он подошел к столу, на котором стояла пишущая машинка, вставил в каретку четверть листа и начал печатать. Братец Генни подошел к нему и, пытаясь помешать, схватил за руку.
Кэллаген вырвал руку и обернулся. Генни рванулся за пал​кой, но резкам ударом в живот Кэллаген опередил его и заставил плюхнуться на стул. Генни поник головой и горько зарыдал.
Кэллаген двумя пальцами стал печатать дальше. Клавиши с треском защелкали, и это произвело на Братца Генни странный эффект. Он перестал плакать, распрямился на стуле и уставился наКэллагена.
Кэллаген закончил печатать, вынул лист из пишущей машинки и про себя прочел напечатанное.
—
Чертовски интересная штучка,— сказал он.— Я думал, о таком совпадении можно прочитать только в книгах. Это я на​шел у Азельды Диксон. Она была такой небрежной идиоткой,
что не сожгла его. Письмо напечатано на твоей пишущей машинке. И печатала она его в прошлую субботу утром или днем. Зная Азельду, я бы предположил, что это было днем. Ты,
наверное, хочешь знать, что она тут напечатала?
Он сунул руку в карман и вынул сложенный клочок бумаги, найденный им в доме у Азельды Диксон. Он вслух прочел письмо
Братцу Генни. Генни замер, с ненавистью глядя на детектива, кисти его рук сжались в кулаки.
— Я нашел своего друга в Грин-Плейс, близ Фаллтона. Кто-то пришил его, и если он думает, что это останется без последствий, то очень ошибается... А сейчас, Генни, я прочту тебе то, что я напечатал на твоей пишущей машинке. Сиди тихо и не дергайся, все зависит от тебя. Кэллаген начал читать вслух:
"Инспектору Григоллу.
Центральный департамент
уголовных расследований,
Уайтхолл.
Уважаемый cэpl
Меня зовут Азельда Диксон, проживаю в доме номер 17, Корт Мэншонс, Слоун-стрит. Хочу довести до вашего све​дения, что Монти Келлс, сотрудник "Детективного агент​ства Кэллаген", был убит в понедельник ночью в доме, который называется Грин-Плейс недалеко от Фаллтона. Мне известно, кто убил Монти Келлса.
Я хочу сделать заявление об этом и о других делах, связан​ных с убийством. Я специально напечатала это письмо на машинке Братца Генни в, баре "Капер" в Сохо, так как хочу, чтобы вы убедились, что это письмо и письмо, посланное Уилфриду Ривертону в прошлую субботу, напечатаны на одной и той же машинке. Это было письмо, из-за которого он решился поехать в Фаллтон к Джейку Рафано. В настоящее время оно находится во владении "Детективного агентства КэллагенсГ, которое, вероятно, предъявит его в заинтересо​ванные инстанции.
Азельда Диксон."
Кзллаген сложил письмо и вложил его в конверт. Затем он напечатал на конверте адрес Григолла, но сам конверт запеча​тывать не стал.
— Тебе это интересно, Геннн?— спросил Кзллаген.— Ду​маю, что такие вещи тебе даром не пройдут. А ты как думаешь?
Братец Генни встал, выдвинул ящик стола и достал неболь​шой бумажный пакетик. Затем он высыпал из него на тыльную сторону руки белый ворошок кокаина, поднес руку к носу, не​сколько раз глубоко вдохнул, сея и уставился в одну точку.
Кзллаген с интересом наблюдал за ним.
Через две-три минуты Гении произнес:
· Какого дьявола тебе от меня нужно?
· Сущий пустяк, я буду кое-что рассказывать, а ты подп​равь меня, если я ошибусь, и подтверди, если я буду прав. В прошлую пятницу вечером я не дал Джейку Рафано выиграть на
боксе. Позже я встретился с ним в Парлор-клубе, мы хорошо поговорили и мирно разошлись.
Кэллаген с удовольствием затянулся и выпушил дым через нос.
—Затем в "Желтой лампе" я встретился с Монти Келлсом,— продолжал он,— и мы проверили содержимое сумочки Азельды Диксон. Потом я направился к Перруччи и поинтересовался, где он достает наркотики. Он испугался и указал на тебя. Я сказал ему, что хочу с тобой поговорить, но пока я добирался от Перруччи сюда, он позвонил и предупредил о моем визите. Разве не так? Он сказал тебе, чтобы ты ждал Азельду Диксон и получил от нее указания. Она пришла сюда раньше меня и успела сообщить, что я слишком рьяно сую свой нос в чужие дела, но это не пройдет для меня безнаказанно- кое-кто ждет встречи со мною с лезвиями в перчатке. Она сказала, что тебе нечего бояться, так как некто заинтересован в моей смерти, раз я помешал Джейку Рафано выиграть. Правильно?
Генни кивнул головой. Кэллагеи продолжал:
· В субботу утром, а может быть и днем, Азедьда Диксон пришла сюда и отпечатала то письмо, что я тебе зачитал. Ты знал его содержание?
· Нет, не знал,— ответил Братец Генни.-—Я ничего об этом не знал. Она напечатала его и тут же заклеила конверт. Клянусь в этом.
· Но ведь это ты отправил его, верно?— спросил Кэллаген.— Ты отправил его Уилфриду Ривертону на Даун-стрит. Ты сам лично опустил его в ящик Ривертона?
Гении снова кивнул. Его испуганный вид вызывал тошноту у Кэллагена.
—
Ты вел себя как сопливый пацан. Только последний идиот может затянуть на себе веревку. Ты так накачан кокаином, что твои дурацкие мозги совсем прокисли.
Неожиданно Братец Генни вскочил и заорал:
—
Я ухожу! Я убираюсь из этого чертова кабака! Bce, я завязываю. На мне ничего нет, но я все равно завязываю.— Он взял в руки нож.— И не пытайся меня задержать... не пытайся.
Генни принялся угрожающе размахивать руками. Кэллаген усмехнулся.
—
А я и не собираюсь тебя останавливать, Братец Генни,— сказал он.— Иди. Думаю, в будущем это пойдеттебе на пользу... Но на твоем месте я бы удрал подальше, иначе тебя накроют. Ты
же знаешь Григолла... он очень настойчивый парень.
Генни успокоился и положил нож в карман. В его голове появились какие-то мысли. Кэллаген встал.
—
Желаю тебе всего хорошего, Братец Генни. Я ухожу, а тебе советую побыстрее сматываться.
Он вышел в бар. По-прежнему усталый молодей человек бренчал на пианино. Когда сыщик шел к выходу, двое пьяниц с любопытством посмотрели на него.
*****
В половине первого ночи Кэллаген вошел в Корт Мэншонс. Он подошел к номеру 17 и нажал на кнопку звонка. Никто не открывал. Тоща Кзллаген приложил палец к кнопке и звонил до тех нор, пока дверь немного не приоткрылась. Он быстро сунул ногу в образовавшуюся щель и резко распахнул дверь. Затем шагнул вперед, отстранив в сторону изумленную Азельду.
· Ты...— шепотом произнесла Азельда и добавила бранное слово.
· Не волнуйся, Азельда,— сказал Кэллаген.— Я только хочу поговорить с тобой, и не стоит звать портье и посылать за полицией. Может быть, после нашего разговора мне самому
придется ее вызвать.
Она испуганно прижалась спиной к двери, ведущей в спаль​ню.
· Что тебе от меня нужно, вонючий коп? Я тебе все равно ничего не скажу.
· Ты сама не веришь в то, что говоришь, детка,— сказал Кэллаген.— У тебя есть, что сказать мне, и ты станешь исключительно разговорчивой.
· Я?— она презрительно улыбнулась.— Ты слишком боль​шого мнения о себе, не так ли, умный мистер Кэллаген? Но я не считаю тебя таковым и не хочу с тобой говорить.
· Знаешь, Азельда, кончай ерепениться. Все когда-нибудь кончается, и твой праздник тоже кончился. Думаю, ты об этом догадываешься.
Сыщик снял шляпу и расстегнул пальто. Азельда замерла, со страхом глядя на него.
—
Хочу надеяться, что тебе понравилось равдеву с моим другом Дарни,— сказал Кэллаген,— Это я устроил твой вчерашний-разговзр с Менинуэем в "Серебряном баре" с целью...
Ну, пока он там развлекался с тобой, я обыскал твою квартиру. Надо сказать, Азельда, это было очень трудно- ты такая неряха, но я все же кое-что обнаружил. Мне удалось найти записку,
которую ты отпечатала в прошлую субботу для Простака, и еще я нашел "Эсмеральду" в цветочном горшке. Ну как, этого доста​точно?
Ее дыхание стало прерывистым. Кэллаген видел, как тяжело поднималась ее грудь под шелковым кимоно.
· Может, пройдем в твою изумительную гостиную и спокойно все обсудим? Я хочу дать тебе небольшой дру​жеский совет, а ты мне нальешь что-нибудь выпить. У тебя никудышное положение, но ты можешь его исправить.- Эти слова он произнес с дружеским участием и неподдель​ной добротой.
· У меня нет никакого желания с тобой разговаривать,— отчеканила она.— И я ничего не боюсь.
· Черта с два! Ты всего боишься и знаешь это лучше меня. С вами, женщинами, очень трудно иметь дело: вы ведете себя как несмышленые дети, вы эгоистки, никогда не хотите реально оценить факты и более того- стараетесь уйти от них. Имей смелость признаться в этом хоть себе, что то, что казалось тебе любовью, уже кончилось.
Азельда пыталась рассмеяться, но это получилось хрипло и невесело.
—
Ты не хочешь понять, что для тебя все кончилось,— продолжал Кэллаген.— Когда тебе сказали, чтo у одного красивого парня имеются деньги, ты согласилась помочь их вы​тянуть из него. Но эта игра грозит закончиться в полиции. Ты еще не знаешь, что такое перекрестный допрос. Из тебя вытрясут все и даже душу, все, о чем ты даже думать боишься. Ты глупа, Азельда.
—
Тебе не запугать меня,— тихо произнесла Азельда.— Я ничего не боюсь.
Кэллаген достал портсигар и взял сигарету, внимательно наблюдая за лицом Азельды.
—
Да?— усмехнулся он.— Хорошо, не буду больше тебе надоедать.
Его голос теперь звучал примиряюще и дружелюбно.
—
Извини, что я пришел к тебе так поздно. Но я просил Дарни, чтобы он задержал тебя до двенадцати часов, чтобы я успел встретиться с тобой. А то завтра я буду занят. Джилл
Чарльстон с Хуанитой в субботу улетают, а мне надо еще повидаться с ними.
—
Что?— хрипло выдавила из себя Азельда. Кэллаген изумленно посмотрел на нее.
· Ты что, еще не знаешь, что Джилл с Хуанитой в субботу улетают в Париж? Они собираются там пожениться. Я даже купил Хуаните брошь с бриллиантами.
· Боже мой!— произнесла Азельда.— Ты врешь! Трепач, я не верю тебе!
· Это твои проблемы, Азельда. Не думаешь же ты в самом деле, что такой парень будет держаться за твою юбку? Я сказал тебе то, что знаю точно. Они вместе улетают в эту
субботу. Он делает из этого тайну, но Хуанита мне все расска​зала. Она хотела заставить меня ревновать и поэтому с удо​вольствием все это выложила. Но не такой уж я дурак, чтобы
связываться с ней.

· Я полагала, что она втрескалась в тебя. Я думала...
· Это именно то, что он хотел заставить тебя думать,— ласково сказал Кэллаген.— Он просто использовал тебя.
Детектив улыбнулся.
—
Может быть, немного выпьем, Азельда? И спокойно пого​ворим, а?
Он достал из кармана записку, которую напечатал у Братца Генни.
—
Помнишь Келлса?— спросил он.— Это был мой человек. Помнишь нашу ссору в "Желтой лампе"?
Она не могла говорить и только кивнула головой.
—
Келлс вел расследование в Фаллтоне,— продолжал Кэллаген.— Его застрелили в доме Рафано в Грин-Плейс. Но самое интересное в том, что, когда на него напали, он держал в руках
плавки. Он был умным человеком и, падая, успел спрятать руку с плавками за спину.
Сыщик на минуту замолчал.
—
Мне кажется, ты догадываешься, кто это сделал? Я даже пошел дальше и от твоего имени написал письмо инспектору Григоллу в Скотланд-Ярд. Ты пишешь, что хочешь сообщить
ему о смерти Келлса и о человеке, убившем его. Завтра утром я отправлю это письмо Григоллу.
Он затушил сигарету о металлический колпачок зонта.
—
Я не блефую, Азельда,— сказал он.— Но ты, пока непоздно, еще можешь исправить положение. Тебя обманули, и ты это теперь знаешь. Я не обманывал тебя, говоря, что Хуанита и
Джилл Чарльстон собираются пожениться в субботу в Париже. Вот смотри...
Он достал из кармана футляр с брошью из бриллиантов и показал ей.
—
Я хочу подарить эту вещицу Хуаните. Изумительная работа, не правда ли?
Азельда отвернулась к стене, закрыла лицо руками и горько заплакала. Кэллаген закурил сигарету и, не сводя глаз с Азель-ды, прислонился к стене. Минуту спустя она повернулась к Кэллагену.
—
Хорошо, я все скажу.
Ее глаза покраснели, но были сухими. Всем своим видом она сейчас была очень похожа на ведьму. Кэллаген с облегчением вздохнул. Азельда тоже вздохнула и пригласила его в гостиную.
—
На столике возле кровати осталось в бутылке немного брэнди,— сказал он,- полагаю, тебе не мешало бы выпить.
Нетвердо ступая, Азельда пошла в спальню.
—
Вымой стаканы Азельда,— крикнул ей вслед Кэллаген.— Я терпеть не могу пить брэнда с привкусом губной помады.
Пятница

13. У дамы обнаруживается разум
После завтрака у Хатчетта Кэллагеи в половине третьего появился в своей конторе, Через пять минут ему позвонил Селби.
—
Мистер Кэллаген, не могли бы вы найти время для встречи со мной? В деле Ривертона появилось кое-что новое, и мне представляется это важным  для вас.
—Всамом деле?—отозвался Кэллаген.~Что-нибудь интересное?
· Да, вас это должно интересовать,- сказал Селби;— но это не телефонный разговор. Как скоро вы сможете приехать ко мне?
· Буду через десять минут,— ответил Кэллаген.

Даже не надев шляпу, он бросился к лифту. За семь минут такси доставило его к конторе "Селби, Ронс и Уайт". Кэллаген вбежал в кабинет старого Селби и сразу от двери спросил:
· Так что у вас за новость?
· Садитесь, мистер Кэллаген,— Селби кивнул на кресло.— Сейчас я введу вас в курс дела. Предупреждаю, что все я вам рассказать не могу, таковы инструкции, даяние моей
клиенткой.
—Догадываюсь,— сказал Кэллаген.— Миссис Ривертон оп​ять не в духе?
—
Ну...—протянул Селби и откинулся на спинку крес​ла.
—
Сегодня утром миссис Ривертон заезжала, ко мне. За последние несколько дней у нее возникли некоторые проб​лемы. Вы представить себе не можете, мистер Кэллаген, как я был удивлен, когда она сегодня утром сообщила мне, что была на "Сан Педро" в ту трагическую ночь и что вы знаете об этом. Она сказала мне, что готова заявить об этом и что в ближайшие двадцать четыре часа у нее на руках будут неопровержимые доказательства невиновности Уилфреда Ривертона, доказательства, которые подтверждают, что Джейк Рафано был убит им в порядке самозащиты. Мне кажется, мы неверно думали о миссис Ривертон. Возможно, она умнее, чем нам кажется.
Кэллаген кивнул головой и заулыбался.
—
Могу вам сказать,— продолжал Селби,— я ни словом не обмолвился о нашем разговоре. Когда вы в последний раз заходили ко мне, вы очень заинтриговали меня, сообщив, что
Джейка Рафано застрелил не Уилфрид Ривертон. Хотя в это очень трудно поверить, я не счел возможным расспрашивать вас о подробностях, полагая, что вы припасете их для суда.
Селби замолчал и вопросительно посмотрел на Кэллагена.
· Продолжайте,— произнес тот.— Я весь— внимание.
· Я не поставил в известность миссис Ривертон о нашем последнем разговоре, во-первых, потому, что не хотел, чтобы у нее появились напрасные иллюзии, а во-вторых, потому-что я
считаю,— тут Селби улыбнулся,— что вы можете оказаться и неправы.
· Понимаю,— кивнул Кэллаген.
· У меня большой опыт работы в юриспруденции, мистер Кэллаген,— сказал Селби,— и могу вас заверить, что за время моей практики у меня не было дела, в котором улики были бы столь неопровержимыми, как в деле Уилфреда Ривертона. И вот сейчас, здраво подходя к этому делу, особенно после разговора с миссис Ривертон, мне хотелось бы считать, несмотря на вашу новую версию, что мы оба твердо стоим на ногах и у нас есть уверенность, что мы устоим перед обвинением.
Кзллаген кивнул головой, полностью соглашаясь с юристом:
—
Вы, очевидно, подозреваете, что, выстраивая свою новую линию зашиты, я могу подтасовать новые фальшивые свиде​тельства, и если этот номер не выгорит и меня поймают на этом,
то может стать еще хуже. Что ж, вы имеете полное право на собственное мнение.
—Да,—согласился Селби.—Я это и имел в виду. Если ваши доказательства не являются надежными в неоспоримыми, то было бы более правильно предоставить это дело миссис Ривер​тон.
Кэллаген вздохнул.
—
Ясно, вы считаете, что из двух зол мы должны выбрать меньшее. Вы думаете, что нам будет проще доказать, что Уилфрид Ривертон стрелял в целях защиты, и в этом случае ему будет легче отвертеться от ответственности. Тем более, вы знаете историю миссис Ривертон и полагаете, что мы име​ем больше шансов доказать ее версию, чем мою, по которой
Ривертон вообще не убивал.
Селби кивнул.
—-Да, таково мое мнение,— сказал он.
—
Вы пригласили меня к себе только для того, чтобы выска​зать это, или у вас есть еще что-нибудь?
И он озорно подмигнул Селби. Тот смутился.
—
Миссис Ривертон сообщила мне,— признался адво​кат,— что в прошлую субботу выписала на ваше имя чек на пять тысяч фунтов. Она сказала, что если бы не сделала этого,
то вы могли бы помешать ей в получении новых доказа​тельств.

Кэллаген кивнул.
—Значит, вы все-таки дали ей двадцать тысяч?— спросил он. Селби удивленно уставился на него.
· Откуда вы знаете?

· Она не только взяла у вас двадцать тысяч фунтов,— невозмутимо продолжал Кэллаген,— но также поручила передать мне, что я отстранен от дела и должен дать вам
отчет о тех пяти тысячах, которые получил... Короче говоря, она потребовала, чтобы я вернул ей эти деньги. Верно?
Селби еще больше смутился.
—
Да, примерно так. Кэллаген улыбнулся.
—
Знаете, мистер Селби, мы с вами достаточно хорошо знаем друг друга, чтобы не вести игру в прятки. Миссис Ривертон дала вам определенные инструкции и хотела, что​
бы вы все сохранили в тайне от меня. Она пожаловалась, что я шантажировал ее и тем самым выманил пять тысяч фунтов и так далее. Сейчас я сделаю еще несколько предполо​жений, думаю, все они правильны...
Кэллаген поудобнее уселся в кресле и с довольным видом продолжал:
—
Вечером в прошлую субботу миссис Ривертон хотела навестить своего мужа, лежавшего в клинике, но кто-то поз​вонил ей по телефону и сказал, что Уилфрид Ривертон
отправился на "Сан Педро" к Джейку Рафано и, вероятно, между ними может возникнуть драка. Абонент также сказал ей, что, если она хочет избежать неприятностей, то должна
встретиться с ним. Он назначил ей место встречи. Вероятно, все это не понравилось миссис Ривертон, но неизвестный пригрозил ей, и угроза показалась этой даме реальной, поэто​му она отказалась от поездки к умирающему мужу и предпоч​ла встретиться с ним. Ну?

—
Невероятно!-- воскликнул Селби.— Как вам удалось все это узнать?
—Это называется методом дедукции,— отшутился Кэллаген и встал.— У вас трудное положение, мистер Селби. Я понимаю, что вы стараетесь сделать все как можно лучше для людей, адво​катом которых являетесь. Обо мне не волнуйтесь и не беспокойтесь о тех пяти тысячах- мы потом рассчитаемся. "Детективное агент​ство Кэллагена" всегда давало отчет своим клиентам о том, куда ущли их деньги... если это было необходимо.
~ Да, но тем не менее...— начал было Селби.
—
Тем не менее,—перебил его Кэллаген,— если вы намере​ны сообщить мне, что я отстранен от дела, то говорите сейчас. Но все равно вы ничего этим не добьетесь.
Он прикурил новую сигарету.
—- В понедельник утром я предоставлю вам подробный отчет,— секунду подумав, сыщик резко добавил,— и я не сове​товал бы вам выступать против "Детективного агентства Кэлла-гена" и требовать деньги назад. Подумайте только, какой ущерб зто нанесет моей фирме.
Он подошел к двери и, обернувшись, зло сказал:
—
Скажите миссис Ривертон, когда снова будете с ней разговаривать, что я чертовски рад узнать, что у нее есть мозги!
Кэллаген открыл дзерь.
—
Боже мой!— иронически повторил он.— Дама имеет мозги! Смешно просто!
И с треском захлопнул за собой дверь.
*****
Стоявшие на камине китайские часы пробили семь. Кэлла-ген сидел у камина в большом кресле. Он поднял телефонную трубку и набрал номер конторы.
—
Финдон и Николас еще здесь,-— сказала Эффи.~ Им оставаться?
· Финдон может уходить, а Николас пусть обождет. Я сей​час спущусь.
· Пришло письмо, шеф,—сказала Эффи.- Из Саутинга, с пометкой лично.
· Очень мило,— ответил Кэллаген и положил трубку.
Он прошел в гостиную, отпер бюро, достал "Эсмеральду" 32-го калибра и патроны, которые нашел в цветочном горшке в кладовке Азельды Диксон. Положил все это в карман, перекинул через руку пальто, надел шляпу и спустился в контору.
На его письменном столе лежало письмо из Саутинга. Он вскрыл его и посмотрел на подпись. Оно было от Торлы Ривертон. 
"Уважаемый мистер Кэллаген!
Завтра утром в Саутинге у меня состоится деловая встреча с мистером Селби из адвокатской конторы "Селби, Ронс и Уайт". Я намерена предоставить ему определенные инструкции относительно расследуемого Вами дела. Одним из пунктов этих инструкций будет следующий; отныне ни Вы, ни Ваша фирма не будете иметь никакого отношения к делу моего пасынка.
Принять такое решение меня побудили несколько причин. Вы неоднократно говорили, что подозреваете меня в антипатии к Вам. Я бы хотела, чтобы Вы считали это реша​ющей причиной отказа от Ваших услуг.
По совету мистера Григолла я разрешила Вам нанять юриста для защиты Уилфрида Ривертона. Я догадываюсь, что эmom Гагель выбран Вами не зря, но не считаю нужным прибегать к дальнейшей его помощи.
Во время моего визита к Вам я была чрезвычайно расстро​ена, случайно получилось, что я выписала на Ваше имя чек на пять тысяч фунтов. Я была вынуждена сделать это, так как не хотела, чтобы кто-нибудь знал о моем пребывании на "Сан Педро" в ночь убийства. У меня были собственные причины, желать этого. Я считаю этот случай шантажом и дала указания мистеру Селби потребовать у Вас отчет об этой сумме с точностью до каждого пенни, а также потребовать от Вас отчета о расходовании еженедельных ста фунтов, которые Вы получали от моего мужа на протяжении долгого времени. С тех пор, как муж вследствие тяжелой болезни пор​учил мне вести его дела, я считала, что Вы действительно серьезно относитесь к расследованию, и продолжала вы​плачивать Вам прежнюю сумму. Однако ситуация с тех пор резко изменилась, и Ваше ничегонеделание привело к трагиче​скому происшествию на "Сан Педро". После этого, я считаю, Вам больше незачем тратить деньги.
Я теперь определенно знаю, что Вы намеренно за​тягивали расследование, и это привело к известным пос​ледствиям.
Вот те причины, по которым я приняла решение, кото​рое сообщу мистеру Селби. Он немедленно свяжется с Вами.
Торла Ривертон."
Дочитав до конца, Кзллаген откинулся на спинку крес​ла и непринужденно рассмеялся. Эффи Томпсон испуганно вздрогнула. За все время работы у Кэллагена она еще ни разу не слышала, чтобы он так громко смеялся. Потом у нее раздался звонок вызова, и она прошла в его кабинет.
—
Принеси свою пишущую машинку и поставь на мой стол,— приказал Кэллаген.— И еще достань мне малень​кую картонную коробочку, маленький конверт и немного
сургуча.
Сыщик посмотрел на часы.
· Сейчас десять минут восьмого. Передай Николасу, чтобы он без четверти восемь был здесь, а пока может сходить что— нибудь выпить. Ты же можешь идти домой.
· Хорошо. Еще будут какие-нибудь поручения, шеф?
—
Да. Сделай так, чтобы.завтра утром меня не беспокоили.  Я сегодня вернусь очень поздно н хочу завтра отоспаться. Пос​тарайся завтра справиться тут одна и напрасно меня не буди.
—
Ясно,— сказала Эффи. Она подошла к двери, взялась за ручку и, обернувшись, сказала,— в одиннадцать сюда будет звонить Григолл. Вы сами поговорите с ним?
*****
Кэллаген заложил в пишущую машинку бланк фирмен​ной бумаги и двумя пальцами начал печатать: 
"Дорогой Григолл!
Мне кажется, Вы немного рассердитесь, узнав, что я позволил себе немного поводить Вас за нос. Но я это сделал не специально: сначала я не мог говорить с Вами откровенно, а сейчас, когда я пишу письмо, это уже нe имеет существенного значения, таккак Выполучите мое писъмо последесятичасов, а до этого времени я успею кое-что предпринять.
Со всей ответственностью заверяю Вас, что все обой~ дется хорошо, и Вы получите повышение по службе, если не расскажете комиссару, что работа эта на самом деле была проведена "Детективным агентством Кэллагена".
Я знал, что с самого начала расследования Вы неверно подошли к работе. Во-первых, потому, что дело против Уилфрида Ривертона было так прекрасно организовано, что я и сам с трудом сумел во всем разобраться. Я привел все в порядок. Мое обращение к Валентину Гагелю и полу​чение фальшивого заявления Уилфрида Ривертона было лишь трюком. Ривертон действительно дал показания Гагелю и верил, да и до сих пор верит, что именно он застрелил Рафано.
Вы помните, когда мы с Вами обсуждали это дело в прош​лую субботу у меня в конторе, Вы заявили, что это был просто великолепный для Простака выстрел? Еще бы! Ухитриться с двенадцати футов поразить Рафано прямо в сердце.Учитывоя то, что, отправляясь туда, Уилфрид Ривертои был под завязку накачан наркотиками, этот выстрел надо считать просто волшебным.
Но, увы, волшебство бывает только в сказках! Для прояснения дела, кроме этого письма, отправляю Вам в конверте еще три вещи:
1. Отпечатанное на пишущей машинке письмо, подписанное "Другом". Оно было доставлено Уилфриду Ривертону в прошлую субботу Братцем Генни прямо на квартиру. В письме сказано, что Джейк Рафано про​должительное время обманывал его и жульничал, играя в
карты. Именно это письмо разозлило Уилфрида Ривертона и после разговора с Азельдой Диксон в Корт Мэншонс он отправился в Фаллтон, чтобы рассчитаться с Рафано. Он действительно взял с собой пистолет, но так и не воспользовался им. Если Бы не пошлете водола​зов прочесать все дно под "Сан Педро", то этот пистолет мы никогда не обнаружим. Готов держать пари, двадцать к одному, что водолаз найдет пистолет прямо под яхтой. Его выбросили из иллюминатора.
2. Второе письмо, напечатанное на той же пишу​щей машинке, что и первое, и подписанное той же Азельдой Диксон. Это письмо я сам лично отпечатал в кабинете Братца Генни в его баре "Капер", в Сохо. Обратите внимание на то, что буквы "Е", "Ф", "Д" и "А" одинаковы. Это указывает на то, что письмо Про​стаку действительно было напечатано на той же машинке, а напечатала его Азельда Диксон. Во втором письме Азельда Диксон заявляет, что она знает, кто убил Монти Келлса в Грин-Плейс. Я нашел его там несколько дней назад. Он вел следствие, но кто-то его выследил и навсегда вывел из игры. Эффи Томпсон, мой секретарь, звонила Вам насчет его трупа. Прош​лой ночью я довольно долго разговаривал с Азельдой Диксон, в результате она добровольно подписала это письмо. Она ждет Вас в Корт Мэншонс. Если Вы пошлете за ней машину, когда получите это письмо, то она сделает полное признание и сообщит Вам Мно​го подробностей. Хотел бы надеяться, что Вы обойде​тесь с ней не очень строго. Конечно, в какой-то мере она причастна к убийству, но знаете, Азелъда так пристрастилась к наркотикам, что любой злодей мог сыграть на этом. Мне искренне жаль ее.Она даст Вам такие показания, которые Вы любите называть "исключительными" фактами.
Я пока воздержусь от сообщения, где и когда вы можете найти ее приятеля: его поисками я займусь сам. Если у Вас хватит терпения усидеть за столом до одиннадцати ча​сов,- можете ходить взад и вперед по кабинету, но не отходить далеко от телефона,- то я сообщу Вам последние новости. Я и сейчас имею кое-какие предложения, но боюсь, что моя информация не будет достаточно достоверной. Если я Вам не позвоню да двенадцати часов ночи, то поз​воните сами моему сотруднику Николасу в Спидуэлл 45-632 в пять минут первого, он скажет, куда Вам надо будет прийти за мной. Может быть, у Вас появится еще один труп... но мне бы этого не хотелось
3. Третья вещь, которую я Вам посылаю- это кар​тонная коробочка с несколькими использованными пат​ронами. Направьте их Вашим специалистам по баллистике, они подтвердят, что именно такими пулями был убит Монти Келлс из автоматического пистолета "Эсмеральда" калибра 32. Затем сравните пулю, извлечен​ную из тела Келлса,- я не сомневаюсь, что Вы это уже сделали,-и убедитесь, что она выпущена из пистолета, кото​рый, я в этом уверен, скоро будет в Ваших руках.
До скорой встречи, Григолл СКэллаген."
Кзллаген внимательно прочитал еще раз письмо, исправил пару ошибок, напечатал на конверте адрес нового Скотланд-Ярда и вложил письмо в конверт.
Потом он достал из кармана "Эсмеральду" и вынул обой​му. В ней было девять патронов. Кэллаген усмехнулся, задвинул на место обойму и положил пистолет в нагрудный карман пальто. Кэллаген положил в коробку патроны и кон​верт с двумя письмами, заклеил ее и запечатал сургучом. Он вызвал к себе уже успевшего вернуться Николаса и передал ему пакет.
—
Возьми это, Николас,— сказал он.— До без десяти десять сиди в конторе и никуда отсюда не уходи. Без десяти десять- бери такси и гони в Скотланд-Ярд. Отдашь это инспектору Григоллу. Если его не будет на месте,- не отдавай никому, только ему лично. Скажешь ему, что это
от меня и именно то, что он хотел. Потом иди домой и сиди там до десяти минут первого. Если между двенадцатью и десятью минутами первого тебе позвонит Григолл и поинтересуется, где я, скажи, что я в Мэнор-Хауз. Больше никому об этом не говори, только Григоллу и только в том
случае, если он тебе позвонит в указанное время. Все понял?
Николас кивнул.
—
Отлично,— сказал Кэллаген.— А сейчас я еду на встречу в Мейфейр. Хозяйку зовут Хуанитой, телефон 78- 575. Позвони туда в половине девятого и попроси позвать меня к телефону. Когда я буду говорить,- ты помалкивай. Ясно?
Николас снова кивнул и вышел. Кэллаген посмотрел на часы- без двадцати восемь, пора. Он надел пальто и шляпу, достал "Люгер" и положил в правый карман паль​то.
Спустившись вниз, сыщик быстро прошел к гаражу, вывел свой "Ягуар" и поехал к Хуаните.
Кэллаген поставил свою машину, не доезжая двух квар​талов до дома Хуаниты. Он перешел на другую сторону улицы и направился к ней. Возле дома танцовщицы стоял автомобиль. Кэллаген нашел укромное место и стал наблю​дать. Минут пять спустя вышел Джилл Чарльстон, сел в машину и уехал.
Кэллаген выждал еще несколько минут и пошел к Ху​аните.
Она сама открыла дверь, и сыщик заметил, что девушка очень возбуждена: ее глаза блестели, лицо раскраснелось.
—
Привет, Слим! Ты встретил Джилла? Кэллаген кивнул.
—
Да, мы немного поболтали, и я проводил его. Ложь дава​лась детективу чрезвычайно просто и легко...
Девушка провела его в гостиную, заваленную новыми платьями, шляпками, отрезами.
Кэллаген достал из кармана футляр с брошью и протянул ей. Хуанита открыла коробочку и восхищенно воскликнула:
—
О! Какая прелесть!... Какой ты милый!
Она приколола брошь на платье и любовалась собой в зеркало. Кэллаген заметил бутылку с виски и налил немного себе.
—
Хуанита, если ты вдруг когда-нибудь рассердишься на меня,— знаешь в жизни всякое бывает,— то посмотри на эту брошь и постарайся простить меня.
Девушка непринужденно рассмеялась, но потом вдруг сразу стала серьезной.
—
Ты отличный парень, Слим. Мне кажется, я была влюб​лена в тебя. Может, что-то еще и осталось, кто знает...
Он усмехнулся.
· Это тебе только показалось. Я ведь очень ненадежный человек, когда дело касается женщин...

· Весьма вероятно,— улыбнулась Хуанита,— наверное, в этом есть своя прелесть... Но теперь, думаю, я по-настоящему увлеклась Джиллом.
Кэллаген тайком взглянул на часы. Было двенадцать минут девятого. Немного подумав, он решил рискнуть:
· Джилл сказал, что ваши планы немного изменились.
· Вот это да!— воскликнула Хуанита.— Вот и пойми его! Он же предупредил меня, чтобы я никому об этом не болтала, даже тебе. Я и сама только полчаса назад узнала, что мы выле​таем из Кройдона не в пять утра, а в два часа ночи. Джилл сказал, что ночью лететь удобнее. Я, правда, не могу понять, что мешает вылететь чуть позже. Да Бог с ним. Он хочет быть в Париже утром.
Кэллаген кивнул.
В это время зазвонил телефон, и она сняла трубку.
· Это тебя, Слим.
· Алло!— произнес Кэллаген.— Да... да... да... Нет, черт возьми, я не могу! Я только собрался поужинать с дамой. Что?... Это меняет дело.
Он положил трубку и с видом глубокого сожаления на лице сказал:
· Знаешь, дорогая, сегодня ничего не получится, ничего немогу поделать. Ужасное дело. Попытаюсь побыстрее разделать​ся и вернуться.
· Боже мой, какой же ты гадкий! Всякий раз, когда мы встречаемся, что-нибудь случается... Постарайся все-таки освободиться пораньше.
.  Кэллаген взял шляпу и поцеловал ее в кончик носа.
— Нет, Слим, не так,— ласково попросила она.— Не так. Сделай, как раньше, по-настоящему.
Детектив не без удовольствия подчинился ей, а через пару минут уже сидел за рулем своего "Ягуара".
Движение на улицах ночного Вест-Энда было оживленным, но он и не спешил, время у него еще было. Кэллаген вел машину и с наслаждением насвистывал, чувствуя себя почти счастливым.
Выехав из Лондона, он увеличил скорость, и машина почти бесшумно понеслась вперед.
Быстрая езда улучшила и без того прекрасное настроение детектива, и он запел, что случалось с ним не часто. Это была довольно фривольная песенка китайских прачек:
Эй, ты обещал мне заплатить
За то, что я дала...
Где денег я смогу добыть,
Коли обманешь ты со зла?
могу еще ждать пару дней,
Все это не беда...
А не придешь— что ж, наплевать,
Забуду навсегда.
14. Разговор между друзьями
Когда Слим Кэллаген подъезжал к Саутингу, было без чет​верти одиннадцать. Он остановил машину в пятидесяти ярдах от железных ворот, ведущих в Мэнор-Хауз и, осмотревшись, на​шел темное местечко, где можно было хорошо спрятать ее.
Пристроив автомобиль, Кэллаген, прикрываясь стволами деревьев, осторожно пошел к воротам.
Сильный ветер гнал по небу тяжелые тучи. Бледная луна лишь изредка выглядывала из-за них.
Кэллаген подошел к воротам и обнаружил, что они заперты.
Он прошел мимо сторожки и, крадучись, направился к дому. Заметив два красных огонька, Кэллаген облегченно вздохнул— это горели стоп—сигналы машины Джилла Чарльстона.
Сыщик приоткрыл дверцу и, проскользнув в салон, плюх​нулся на заднее сиденье. Он тщательно и методично обследовал все уголки машины, но ничего заслуживающего внимания не обнаружил. В багажном отсеке находились самые обычные вещи: щетка, дорожная карта, банка с краской - в общем все то, что имеется у всех водителей, но используется ими чрезвычайно редко. Кэллаген пересел на место водителя, достал из нагрудно​го кармана "Эсмеральду", взятую им в квартире Азельды, и засунул ее на самое дно "бардачка". Затем он заложил пистолет разным хламом и вылез из машины. Кэллаген спрятался среди деревьев между дорогой и домом и стал ждать. Ожидание требу​ет терпения, крепких нервов и достаточной физической вы​носливости, но всего этого детективу было не занимать...
Прождав примерно полчаса и услышав какой-то шум, он выглянул из-за деревьев и увидел, что дверь Менор-Хауз открыта, и на фоне освещенного прямоугольника четко выделя​ются две фигуры. Потом дверь закрылась, и кто-то двинулся по направлению к машине. Когда шуршание шагов по гравию стало ближе, Кэллаген стал перемещаться к машине Чарльстона. Он укрылся за машиной и подождал, пока Дхилл Чарльстон не усядется за руль.
Тогда сыщик подошел к открытому окну и весело окликнул Чарльстона:
—
Хэлло, приятель!
Чарльстон нажал на клавишу, включил свет и повернулся к окну. Он увидел Кэллагена, в руке которого блестел ствол "Лю-гера", и облегченно вздохнул.
—
А, Слим! Ты что здесь делаешь? Набираешься опыта в грабежах на большой дороге?
· Разверни машину и поезжай к воротам,— тихо приказал Кэллаген.— Сразу за воротами остановись Свет не выключай. И несоветую шутить со мной, иначе получишь пулю в голову. Понятно?
· Да,— кивнул ничего не понимавший боксер, развернул машину и медленно двинулся к воротам. Когда автомобиль мино​вал ворота, Кэллаген, все время шедший рядом с окном, сказал:
· Заглуши двигатель и выходи. Сядь на подножку так, чтобы тебя сзади освещало светом.
Чарльстон немедленно повиновался.
· Что все это значит?— недоуменно спросил он.— Ты что, с ума сошел?


· Пока нет,—ответил Кэллаген.— И ради Бога не вздумай выкинуть какой-нибудь фортель. Я давно все знаю. Теперь тебе конец.
Чарльстон усмехнулся.
· Закурить-то мне можно?— спросил он.
· Почему же нет? На возьми. Свободной рукой детектив достал из кармана две сигареты и зажигалку. Одну он протянул Чарльстону, а другую сунул себе в рот, поднес зажигалку к
сигарете Чарльстона и дал ему прикурить, затем прикурил сам.
—Это былоблестяще задумано, Джилл, но недостаточно тонко... Чарльстон пожал плечами.

—
Ты умный парень, Слим,— наконец произнес он.— По-моему, я недооценил тебя. Мне надо было бы давно смыть​ся отсюда. Я оказался идиотом.— Он снова пожал плечами.—
Куда мы поедем отсюда?
Кэллаген внимательно взглянул на Чарльстона, почувст​вовал, что Чарльстон лихорадочно ищет выход из создавше​гося положения, и уклонился от ответа.

—
Ты прав,— сказал он.— Тебе надо было давно уехать. Но я оказался проворнее и в прошлую пятницу уговорил Хуаниту не отталкивать тебя... Ты и остался. Тебя сгубила жадность,
Джилл: ты захотел забрать не только деньги, но и Хуаниту. Убив Джейка Рафано, ты мог бы ограничиться теми сорока тысячами, что взял у него, и, прихватив с собой Азельду, удрать отсюда. Ты всегда сумел бы от нее отделаться. Тогда у тебя осталась бы куча денег, а молодой Ривертон болтался бы в петле. Но тебе этого было мало- захотелось ободрать еще и Торлу Ривертон. Тебе не повезло: морфий, который ты ей подсунул, не оказал должного действия. Кстати, ты, наверное, сказал ей, что это лекарство от головной боли?
· Пойми меня, Слим, я не желал ей ничего плохого, но когда она проговорилась, что собирается встретиться с тобой, мне пришло в голову, что будет лучше, если дамочка окажется
немного не в себе,- вот и все... Ты ведь взял у нее пять тысяч фунтов, она сама призналась мне сегодня в этом. И в том, что рассчитала тебя... Интересно, не правда ли? Эти бабы просто
неблагодарные суки.
· Помолчи!— резко прервал его Кэллаген.— Я думаю, она тебе сказала об этих пяти тысячах, чтобы объяснить, почему достала только двадцать, а не двадцать две тысячи. Ведь верно?
-Да.
В слабом свете автомобильного светильника Кэллаген за​метил смятение на лице Джилла Чарльстона. Он догадался, что Чарльстон в этот момент что-то замышляет, но это только позабавило детектива;

· Ты обо всем догадался в прошлую пятницу, когда встретил меня у Мартинелли?— спросил Чарльстон.
· А ты сам—то как думаешь? Ты что, в самом деле счита​ешь, что сотрудники "Детективного агентства Кэллагена" на​ столько тупы, что ранее не поинтересовались, были ли вы с Рафано партнерами? Ты думаешь, мы целыми неделями ду​рака валяли, вместо того, чтобы узнать о вас все возможное и невозможное? Тогда на боксе, когда я сказал тебе, что зашел в тупик, тебе пришла в голову отличная идея. Да, отличная. Твои мозги со скрипом провернулись и ты понял, что Джейк Рафано загребет себе все деньги и смоется. Тебе же ничего не перепадет, так как Джейк считает, что ты не можешь заложить его, ведь идея "обуть" Простака принадлежала тебе... Но ты "сдал" мне Рафано да еще нарочно рассказал о сделке на боксе, знал, что это разозлит Джейка и он захочет разобраться со мной. Если бы ты не пристрелил Рафано, то я бы уже в субботу закончил это дело.
—
Посмотри-ка на него! Да ты как настоящий Шерлок Холмс. Кэллаген спокойным тоном продолжал, будто не слышал
Чарльстона:

· Но ты совершил пару идиотских ошибок. Тебе, навер​ное, будет любопытно узнать о них? Во-первых, после того, как я в пятницу ушел от Мартинелли, ты позвонил Простаку и предупредил, что мачеха наняла меня и я нашел след. Этот идиот встретил меня на Беркли-стрит и разорался на всю улицу. Он не хотел, чтобы я или мачеха совали нос в его дела.
Ясно, как день, что только один человек мог предупредить его, только тот, кто знал об этом. И это был ты...

· Понятно,— ответил Чарльстон.— Интересно, как ма​ленькая ошибка может подвести человека. Ты умный сукин сын, Слим!
Чарльстон задумался и продолжал курить. Кэллаген понимал, что этот говнюк сейчас пытается определить, как мно​го ему известно. Почему бы его еще разок не обнадежить? Пусть думает, что ему удастся выкрутиться, а потом взять и оше​ломить фактами. Почему бы и нет? Коллаген про себя улыбался: это было похоже на игру кошки с мышкой. Но тут он вспомнил Монти Келлса, лежащего на бетонном полу подвала...
Детектив решил, что не покажет и вида, что ему что-то известно, это обостряло игру. Он продолжал:
· И еще ты сделал одну идиотскую ошибку. Когда я был у Перруччи, чтобы узнать, где Азельда Диксон берет нар​котики, которыми вы начали накачивать Простака, то
встретил тебя у входа в "Желтую лампу". Ты собирался уходить. Помнишь? Но перед уходом посоветовал Перруччи уговорить Азельду Диксон позвонить Братцу Генни и сказать
ему, чтобы он держал язык за зубами. А потом ты нанял того типа с бритвами, который караулил меня на улице.. Ты ду​мал, что я буду подозревать Рафано, но я уже давно догады​вался, что Азельда Диксон работает вместе с тобой. Из-за тебя она пристрастилась к наркотикам, и это ты подложил ее Ривертону. Когда Перруччи и Братец Генни в один голос пели мне, что Азельда девочка Джейка Рафано, я был почти уве​рен, что она работает на тебя. Ты знал, что Джейк Рафано сматывается отсюда и потому пытался все свалить на него. Ну,
что скажешь?

· Отличная работа, Слим,— отозвался Чарльстон.— Ты неплохо потрудился.
· Сейчас узнаешь еще кое-что,—продолжал Кэллаген.— После того, как Азельда Диксон побывала у Братца Генни, ты нашел ее, и она тебе все рассказала о случившемся и о том, что
видела меня. В твою голову приходит идея впутать ее в убийство. Ты так поработил беднягу, что она была готова ради тебя сделать все, что угодно. Ты разработал план. Сначала велел ей пойти в субботу к Генни и напечатать анонимное письмо для Уилфрида Ривертона, в котором говорилось о надувательстве его Джейком Рафано, в расчете на то, что Простак взбесится и сразу помчится с этой запиской к Азельде, потому что кроме нее, у него здесь больше никого нет. Парень так и сделал, а Азельда, вместо того чтобы успокоить его, предложила ему поехать в Фаллтон на
"Сан Педро" и разделаться с Рафано. Она сказала, что он должен взять пистолет и, угрожая им, потребовать у Джейка Рафано долговую расписку на двадцать две тысячи фунтов и те деньги, что у того остались.
Перед этим Азельда накачала Простака наркотиками, и он не мог реально оценить ситуацию, хотя и думал, что с ним все в порядке.
Она дала ему пистолет и сама отвезла в Фаллтон на машине, поскольку он самостоятельно не смог бы проехать и двух ярдов. Но этот бедолага даже и предположить не мог, что Азельда ему всучила пистолет с десятью холостыми патронами. Ты не мог допустить, чтобы у этого наркомана-идиота было настоящее оружие, а Джейк Рафано во что бы то ни стало должен был быть убит.
В субботу ты написал записку Джейку Рафано, в которой предупредил его, что Ривертон собирается навестить яхту и будет вооружен. Ты посоветовал Джейку быть настороже, хотя и писал, что не уверен, что Простак воспользуется писто​летом, просто хочет пригрозить. А вот сообщить о своем визите на яхту ты забыл.
Чарльстон стряхнул с сигареты пепел и сказал:
— Знаешь, Слим, ты молодчина. И слишком умен, чтобы быть частным сыщиком, напрягать свои мозговые извилины и почти ничего от этого не иметь. Ты должен проворачивать большие дела и загребать большие деньги. Если бы у тебя был настоящий капитал, то сумел бы достигнуть многого.
. — Без тебя знаю,— согласился Кэллаген.— Я давно об этом думаю.— Он рассмеялся.— Ну так вот, слушай дальше. Ты велел Азельде привезти Простака ровно в половине одиннадца​того и ждать, когда он поднимется на борт "Сан Педро". Потом она должна была заехать за тобой в Грин-Плейс. Ты уже был готов и заранее надел под брюки плавки. Но по дороге в Фаллтон тебе в голову пришла новая мысль- позвонить Торле Ривертон. Она как раз в это время собиралась в больницу к умирающему мужу. Ты ей сообщил, что у Джейка Рафано есть долговая расписка на двадцать две тысячи фунтов и он собирается на​вестить в больнице полковника Ривертона и потребовать выпла​ты денег. Расчет на то, что она пойдет на все, лишь бы не допустить этого, был верен. Ты велел ей приехать в половине двенадцатого на "Сан Педро", сказав, что у пристани ее будет ждать лодка, а ты встретишь ее на борту яхты. Ей все это, конечно, очень не понравилось, но выбора не было. Ну и как тебе мой рассказ?
—
Продолжай, Слим,— попросил Чарльстон,— интересная история.
Он выбросил сигарету.
—
Итак, Торле Ривертон ничего не оставалось делать, и она согласилась приехать. Ты сказал, что ей отдадут расписку Простака, если она взамен даст расписку, подписанную ею.
Ты утверждал, что только это может остановить Джейка Рафано от визита к полковнику. Договорившись, вышел из те​лефонной будки, доехал до пристани, разделся и поплыл к
яхте. А Азельда в это время сидела в машине и ждала тебя, чтобы отвезти назад в город. Ты отлично представлял, что ждет тебя на "Сан Педро". Когда ты вошел в салон, Джейк Рафано и Про​стак ссорились. Может быть, ты даже подглядывал за ними в щелочку. А потом молодой Ривертон, как ему и советовала Азельда, выхватил пистолет. Джейк Рафано тоже достал пистолет, но этот молокосос выстрелил первым. Рафано ответ​ным выстрелом ранил его в легкое, Простак потерял сознание и упал. Этот дурак до сих пор считает, что он пристрелил Джейка Рафано, а на самом деле он стрелял холостыми!
Джейк не успел опомниться, как вышел ты. У тебя в руках была "Эсмеральда", которую ты, когда плыл к яхте, положил в водонепроницаемый кисет на плавках. Так обыч​но делают моряки, чтобы сохранить сухим табак. Раздался выстрел, Джейк упал замертво, даже не успев понять, что произошло.
Кэллаген достал сигарету, закурил и продолжал:
—
Остальное уже было просто. Ты взял у Ривертона его пистолет, а свою "Эсмеральду" вложил ему в руку, пред​варительно стерев свои отпечатки. Ты рассчитывал, что
полиция найдет пулю, убившую Джейка Рафано, и пулю Рафано, выпущенную в Ривертона. Ты надеялся, что молодой Ривертон мертв. Кстати, я сначала тоже подумал, что он убит.
Слушай, что было дальше. Ты взял его пистолет с холо​стыми патронами и выбррсил в иллюминатор, а потом пошел в маленький салон, переоделся в халат,- когда я видел его в шкафу на "Сан Педро", он был еще влажный от твоего тела,- вернулся в главный салон, достал из кармана Джейка Рафано ключ и открыл дверь сейфа. Ты забрал расписку Простака и стал ждать приезда Торлы Ривертон.
Кэллаген пристально посмотрел на Чарльстона.
· Когда она приехала, ты взял у нее расписку, которую она принесла с собой, а другую порвал. Клочки специально бросил в корзину под столом, чтобы убедить полицию, когда она найдет эти обрывки, что из-за расписки и произошла ссора между Джейком Рафано и молодым Ривертоном. Но, во-первых, полиция ничего не нашла, так как я забрал эти клочки себе, а во-вторых, я благодаря порванной расписке многое понял. Это была очень серьезная ошибка с твоей стороны.
· Что ты этим хочешь сказать?— нахмурившись, спросил Чарльстон.
· Только то, что если бы ты был поумнее, так мог бы сооб​разить, что если Джейк Рафано поругался с молодым Риверто​ном из-за этой расписки, то разве стал бы рвать ее до его
приезда? В свою очередь и молодой Ривертон не мог ее порвать, потому что именно за ней он и примчался. С другой стороны, если Уилфрид Ривертон и Джейк Рафано фактически одновре​менно выстрелили друг в друга, то кто из них мог порвать ее и  выбросить? И не просто выбросить, а выйти из большого салона, пройти по коридору и только в маленьком салоне бросить ее в корзину. Ну, теперь-то понял?
—
Да, конечно, это элементарно просто, мистер Король Сыска,— прерывающимся голосом сказал Чарльстон.
Кэллаген все еще держал в руке свой "Люгер" и не сводил глаз с Джилла Чарльстона.
—
Тогда мне стало понятно, что на "Сан Педро" побывал кто—то еще,— ровным голосом продолжал сыщик.— Выяснив, что яхту почтила своим присутствием Торла Ривертон, я
подумал, что у нее сдали нервы, и она выстрелила. Я бы особенно не стал ругать ее за это. Но все дело в том, что она не стреляла...
Ну, а потом события разворачивались по такой схеме: за дело принялась полиция, Простак выкарабкался, Торла Ривер​тон имела с тобой разговор и проболталась, что Уилфриду предъявят обвинение в убийстве и что все, даже она сама, думают, что он убил Джейка Рафано.
Ты подсунул ей наркотик, и она потеряла всякое представ​ление о реальности происходящего. Торла Ривертон хотела обмануть меня и заявила, что звонит из отеля "Чартрес". Я проследил этот звонок. Она звонила из небольшого рес​торана у Найтбриджа, а ты очень любишь это местечко. Так что нетрудно было догадаться, что она встречалась с тобой.
Ты сказал ей, что Джейк Рафано первым достал пистолет, а Уилфрид Ривертон стрелял для самозащиты, но припугнул Торлу, заявив, что если она не заплатит тебе двадцать тысяч фунтов, ты пойдешь в Скотланд-Ярд и расскажешь там правду. И еще ты предупредил ее, что если она скажет об этом кому- нибудь до того, как передаст деньги, то ты не скажешь ни слова и позволишь полиции спокойно повесить Уилфрида Ривертоиа. Что она могла поделать? Ей пришлось пойти на это. Ты отлично поработал, Джилл.
· Да брось ты... Ты не дашь мне еще сигарету, Слим?
· Нет,— ответил Кэллаген.— У меня для тебя сигарет нет. В пачке осталось пять штук, и они пригодятся мне самому. Не стану я делиться последним с тем, кто застрелил Келлса...
· Нет, не говори так,— с трудом выдавил Чарльстон.— С чего ты взял, что это я убил его?

—
Ты, ты,— подтвердил Кэллаген.— Когда ты вспомнил о своих плавках с кисетом для пистолета, то решил возвратиться и забрать их. Но плавок там, где ты их положил, уже не было, потому что их нашел Монти.
· Ты выследил его и застрелил. Ты убил Монти из "Эсмеральды", которую я нашел у Азельды Диксон. Там я нашел и пули, которые она вынула из пистолета.
· Черт,— воскликнул Джилл Чарльстон и замолчал. За​тем он произнес:
· Все это печально, Слим, но может, мы сможем дого​вориться?
Кэллаген усмехнулся.
· Может, и сможем... Как ты считаешь, стал бы я ждать тебя здесь, если бы не хотел договориться? Сколько ты забрал на яхте "Сан Педро"?

· Примерно двадцать семь тысяч фунтов,—ответил Чар​льстон.— Но там было много чеков, а ты же знаешь- с них ничего не поимеешь.— Его лицо заметно повеселело.
· Ты отдашь мне двадцать тысяч фунтов- те, что взял у Торлы Ривертон. Гони деньги.
Чарльстон достал из кармана конверт с деньгами.
—Достань деньги и считай их так, чтобы я видел,— прика​зал Кэллаген.
Когда Чарльстон отсчитал деньги, Кэллаген протянул руку и взял банкноты.
—
Теперь катись отсюда,— сказал он.— И можешь считать, что ты родился под счастливой звездой, черт тебя побери.
Чарльстон заулыбался:
—
Ты стоящий парень, Слим. Я всегда знал, что у тебя отзывчивое сердце. Никто никогда так хорошо не относился ко мве, как ты. Ты получил двадцать тысяч и еще пять, кото​рые вытянул из этой бабы. А мне достанутся остальные. Ну, привет, Слим. Может быть, еще когда-нибудь и увидимся.

Он завел машину, и она медленно тронулась.

Кэллаген смотрел ей вслед, и на его лице играла сатанинская улыбка. Он поехал в сторону Грин-Плейс и через двадцать минут был на месте. Во всех окнах горел свет, а у ворот стояли четыре автомобиля. Значит, Григолл уже побывал здесь.
Кэллаген развернул машину и снова направился в Фаллтон. Он остановился у телефонной будки и позвонил в Скотланд-Ярд.
· Хэлло, Сдим,— отозвался Григолл,— вы просто фокусник. Спасибо за письмо и подарки.
· Я говорю из Фаллтона,— сказал Кэллаген.— Я сейчас проезжал мимо Грин-Плейс и видел в окнах свет, а у ворот машины...
· Это я направил туда окружную полицию,— объяснил Григолл.— Я сказал им о Келлсе. Они отдадут тело для похо​рон сразу после вскрытия.
· Спасибо, Григолл,— поблагодарил Кэллаген.— Теперь слушайте меня внимательно. Я хочу подсказать вам, где вы можете взять Джилла Чарльстона. Он сейчас направляется в
город в полной уверенности, что ему удалось вывернуться. Он едет в Мэйфейр к девушке, которую зовут Хуанитой, чтобы сегодня улететь с ней в Париж. Можете его брать. Этот парень мне не нравится.
· Отлично, я возьму его,— заверил Григолл.
· И еще у меня просьба,— сказал Кэллаген.— Эта Хуанита- хорошая девочка. Она ни черта не знает об этом деле и наивна, как новорожденный ребенок. Я сам познакомил ее с Джиллом Чарльстоном, чтобы получить кое-какую инфор​мацию. Не мучайте ее , пожалуйста, Григолл. Она дума​ла, что Чарльстон женится на ней.
· Ладно, договорились,— согласился Григолл,— я это сделаю, но мне бы не хотелось быть на вашем месте: когда она все узнает, то разорвет вас на мелкие кусочки...
· Не исключено при ее темпераменте,— хмыкнул Кэлла​ген.— А что Азельда? Заговорила?
· Целый роман,— ответил Григолл.— Она с потрохами заложила его и себя заодно.

· Понятно, гнев развязывает языки. Теперь вы в курсе всего, Григолл. Кстати, могу вам сказать, где вы сможете найти вторую "Эсмеральду", из которой Джилл Чарльстон застрелил Келлса. Я думаю, вы ее обнаружите в бардачке машины Чарльстона.

· Не могли бы вы назвать мне номер его машины, конечно, если он вам известен? Тогда он ни за что бы не доехал до Крой​дона. Мы бы его перехватили при въезде в Лондон. Это избавило бы Хуаниту от неприятностей. Я пошлю к ней человека. Вы можете дать ее адрес?
· Прекрасно,-— сказал Кэллаген и назвал номер машины Джилла Чарльстона и адрес Хуаниты.
· Если хотите, мы завтра можем встретиться,— пред​ложил Григолл.-Мне хотелось бы отблагодарить вас и пред​ложить виски с содовой. Все это, конечно, неофициально. Официально я был бы должен предупредить о незаконном способе получения доказательств и т.д. Но, по-моему, я уже делал это пару раз...
· Согласен,— засмеялся Кэллаген.— Только я уверен, что мы еще не один раз столкнемся в деле. Спокойной ночи.
· Спокойной ночи и большое спасибо— неофициально, ко​нечно.
· Не за что, инспектор.
Кэллаген повесил трубку, сел в машину и направился в Саутинг. Подъезжая к Грин-Плейс, он ухмыльнулся, мыс​ленно представив себе довольного Чарльстона, спешащего в Лондон с тщетной надеждой покинуть его. Но ухмылка быстро сползла с его лица: Чарльстона ждали тюрьма, эшафот, палач...
Детектив поравнялся с Грин-Плейс и притормозил:
—
Прощай, Монти,— тихо произнес он.— Теперь все в поряд​ке.
15. Вы будете удивлены

Сбавив скорость до тридцати миль в час, Кэллаген вы​тащил из пачки сигарету и закурил.
Его машина плавно катилась по дороге, а сыщик улыбал​ся, с удовольствием вспоминая разные детали дела Ривертона.
Он припоминал события день за днем и наконец дошел до маленькой неприятности с Хуанитой.

Ничего себе, маленькая неприятность! Он представил се​бе, что наговорит ему Хуанита при следующей встрече. Для нее не имело никакого значения то, что он помешал ей выйти замуж за убийцу. Во всем она обвинит Кэллагена. Он вздох​нул и живо представил себе трогательную сцену в ближайшем будущем. Свистел ветер и ночь была темна. Чувствовалось приближение грозы. Для Кэллагена оно ассоциировалось с приближением момента встречи с Торлой Ривертон по поводу отчета о расходе тех пяти тысяч фунтов, которые она ему дала.
Он злорадно улыбнулся, подумав, что теперь ей придется признать, что он был прав.
Свет от фар его машины осветил ворота Мэнор-Хауз. Кэл-лаген снизил скорость и въехал в усадьбу. Навстречу ему шла машина с зажженными фарами. Примерно в тридцати ярдах от нее он нажал на клаксон и резко затормозил. Встречная машина остановилась в нескольких ярдах от него. В ней находилась Торла Ривертон. Кэллаген вышел из своей машины и на​правился к ней. Торла была одета в меховое пальто, но без шляпки. Ее руки в перчатках нетерпеливо постукивали по рулю.
—
Добрый вечер, миссис Ривертон,— сказал, улыбаясь, Кэллаген.— Куда-нибудь собрались? Зря вы ничего не одели на голову, вы рискуете быть похожей на мокрую курицу.
Она рассердилась.
—
Я надеюсь, вы получили мое письмо, мистер Кэллаген? Вам должно быть понятно все, что я написала. И избавьте себя от неприятностей, оставив меня в покое. Я спешу.
Он выплюнул сигарету и тут же закурил новую. На его лице появилась нахальная улыбка.
· До чего же беспокойный стал народ,— произнес он.— Все куда—то спешат, торопятся... Никто ни на минуту не хочет оста​новиться и подумать... Вы ведь не любите думать, миссис Ривер​тон?
· Я бы посоветовала вам убираться отсюда, мистер Кэлла​ген,— зло ответила она.— Все, что вы захотите, вы можете рассказать мистеру Селби в его кабинете, если он найдет время вас выслушать.
 — Нет, мадам,— сказал Кэллаген.— Мне нет надобности видеть мистера Селби. Мне хотелось бы поговорить с вами по душам. А мистера Селби я могу увидеть в любое время, когда мне захочется. Но вы- другое дело. Я вам уже как-то говорил, что вы становитесь прекрасной, когда сердитесь. Я никогда небуду жалеть о потраченном времени и примчусь на край света, чтобы увидеть вас разгневанной...
—
Предупреждаю вас, мистер Кэллаген: будет гораздо лучше, если вы немедленно уедете. Уберите с дороги вашу машину.
· А если я не уеду?
· Тогда я буду вынуждена вернуться домой и приказать шоферу выкинуть вас отсюда.
· О, Бог мой!— улыбаясь, воскликнул Кэллаген.— По​лучается, что эта ночь не для меня. Но должен заметить, мадам, что вам не надо так спешить... Если вы потерпите еще пять минут мое присутствие, то, я думаю, вам не придется ехать в Баллингтон, куда вы навострились. Вы ведь спешите сказать этому молодому ослу- вашему пасынку, что все в порядке, что вы нашли живого свидетеля, который видел, что Уилфрид Ривертон стрелял в целях самозащиты... Не стоит.

Она включила зажигание и, дав задний ход, медленно направилась к дому. Кэллаген, не отставая, шел рядом.
—
Имеется еще одна причина, по которой я хотел встретиться с вами,— продолжал он.— Я имею в виду письмо, которое вы мне прислали. Вам не кажется, что это очень
обидное письмо для преданного вам сыщика?
Она остановила машину.
· Можете ругать только самого себя, если вам не пон​равилось мое письмо. Это страшное событие на "Сан Педро" случилось только из-за вашей нерасторопности.
· Не говорите ерунду, мадам,— перебил ее Кэллаген.— Вы не можете, да и не хотите, смотреть реально на факты, и в этом ваша беда. Эдакая самоуверенная, самовлюбленная особа, кото​рая не жалует частных детективов. Вам никогда не угодишь- и это при том, что своим умом вы не блещете, но ни за что в этом не признаетесь.
Она не ответила и начала снова двигаться по направлению к дому.
—
Молчите? Вот и хорошо,— произнес Кэллаген.— Дайте мне еще две минуты- и все будет в порядке. Я буду говорить быстро. А то, кажется, меня скоро выкинут отсюда.
Он кивнул в сторону дома и сказал:
· Думаю, мистер Селби там?
· Да,— огрызнулась она.— Я сейчас обращусь к нему и выскажу все, что думаю о детективе, которого он мне рекомен​довал.
· Несчастный мистер Селби! Как это его расстроит, неправда ли? Подумать только, какая неудача: ваш адвокат реко​мендовал-вам паршивого детектива, который в свою очередь рекомендовал вам паршивого юриста Гагеля. Надо же так, а?
Автомобиль прибавил скорость, и Кэллаген уже бежал.
—
Как любезно с вашей стороны, это гораздо лучше, чем идти...
Около дома машина остановилась.
· Лучше уезжайте, мистер Кэллаген,— дрожа от ярости, сказала Торла.— Даю вам последний шанс...

· Но я еще не все сказал вам о письме. Мне кажется, что вы думаете, будто я оправдываюсь из-за того чека, который вы мне выписали, и что мне жалко эти пять тысяч. Ну нет, мадам. Еще при первой нашей встрече в отеле "Чартрес" я понял, что вы безнадежно глупы: ленитесь подумать лишний раз. У вас не хватило ума сообразить, что ваш покойный супруг был очень умным человеком и хорошим солдатом, а Селби- прекрасный адвокат с большой практикой; у него в мизинце больше разума, чем во всей вашей красивой фигуре. И если двое таких мужчин выбирают детектива, чтобы вести расследование, то не вам лезть в их дела, надо держать язык за зубами и слушать. Вас никто не научил, что в жизни надо обязательно кому-нибудь доверять.
Она что—то прошептала. Кэллаген на секунду замолчал.
—
По-моему, сейчас начнется следующее действие,— ска​зал он, заметив подходившего к ним мужчину в униформе шо​фера, и тяжело вздохнул.
Шофер подошел к машине.
· Джек,— сказала Торла Ривертон,— выкиньте отсюда этого человека и не позволяйте ему снова появляться здесь.
· Не советую тебе это делать, Джек,— улыбнулся Кэлла​ген,— хотя ты и весишь на десять фунтов больше меня, но меня огорчит вид шофера Ривертонов с синяком под глазом. Это не будет гармонировать с твоей красивой униформой.
Джек обогнул машину и подошел к Кэллагену.
—
Пошел вон,— мрачно сказал он и протянул к Кэл​лагену огромную, как блюдце, руку.
Едва его рука прикоснулась к плечу Кэллагена, как тело сыщика изогнулось, а потом резко выпрямилось. Джек вдруг взвыл. Она же ничего не успела заметить и теперь только видела, как Кэллаген, явно без приме​нения силы, держит своими руками руку Джека, а тот корчится от боли.
—
Мадам, это называется дзюдо,— пояснил Кэллаген.— Вам это известно как джиу-джитсу- Я специалист в этом деле. Могу сделать с вашим Джеком все, что угодно. Могу сломать
ему запястье, руку... что хотите, мадам.
· Мистер Кэллаген, отпустите его... пожалуйста. Кэллаген отпустил руку Джека.
· Извините, Джек,— сказала Торла шоферу.
Все еще ничего не понявший Джек, шатаясь, побрел к дому.
—
Хорошо, мистер сыщик, говорите быстрее и уходите.

Она неподвижно сидела за рулем и смотрела в одну точку перед собой. Упали первые крупные капли дождя, и Кэллаген взглянул на небо.
—
М-да. Кажется, мне уже не хочется много рассказывать вам. Зачем?— язвительно спросил он.— Одно знаю точно, если бы полковник не умер, он не одобрил бы вашу идиотскую
сделку с подонком Джиллом Чарльстоном и взятку в двадцать тысяч фунтов, которую вы вручили ему. И все только для того, чтобы оказаться в дурацком положении.

Неожиданно налетела гроза, и крупные капли дождя ударили ей в лицо. Детектив засмеялся. Торла, решив, что он смеется над ней, дала ему пощечину рукой в перчатке.
Ей доставило какое-то садистское удовольствие, когда она увидела, что пряжка перчатки оцарапала ему щеку и то​ненькие струйки крови потекли по его лицу.

Он схватил обе ее руки своей одной и пристально посмот​рел ей в глаза. Дождь усилился.

—
Если бы знали, как вы мне отвратительны!— воскликнула Торла.
Он снова засмеялся.
—
Это чудесно,— заметил он.— Я вам уже как-то разговорил, что сказал один мудрец о любви и ненависти. Хоро​шо... продолжайте меня ненавидеть- есть надежда, что это перейдет в любовь.
Он отпустил ее руки. И в этот момент она вдруг почувство​вала себя какой-то слабой и беззащитной.
—
Спокойной ночи, мадам,—ласково произнес Кэллаген,— лучше никуда не ходить под дождем. Вам необходимо за​ботиться о своей прическе, теперь это единственная забота, ко​торая осталась у вас. Идите спать и постарайтесь проснуться завтра снова прекрасной миссис Торлой Ривертон, гордостью графства, женщиной с изюминкой...
В это время отворилась парадная дверь и из главного входа Мэнор—Хауз вышел Селби. Увидев Кэллагена, он воскликнул:

—
Кэллаген! Боже мой, как вам это удалось? Ведь это же поразительно.
Когда Селби подошел к машине, миссис Ривертон с недоу​мением посмотрела на него.
· Сейчас звонил мистер Григолл из Скотланд-Ярда,— пояснил Селби.— Они арестовали Чарльстона, человека, кото​рый убил Джейка Рафано. Уилфрид невиновен. Чарльстон во всем признался. Мистер Григолл говорит, что мы должны благо​дарить мистера Кэллагена, который...
· Держите ее,— крикнул Кэллаген.
В самый последний момент он успел подхватить падаю​щую Торлу Ривертон, только что вышедшую из машины.
—
Она очень потрясена. Ну, ничего, все будет в порядке.
Он осторожно понес ее к дому.
—
Черт побери, Селби, никак не могу понять, что ее так разволновало- ваша новость или мое дзюдо.
*****
Кэллаген стоял в гостиной перед камином и с удовольствием потягивал виски и курил сигарету. Селби стоял рядом и тоже курил.
—
А другого пути не было,— рассказывал Кэллаген.— Все дороги вели к Чарльстону. Конечно, если бы я раньше проверил его, то и закончилось все раньше.
Селби понимающе кивнул.
—
До убийства Келлса у меня еще не было полной уве​ренности,— продолжал Кэллаген.— Явных доказательств связи Чарльстона с этим делом я не имел... Азельда Диксон
была той ниточкой, которую я ухватил.
Чтобы расколоть ее, я решился на обыск ее квартиры. Пистолет и холостые патроны, найденныетам, были счастливой удачей. Я всегда считал, что если хорошо поискать, то что-нибудь да найдешь. И нашел письмо. Я знал, что именно Азельда Диксон вовлекла молодого Ривёртона в эту историю. Знал, что только из-за денег она бы этого никогда не сделала. У нее у самой водились деньги- она вытягивала их из мужа, обещая дать ему развод. Тогда, чтобы получить признания Уилфрида Ривёртона, я нанял Гагеля, отлично зная, что Гагёль сдерет за эту работу тысячу фунтов. Еще раньше я уже дал сотню Джимми Уилпинсу, который видел ночью миссис Ривертон, и обещал ему еще одну. Когда же просил у миссис Ривертон пять тысяч, я в самом деле не знал, сколько денег мне еще может понадобиться. Получив заявление молодого Ривёртона, я почувствовал себя увереннее, и специально показал его Хуаните, заранее зная, что она не удержится и проболтается Джиллу Чарльстону.
Я предполагал, что узнав об этом, он почувствует себя в безопасности и станет требовать от миссис Ривертон двадцать тысяч за расписку. Ну, вот и все.
—
Вы молодчина, Кэллаген,— сказал Селби. Кэллаген только пожал плечами.
—
Вполне возможно,— сказал он.— Но я молодчина только потому, что занимаюсь своим делом. Ну, а теперь я пошел.
—
А вы не хотите немного обождать?— спросил Селби.— Скоро придет миссис Ривертон.
Кэллаген криво усмехнулся.
—
Спасибо. Мы уже все выяснили друг с другом. Кстати... Он достал из бокового кармана конверт с двадцатью ты​сячами и протянул его Селби.
—
Отдайте ей это, когда увидите.
· Бог ты мой! Когда же вы успели забрать у него двад​цать тысяч?
· Я подкараулил Чарльстона, сделал вид, что продался за эти деньги и отпустил его, а сам позвонил Григоллу.— Он усмехнулся.— Думаю, что в понедельник утром я вам пришлю отчет.
Селби встал и они оба рассмеялись.
· До свидания, Кэллаген,— произнес Селби.— Если угод​но, Джек отвезет вас.
· Сам доеду. До свидания, Селби.
Когда Кэллаген уже был у двери, Селби сказал:

· Семья Ривертонов должна вам памятник поставить за это дело.
· К черту! Я бы не хотел больше связываться с миссис Ривертон,— ответил Кэллаген и закрыл за собой дверь.
*****
Было три часа, когда Кэллаген подъехал к своему дому. Он не спеша вошел в парадное, и в застекленной будке сидел Уилки.

—
Проснись, солдат!— крикнул Кэллаген.— У тебя есть сигареты?
Уилки поднялся, достал пачку и протянул Кэллагену. Кэл​лаген вытащил сигарету и спросил:
· Мне кто-нибудь звонил? Вроде Хуаниты...
· Четыре раза звонила за последний час, мистер Кэллаген. Сказала, что еще встретится с вами.
· Как она говорила, Уилки?


· Не могу вам точно сказать. Мне показалось, она была немного раздражена. Как-будто у нее на уме что-то есть. Здо​рово тявкала. Говорила как-то...
· Это называется "зловеще", Уилки,— подсказал Кэллаген и нерешительно улыбнулся.
Детектив поднялся в контору и прошел в свой кабинет. Там он сначала положил "Люгер" в ящик стола, а затем достал виски. Выпив виски, он вспомнил, как они вместе с Келлсом здесь пили и просматривали бумаги Азельды Диксон... После виски какая-то усталость охватила его и, заперев все ящики стола и контору, он пошел к себе в квартиру.
Раздевшись в спальне, Кэллаген прошел в гостиную и подб​росил в камин немного угля. Он включил проигрыватель и в это время в спальне зазвонил телефон. Звонил Уилки.
—
Эта леди внизу, сэр,— сказал он.
Кэллаген про себя выругался. Если Хуанита желает немного поплакаться ему в жилетку, то черт с ней. Все равно от нее не отделаться. Потом будет еще хуже.
—
Уилки! Тащи ее сюда.
Он вышел в холл и открыл дверь. Вернувшись в гостиную, подошел к камину и стал ждать.
Как только стукнула дверь лифта и открылась входная дверь, Кэллаген принял озабоченное выражение лица.
В комнату вошла Торла Ривертон и в нерешительности оста​новилась у двери. Одета она была в черное платье из ангоры и пальто из оцелота.
—
Гм-м,— пробормотал Кэллаген,— как это мило... или нао​борот?
Наконец она прошла в комнату.
· Мне нужно извиниться перед вами. Наверное, очень трудно иметь дело с людьми моего типа. Мы вращаемся в своем тесном кругу и, когда встречаем чужих людей, даже не пыта​емся понять их. Мы не понимаем и не принимаем их, а они иногда намного лучше нас. Порой даже их мизинцы лучше наших фигур...
· Это звучит слишком заумно для меня,— сказал Кэлла​ген.— Может, вы присядете?
Она сняла пальто и села в большое кресло.
—
Я пытаюсь, хоть и с опозданием, извиниться перед вами. Когда вы уехали, мистер Селби мне все рассказал, и я поняла свои ошибки. Я бы сделала намного умнее, если бы прежде, чем
выдвигать свои идиотские обвинения, поговорила бы с вами. Теперь я признаю, что когда вы сказали, что получили указания от полковника Ривертона и продолжаете следовать им, то мне
нечего было совать свой нос в дела, в которых я ничего не смыс​лю. Теперь я понимаю...
Сыщик улыбнулся.
—
Как говорит мистер Григолл, "Детективное агентство Кэллагена" имеет девиз...
—
Какой?— спросила она и тоже улыбнулась. Он отметил, что улыбается она очаровательно.
—
"Мы любой ценой должны выиграть дело, а там  хоть черти пусть расхлебывают заваренную нами кашу." Этот девиз не всем нравится, но тут уж ничего не поделаешь... Может быть, вы
немного выпьете после долгого...— он усмехнулся и закончил, имитируя ее голос,— и ненужного путешествия.
Она от души рассмеялась.
—Наверное, вы считаете меня идиоткой, но я действительно хочу и выпить, и закурить.
Он дал ей сигарету и приготовил выпить.
· Я заметила, что вы часто цитируете Шекспира...
· Что именно?
· Что-то насчет ненависти, от которой недалеко до любви...
—
Это уже интересно... Зазвонил телефон.
—
Извините,—сказал Кэллаген и пошел в спальню. Плот​но прикрыв за собой дверь, он снял трубку. Звонила Хуанита.
—
Ты грязный, паршивый...— сразу начала она.— Ты обманул меня и с ленчем, и с обедом. Ты подсунул мне убийцу только для того, чтобы добиться задуманного... О, как я вцеп​люсь в тебя!
· Погоди, Хуанита... Послушай, в конце концов, ты же сама не хотела выходить замуж за Чарльстона и в глубине души всегда это знала. Что ты потеряла в результате этой истории? Ведь все вещи останутся у тебя... и та брошка, кото​рую я тебе подарил, тоже. Ну успокойся, дорогая. А на следу​ющей неделе можем вместе пообедать. Какой день тебе подходит?
· Четверг,— ответила она.— Только смотри не обмани.
· Хорошо, договорились, Хуанита, в четверг. Я тебе все объясню.
· И не веди себя больше по-свински,— уже мягче провор​чала Хуанита.— Спокойной ночи.
Кэллаген положил трубку, вздохнул и пошел в гостиную.
—Так на чем мы остановились?— спросил он, входя в комнату. Торла внимательно посмотрела на него.
· Мы остановились на цитатах. Точнее, на одной из них... О любви и ненависти.
· Верно, по этому поводу у меня есть своя теория...— Он на минуту задумался, поднес ко рту стакан, а затем продолжал.— Я мог бы ее изложить, если, конечно, вы не устали.
· Ни капельки, мистер Кэллаген. Мне будет очень интересно услышать вашу теорию. Мистер Селби, мизинец которого вы сравнивали с моей фигурой, счита​ет, что вы необычайно интересный человек.
Кэллаген взглянул на нее и увидел, как заблестели ее красивые глаза. Он хотел заговорить, но тут снова за​звонил телефон, пришлось извиниться и опять идти в спальню.
Звонил Уилки.
—
Что случилось?
—
Извините, мистер Кэллаген,— сказал Уилки,— я собираюсь уходить и звоню вам, чтобы сказать об этом.
—
Хорошо, Уилки. Спокойной ночи.
—
Спокойной ночи, мистер Кэллаген,— попрощался Уилки.— Может быть, вам еще что-нибудь нужно?
Через неплотно прикрытую дверь в гостиную Кэллаген увидел изящную покачивающуюся ножку.
—
Нет, спасибо, Уилки,— спокойно сказал Кэллаген.— Ду​маю, все, что мне понадобится у меня уже есть.
Он положил трубку и направился в гостиную.
